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elicia Miller a lányvécében itatta az egereket. Megint. Tudtam, hogy ő az, mert a Green Mountain Középiskolában eltöltött három hónapom alatt már kétszer láttam zokogni a klo-tyóban. Jellegzetes sírása volt, éles és fuldokló, mint egy kisgyereké, hiába volt Felicia tizennyolc éves, tehát két évvel idősebb nálam. Eddig békén hagytam őt, úgy voltam vele, hogy minden lánynak joga van a vécében pityeregni néha. Aznap este azonban iskolabálra készültünk, és van abban valami nagyon szomorú, ha valaki talpig puccban sír. Ráadásul az utóbbi időben sajnálni kezdtem Feliciát. Minden iskolában, ahol eddig megfordultam (és ez több tizenkilencnél), akadt egy hozzá hasonló lány. Bár jómagam is különcnek számítottam, a többiek engem legalább nem terrorizáltak, általában egyszerűen csak levegőnek néztek. Felicia viszont klasszikus bokszzsáknak számított. Számára az iskola nem állt másból, csak ellopott ebédpénzek és gonosz megjegyzések sorozatábol. Bekukucskáltam a vécéajtó alatt, és két pántos, sárga szandált láttam. – Felicia – kopogtattam be finoman. – Mi a baj? Kicsapta az ajtót, és dühös, véreres szemmel meredt rám: – Hogy mi a baj?! Lássuk csak: ez a szalagavató bálom, és látsz mellettem egyetlen srácot is? 3



– Nos... éppenséggel nem. De mivel a női mosdóban vagyunk, ez nem is csoda... – Azt hiszed talán – pattant fel, orrát egy nagy köteg vécépapírba törölve –, hogy az udvarlóm valahol odakint szobrozik? – horkant fel. – Ugyan már! Beadtam a szüleimnek, hogy van egy fiúm, erre megvették ezt a göncöt – csapott a sárga taftra, mintha egy bogarat akart volna leütni. – Azt hazudtam nekik, hogy az iskolában találkozom az udvarlómmal, ezért elhoztak a suliig... Egyszerűen... egyszerűen képtelen voltam beismerni előttük, hogy egyetlen sráctól sem kaptam meghívást a tulajdon szalagavatómra. Összetörne a szívük – szipogta. – Szánalmas, mi? – Szerintem semmi szánalmas nincs benne, sok lány érkezik egyedül a bálra. Rám meredt. – Neked van párod? Éppenséggel volt. Ryan Hellermannak hívták, és a Green Mountain Középiskola egyetlen olyan diákja volt, aki még nálam is csekélyebb népszerűségnek örvendett. De akkor is hímnek számított. Anyám roppant izgatott lett, amikor meghallotta, hogy valaki elhívott magával. Azt szűrte le belőle, hogy végre megpróbálok „beilleszkedni”. A nagybetűs beilleszkedés nagyon fontos volt neki. Néztem Feliciát, ahogy ott állt előttem a sárga ruhájában, az orrát törölgetve, aztán mielőtt végiggondolhattam volna, mit teszek, oltári nagy hülyeség bukott ki belőlem. – Majd én segítek neked. Felicia bedagadt szemmel nézett rám. – Hogyan? Belekaroltam, és elkezdtem kifelé húzni magammal. – Majd kint elmondom.
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Elhagytuk a mosdót, és átvágtunk a zsúfolt tornatermen. Amikor a nagy dupla ajtón át a parkolóba vezettem, Felicia gyanakvó pillantásokkal méregetett. – Ha ez valami átvágás, figyelmeztetlek, hogy paprikaspray van nálam – szorította mellkasához a retiküljét. – Nyugi – néztem körbe, hogy megbizonyosodjam, senki sincs hallótávolságban. Áprilist írtunk, de a levegő csípős volt még, mindketten borzongtunk estélyi ruhánkban. – Rendben – fordultam újra felé. – Ki lenne az a srác, akivel szívesen elmennél a bálra, ha választhatnál? – Te most kínozni akarsz engem?! – Csak válaszolj a kérdésemre! Sárga szandálját nézegetve végre kibökte: – Talán Kevin Bridges. Nem lepődtem meg a válaszon. Ő volt a diákönkormányzat elnöke, a futballcsapat kapitánya, az ügyeletes szépfiú... Kevin Bridges az a srác volt, akivel minden lány boldogan elment volna a bálra. – Rendben, tehát Kevin – mondtam halkan, aztán megropogtattam az ujjaimat. Karomat az ég felé emeltem, lehunytam a szemem, és elképzeltem a lányt Kevin oldalán. Felicia világossárga ruhában, Kevin szmokingban pompázik. Néhány másodpercig erre a képre koncentráltam, aztán enyhén megremegett a föld a lábam alatt, és úgy éreztem, mintha víz zubogna fel a testemben, egészen az ujjaim hegyéig. A hajam felemelkedett a vállamról, Felicia pedig levegő után kapott. Amikor újra kinyitottam a szemem, azt láttam, amit szerettem volna. Hatalmas, sötét felhő örvénylett felettünk, aminek a belsejében lila szikrák pattogtak. Tovább koncentráltam, amíg a felhő egy tökéletes kört nem formázott, lyukkal a közepén. Varázsfánknak neveztem el annak idején, a tizenkettedik születésnapomon, amikor először sikerült megidéznem. Felicia fejre tett kéz5



zel két autó fedezékébe menekült, de a varázslatot már nem lehetett megállítani... A felhő közepe világoszöld fénnyel telt meg. Erre a jelenségre, Kevinre és Feliciára összpontosítva behajlítottam az ujjaimat. Zöld villám lőtt ki a felhőből, végigcikázott az égbolton, majd eltűnt a fák mögött. Felicia remegő térdekkel felállt. – E-e-ez meg mi volt? – meredt rám hatalmas szemmel. – Te boszorkány vagy, vagy mi a fene? Vállat vontam, még mindig kellemesen kótyagosnak éreztem magam a szabadjára engedett energiától. „Varázslás-részegség” – anyám így nevezte. – Nem történt semmi – feleltem. – Gyerünk be! Amikor visszatértem a bálterembe, Ryan a puncsos asztalnál várakozott. – Rosszul lett? – biccentett Felicia felé. A lány önkívületben és pipiskedve kémlelte a táncparkettet. – Egy kis friss levegőre volt szüksége – vettem magamhoz egy pohár puncsot. A szívem még mindig vágtatott, a kezem pedig remegett. – Sirály – bólogatott Ryan a zene ütemére. – Táncolunk? Mielőtt válaszolhattam volna, Felicia odaszaladt hozzám, és megragadta a karomat. – Kevin nincs itt! Attól a dologtól... amit az előbb csináltál, nem kellett volna belém habarodnia? – Pszt! Dehogynem. A türelem Kevint terem. Ha megérkezik, egyből lecsap rád, bízz bennem! Nem kellett sokáig várnunk. Ryan és én az első táncunk közepénél tartottunk, amikor hatalmas robaj rázta meg a tornatermet. A hangos, fegyverropogásra emlékeztető durranásoktól a diákok sikítva az italokkal megrakott asztal alá 6



vetették magukat. A puncsos tál a földre zuhant, és vörös lével árasztott el mindent. Persze nem fegyverek durrogtak, hanem csak lufik. Nem tudtam, mi történt, de a nagy lufiboltívnek annyi lett. Az egyik luftballon elszabadult a nagy kavarodásban, és a tornaterem gerendái közt kötött ki. Láttam, hogy a tanárok a bejárat felé iramodnak – egy nem létező ajtó felé, amit egy ezüst Land Rover kitépett a helyéből. – Felicia, Felicia! – kiabálta Kevin. – Szent szar – motyogta Ryan. Ebben a pillanatban Kevin partnere, Caroline Reed mászott ki az anyósülésről. Zokogott. – Teljesen bekattant! – kiáltotta. – Először normális volt, aztán jött az a fény... és... és... – még hisztérikusabb zokogásban tört ki, nekem pedig összeszorult a gyomrom. – Felicia! – folytatta Kevin az ordibálást. Körbenéztem, és megláttam a döbbent képet vágó Feliciát az egyik asztal alatt. Most óvatosabb voltam, gondoltam. Egyre jobban megy a varázslás. Kevin kisvártatva rátalált Feliciára, és kirángatta őt az asztal alól. – Felicia! – vigyorgott szélesen, de hiába ragyogott az arca, véresen azért elég ijesztően festett. Nem csodáltam, hogy Felicia sikoltozni kezdett. Az egyik gardedámunk, Henry, az edző igyekezett lefogni Kevint. A srác erre lazán megfordult, egyik kezével Feliciát tartotta, a másikkal pedig képen törölte a tanárt. Henry edző, aki közel két méter magasra nőtt és úgy száz kilót nyomott, hátrarepült. Ezt követően elszabadult a pokol. A diákok egymást taposva az ajtó felé menekültek, a tanárok pedig Kevin felé szaladtak. Felicia kiáltozásába kétségbeesett, panaszos hangok vegyültek. Csak Ryan nem zavartatta magát. – Csodálatos. Micsoda boszorkányszombat! 7



Kevin továbbra sem engedte el Felicia kezét, de most már fél térdre ereszkedett. A nagy hangzavar miatt nem voltam benne biztos, de azt hiszem, szerenádot adott neki. Felicia addigra beszüntette a sikítozást, és valamit vadul keresett a retiküljében. – Jaj, ne! – nyögtem fel, és futni kezdtem feléjük, de elcsúsztam a kiömlött puncson. Felicia előhúzott egy kis vörös flakont, és szembefújta vele hódolóját. Kevin barátunk ekkor abbahagyta az áriázást, és üvölteni kezdett. Elengedte Felicia kezét, hogy a szeméhez kaphasson, imádottja pedig eközben kihasználta a helyzetet és elfutott. – Semmi baj, drágám! – kiáltott utána Kevin. – Nincs szükségem a szememre ahhoz, hogy lássalak, a SZÍVEMMEL is képes vagyok rá! Hát ez szuper! Nem elég, hogy a varázslatom erősebbre sikeredett a kelleténél, még meglehetősen ciki helyzetet is teremtettem. Csak ültem a puncsáradat szélén, a miattam kialakult káosz pedig közben tovább tombolt. A könyököm mellett magányos luftballon pattogott. Mrs. Davison, a matektanárom, a mobiltelefonjába kiáltozva botladozott el mellettem. – Azt mondtam, Green Mountain Középiskola! Nem is... nem is tudom... talán a mentőket, vagy inkább a kommandósokat! Csak küldjenek végre valakit! Aztán kiáltást hallottam. – Ő tehet az egészről! Sophie Mercer! A remegő Felicia rám mutogatott. A zaj ellenére a lány szavai tisztán visszhangoztak a barlangszerű teremben. – Ő egy... egy boszorkány! Felsóhajtottam: – Már megint kezdődik! 8
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a, milyen? – kérdezte anyám. Kiléptem az autóból a letaglózó augusztusi hőségbe, valahol Georgiában. – Csodás! – motyogtam, és a fejem tetejére toltam a napszemüveget. A páratartalomnak hála a hajam szénakazallá vált, és úgy tűnt, mintha be akarná kebelezni a napszemüvegemet, akár egy dzsungelbéli húsevő növény. – Mindig kíváncsi voltam rá, milyen érzés lehet valakinek a szájában élni. Előttem a Hekaté Hall épülete tornyosult, ami az izzadó kezemben szorongatott brosúra szerint az „ifjú prodigiumok nevelőotthona” volt. Prodigium. Hangzatos latin szó a szörnyetegekre, mert a Hekatéban mindenki az volt. Én sem véletlenül kötöttem ki itt. A tájékoztató füzetet négyszer olvastam el a Vermontból Georgiaba tartó repülőúton, kétszer a Georgia mellett fekvő Graymalkinszigetre tartó kompon (a Hekaté 1854-ben épült a szigeten), és egy szer, amikor bérelt autónk az iskola parkolójába vezető kavicsos úton végigpöfögött velünk. Már kívülről kellett volna fújnom, én mégis megszállottan olvastam, és úgy szorongattam, mint egy kisgyerek a rongyiját. 9



„A Hekaté Hallt olyan alakváltó, boszorkány és tündér gyermekek védelmére és oktatására hozták létre, akiknek gondot okoz képességeik elrejtése, és ennélfogva az egész prodigium-társadalomra nézve veszélyt jelentenek.” – Nem fér a fejembe, miért veszélyeztettem a boszorkány-nemzetséget azzal, hogy segítettem egy lánynak udvarlót találni – hunyorogtam anyámra, miközben kivettük a cuccaimat a csomagtartóból. Azóta foglalkoztatott ez a kérdés, hogy először elolvastam a brosúrát, de nem volt alkalmam előállni vele. Anyám a repülőúton végig alvást színlelt. Gondolom azért, hogy ne kelljen elviselnie a duzzogó ábrázatomat. – Tudod, hogy nem csak erről az esetről van szó, Soph. Ott van a törött karú delaware-i srác meg az az arizonai tanár is, akinek kitörölted az emlékezetét egy dolgozat miatt... – De fokozatosan visszatért a memóriája. Egy része legalábbis biztosan. Anya felsóhajtott, és kivette a csomagtartóból az üdvhadseregnél vásárolt ütött-kopott koffert. – Elégszer figyelmeztettünk apáddal, milyen következményei lehetnek, ha visszaélsz a képességeiddel. Hidd el, nekem sem tetszik jobban a dolog, mint neked, de itt legalább olyan fiatalokkal lehetsz együtt... mint amilyen te is vagy. – Ugyanolyan nyomorékokkal – vettem fel a válltáskámat. Anyám a homlokára tolta a napszemüvegét, és rám meredt. Fáradtnak tűnt, szája körül elmélyültek a ráncok. Ráncok, amiket eddig észre sem vettem. Anyám negyven felé járt, de tíz évet nyugodtan letagadhatott a korából. – Nem vagy nyomorék, Sophie – helyeztük közös erővel a hajóbőröndöt magunk közé. – Csak elkövettél néhány baklövést. Helyben vagyunk. Boszorkánynak lenni rosszabb, mint vártam. Nem repkedhetek például seprűnyélen – amikor már képes lettem volna rá, megkérdeztem róla anyámat, de határozottan nemet mon10



dott, így buszozhattam a többiekkel. Nem volt ráolvasásokkal teli könyvem, se beszélő macskám (igaz, allergiás vagyok a macskaszőrre), és közelébe sem kerülhettem gőteszemnek meg hasonló nyalánkságoknak. De varázsolni tudtam. Tizenkét éves korom óta tudok. Az átizzadt brosúra szerint a prodigiumok ekkortájt jutnak képességeik birtokába. Azt hiszem, van ennek némi köze a pubertáshoz. – Arról nem is beszélve, hogy ez egy jó iskola – mondta anyám, amikor elindultunk az épület felé. Lehet, hogy jó volt, de nem iskolának nézett ki. Mintha egy horrorfilm és egy Disney kísértetház keresztezéséből született volna. Kezdjük azzal, hogy majdnem kétszáz éves volt. Kétemeletes, a legfelső szint úgy ült a többin, mint egy esküvői torta teteje. Az egykor fehér épület mára piszkosszürkévé vált. Az odavezető kagylóskavicsos kocsiút színéhez hasonlított, és úgy tűnt, mintha nem is ház, hanem a sziget egyik sziklája lenne. – Hú – szólt anyám, miközben letette a koffert, és a ház oldalához lépett. – Ezt nézd! – Utánamentem, hogy szemügyre vegyem, amit mutatni akart. A tájékoztató füzet szerint a Hekaté „eredeti épületét kibővítették”. Ez a gyakorlatban annyit jelentett, hogy lebontották a hátsó falat, és hozzátoldottak egy másik épületet. A szürkés fal húsz méter után véget ért, és rózsaszínű vakolat váltotta fel egeszen a fákig. Ha már valamit minden bizonnyal varázslattal oldottak meg – se illesztés, se malternyomok – az ember kicsit elegánsabb kivitelezésre számított volna. A végeredmény azonban úgy festett, mintha egy őrült két házat egymáshoz ragasztott volna. Egy őrült, akinek ráadásul még az ízlése is pocsék. A udvari tölgyfákról spanyolmoha lógott alá, és árnyékot vetett az épületre. Olybá tűnt, mintha mindent elleptek volna a növények. A bejárati ajtót két poros, zöld pókra emlékeztető páfrány őrizte, a falat pedig valamilyen bíborvirágú futónövény borította be. Attól 11



lehetett tartani, hogy a mögötte terpeszkedő erdő magába szippantja az épületet. Húzgálni kezdtem vadonatúj, kék kockás Hekaté-egyenszoknyám alját (Nevezzük inkább skót szoknyának? Bizarr szoknya/skót szoknya hibridnek? Skotnyának?), és azon tűnődtem, hogy egy ízig-vérig déli középiskola vajon miért használ gyapjú egyenruhát. Az épületre nézve aztán megborzongtam. Nincs az az ember, aki ezt a helyet elnézve ne gondolná azonnal, hogy szörnyszülöttek táborába csöppent. – Milyen kellemes! – mondta anyám a maga sajátságos „fel a fejjel és nézzük a dolgok jó oldalát!” – hangján. Én nem tudtam ilyen derűlátó lenni. – Börtönnek az. Anyám a fejét rázta. – Befejezhetnéd végre a dacos tinédzser alakitasat, Soph! Ez nem börtön. Én azonban így éreztem. – Számodra ez a legmegfelelőbb hely – mondta anyám, amíg felemeltük a bőröndöt. –Ha te mondod... Amióta a Hekaté szóba került, a „csakis a te érdekedben” kifejezés lett a mantra. Két nappal a bál után kaptam egy e-mailt apámtól, amelyben az állt, hogy minden esélyemet eljátszottam, és a Tanács arra ítélt, hogy a tizennyolcadik születésnapomig a Hekaté lakója legyek. A Tanács öreg fószerek gyülekezete volt, akik a prodigium tagjai számára alkották a törvényeket. Most szóljatok hozzá, egy tanács, ami Tanácsnak hívja magát! Hát nem eredeti? A lényeg azonban az, hogy apa is nekik dolgozott, így ő közölhette velem a rossz hírt. „Ez remélhetőleg majd megtanít arra -írta emailjében –, hogy sokkal diszkrétebben vesd be a képes-ségeidet!" 12



Apámmal való kapcsolatom alkalmi telefonbeszélgetésekre és emailekre korlátozódott. Anyámmal még a születésem előtt elváltak útjaik. Kiderült, hogy anyámnak egy évig elfelejtette megemlíteni, hogy boszorkánymester (így hívják a hímnemű boszorkányokat). Anyám nem fogadta túl jól a hírt. Elkönyvelte futóbolondnak, és visszamenekült a családjához. Persze amikor rájött, hogy várandós velem, a babakönyvek mellé azért megvásárolta a Boszorkányság Enciklopédiáját is. Mire megszülettem, már kész szakértője lett az éjszaka lényeinek. Tizenkét éves koromig, képességeim birtokba vételéig kellett várnom, hogy vonakodva bár, de megnyissa apám és köztem a kommunikációs csatornákat. Ő maga továbbra is nagyon fagyos maradt vele. Az elmúlt egy hónapban, amióta apám bejelentette, hogy a Hekatéba kerülök, tényleg megpróbáltam elfogadni a dolgot. Azzal biztattam magam, hogy végre hozzám hasonló emberek között lehetek, és nem kell egyfolytában rejtegetnem az igazi lényemet. Nem beszélve arról, hogy biztosan megtanulhatok egy-két ütős bűbájt. Elvégre profik közt leszek. Amikor anyámmal felszálltunk a kompra, ami az elzárt szigetre vitt, mégis kavarogni kezdett a gyomrom. Persze nem a tengeribetegség miatt. A tájékoztató füzet szerint a Hekaté a Graymalkin-szigetre a hely elzártsága miatt került, így ugyanis könnyebb volt titokban tartani a létezését. A környékbeliek azt hitték, egy szuper exkluzív bentlakásos iskoláról van szó. Mire a komp elérte az erdős földdarabot, mely a következő két évben az otthonom lesz, újra átgondoltam a dolgokat. A diákok nagy része a gyepen őgyelgett, csak néhányan néztek ki közülük újoncnak. Szinte mindenki csomagtartókat ürített, koffereket emelgetett. Néhánynak hasonló, kiszuperált bőröndje volt, mint nekem, de akadt a felhozatalban néhány Louis Vuitton-táska is. Az 13



egyik sötét hajú és enyhén görbe orrú lány korombélinek tűnt. A többiek fiatalabbak lehettek nála. A legtöbbről nem tudtam volna megmondani, miféle szerzet: alakváltó, boszorkánymester vagy boszorkány-e. Mivel külsőre hétköznapi embernek látszottak, első ránézésre nem lehetett megállapítani, hogy mások. A tündéreket viszont annál könnyebb volt kiszúrni. Magasabbak voltak az átlagnál, sugárzott róluk a méltóság, és mindegyik fényes szöghajat hordott a fején. Frizurájuk a legkülönbözőbb színekben pompázott a sápadt aranytól egészen a hupililáig. Hogy a szárnyakról már ne is beszéljünk. Anyám szerint a tündérek bűbájt alkalmaztak az emberek közötti elvegyülésre. Elég összetett varázslat lehetett, mert minden ember elméjét képesek voltak befolyásolni, akivel csak találkoztak. Tették mindezt annak érdekében, hogy hétköznapi figurának, és ne csillogó, színes, szárnyas... izéknek látszanak. Szerintem a tündérek számára megkönnyebbülést jelentett, hogy a Hekatéba száműzték őket, mert itt nem kellett folyamatosan bevetniük ezt a kimerítő hókuszpókuszt. Megálltam megigazítani a válltáskámat. – Itt legalább biztonságban vagy – mondta anyám. – Az is valami, nem? Végre nem kell halálra aggódnom magam miattad. Tudtam, hogy anyámat bántja, hogy ilyen távol leszek tőle, annak viszont örül, hogy végre olyan helyen tud, ahol nem bukhatok le. Ha olyan könyveket olvasol, amelyekben azt ecsetelik, milyen válogatott módokon vadásztak boszorkányokra az elmúlt évszázadok során az emberek, nem csoda, ha paranoiás leszel. Amikor elindultunk az iskola felé, olyan testtájaimon is izzadni kezdtem, ahol azelőtt még soha. Mert hogyan izzadhat az ember füle? Anyámra, mint általában, most sem volt hatással a szélsőséges klíma. Mintha természeti törvény lenne, hogy anyám nem lehet más, csak obszcénül gyönyörű. Bár csak farmert és pólót viselt, sokan megfordultak utána. Persze lehet, hogy igazából engem néztek, ami14



kor a csöcsörészés látszatát elkerülve próbáltam meg kitörölni az izzadságot a melleim közül. Nehéz megmondani. Olyan lények vettek körül, amilyenekkel eddig csak könyvekben találkoztam. Egy kék hajú, indigó szárnyú tündérpalánta szárnyas szülei nyakában lógott, akik néhány centivel a föld fölött lebegtek. A kristálykönnyek nem a szeméből, hanem a szárnyából csöpögtek, és egy királykék tócsa felett lógott a lába. A hőség elől az ősöreg fák árnyékában kerestünk menedéket, ah valóban hűvösebb volt úgy fél fokkal. Alig értük el az első lépcsőfokot, amikor túlvilági vonyítás visszhangzott a párás levegőben. Mindketten megpördültünk, és megláttunk... valamit, amikét zavarban lévő felnőttre morgott éppen, ők nem rémültek meg, in- kább csak idegesnek tűntek. Egy vérfarkas volt. Akármennyit olvastál is róluk, élőben látni őket teljesen más esetnek számított. Kezdjük azzal, hogy nincs igazán farkas kinézetük, de emberre sem hasonlítanak. Olyanok, mint a megtermett, hátsó lábukon álló vadkutyák. Ez a vérfarkas rövid, világosbarna bundát hordott, szemének sárgája messzire virított, ugyanakkor kisebb volt, mint vártam. Valójában még annál a pasasnál is alacsonyabb volt, mint akire éppen morgott. – Állj le, Justin! – parancsolta a férfi. A nő, akinek ugyanolyan színű volt a haja, mint a vérfarkas bundája, rátette a kezét az állat egyik mellső lábára. – Drágám – kezdte lágyan, déli akcentussal –, hallgass apádra! Ne butáskodj! A vérfarkas, akarom mondani Justin, oldalra döntötte a fejét, és sokkal inkább nézett ki spánielnek, mint torokszaggató fenevadnak. Erre a gondolatra kuncognom kellett. A következő pillanatban a sárga szemek rám szegeződtek. A lény újra felvonyított, és mielőtt felfoghattam volna, mi történik, támadásba lendült. 15



2. FEJEZET



A



szülei felkiáltottak, hogy megállítsák, én pedig közben kétségbeesetten próbáltam felidézni egy torokforrasztó bűbájt, mert biztos voltam benne, hogy szükségem lesz rá. A felém rohanó vérfarkas láttán azonban csak a következő szavak buktak ki belőlem: – ROSSZ KUTYA! A szemem sarkából kék villanást észleltem, a következő pillanatban pedig néhány centire tőlem a vérfarkas mintha egy láthatatlan falnak ütközött volna. Szánalmasan nyekkent egyet, aztán összeesett. Ekkor hullámzani kezdett a bundája, és visszaváltozott egy homokszínű nadrágot és kék sportkabátot viselő, nevetségesen vinnyogó sráccá. Mire anyám odaért, hogy a testével védelmezzen, már a srác szülei is odafutottak. – Istenem! Jól vagy, kicsim? – lihegte anya. – Jól – söpörtem le a fűszálakat a skotnyámról. – Tudod, én jobb védővarázslatot is ki tudtam volna találni a rossz kutyánál, de lehet, hogy egyedül vagyok vele. Megfordultam. Egy fiú állt a közelben egy fának dőlve, és meglehetősen gunyoros képet vágott. Meglazított nyakkendője nyitott gallért övezett. Hekaté-zakóját a könyökhajlatában tartotta lazán. Te elvileg boszorkány lennél, vagy tévedek? – folytatta. Ellökte magát a fától, és sötét, göndör hajába túrt. Ahogy közelebb lépett, 16



észrevettem, hogy már-már kórosan vékony, de jó néhány centivel magasabb nálam. – Sokat kell még tanulnod, hogy ne bénázz ennyit. Azzal elsétált. Nem elég, hogy Justin, a kutyafejű tatár megtámadott, még ez a fura srác is leszólta a boszorkánytudományomat, pedig annyira azért nem volt szexi, hogy ezt megengedhesse magának. Most aztán már tényleg felment bennem a pumpa. Anyámra néztem, de ő szerencsére Justin szüleivel társalgott, és valami olyasmit kérdezett tőlük, hogy: „Be van oltva veszettség ellen?” – Szerinted rossz boszorkány vagyok, mi? – suttogtam, miközben a srác távolodó hátát figyeltem. Felemeltem a kezem, és kigondoltam a legaljasabb varázslatot, amit csak ismertem – azt, amelyik gennyes kelésekkel, rossz lehelettel és a nemi szervek működésképtelenségével járt. De semmi sem történt. Nem éreztem, hogy víz fut az ujjaim hegyéig, nem gyorsult fel a szívverésem, nem lettem lúdbőrös. Csak álltam ott, mint egy hülye, a srác hátára mutató ujjakkal. Mi a fene? Eddig nem voltak problémáim a varázslással! Aztán hirtelen olyan hangot hallottam, mintha magnóliát vonszolnának át egy kupac melaszon. – Ne erőlködjön, drágám! A tornác felé fordultam, és megláttam egy matrózruhás közép korú asszonyt, aki félelmetes küllemű páfrányok közt állt és a játék babák legijesztőbb mosolyával nézett rám. Egyik hosszú ujjával rám mutatott: – Itt nem használjuk a képességeinket egy másik prodigiummal szemben, akkor sem, ha provokálnak bennünket – mondta lágy, füstös, dallamos hangon. Az volt a benyomásom, hogy ha a ház beszélni tudott volna, olyan hangot ad ki, mint ez a nő. 17



– Az ifjú hölgy még új, Archer – fordult a hölgy a sötét hajú fiúhoz –, magának azonban tudnia kellett volna, hogy nem támadunk rá egy másik tanulóra. A fiú felhorkant: – Hagynom kellett volna, hogy felfalja? – Nem lehet mindent varázslattal megoldani – hangzott a felelet. – Archernek hívnak? – emeltem fel a szemöldököm. A varázserőmet elvehették, de a szarkazmusomtól nem foszthattak meg. – Talán Newport vagy Vanderbilt a családneved? Első- vagy másodszülött vagy? Nemesi kutyabőr lóg a falatokon? Reméltem, hogy a lelkébe gázolok, vagy minimum sikerül feldühítenem, de csak mosolygott. – Archer Crossnak hívnak, és én vagyok az első ezen a néven. De mi a helyzet veled? – sandított rám. – Nézzük csak... barna haj, szeplők, egyszerű, hétköznapi külső... Allie-nek hívnak, esetleg Lacienek? Biztos valami cuki, ie-re végződő neved van. Ismerős az az élmény, amikor kinyitjátok a szátokat, de egy árva hang sem jön ki rajta? Mert velem ez történt. Jóanyám persze éppen ezt a pillanatot választotta ki arra, befejezze Justin szüleivel a társalgást, és felkiáltson: – Mindjárt megyek, Sophie! – Mondtam én! – kacagott fel Archer. – Viszlát, Sophie! – kiáltott vissza a válla fölött, mielőtt eltűnt volna a házban. Figyelmemet újra az asszony kötötte le. Ötven körül járhatott, sötétszőke haját komplikált kontyba erőltette. Fejedelmi viselkedéséből és a Hekaté Hall királykék egyenruhájából kitaláltam, hogy Mrs. Anastasia Casnof-fal, az intézet igazgatónőjével állok szemközt. Nem kellett utánanéznem a tájékoztató füzetben. Egy ilyen nevet az ember nem felejt el. A szőke hölgy 18



tényleg a Hekaté Hall csodálatos nevű vezetője volt. Anyám kezet rázott vele: – Grace Mercer vagyok, ő itt Sophia. – Szoó-fií-jaa – dalolta Mrs. Casnoff olyan délies hanglejtéssel, hogy az én viszonylag hétköznapi nevem máris egy kínai étterem valamelyik egzotikus előételének hangzott. – Mindenki csak Sophie-nak szólít – mondtam gyorsan, nehogy rám ragadjon a Szoófiíjaa. – Ugye nem a környéken laknak, vagy tévedek? – kérdezte Mrs. Casnoff, amíg az iskola felé lépkedtünk. – Nem – helyezte át anyám a sporttáskámat a másik vállára, miközben a hajóbőrönd továbbra is kettőnk közt maradt. – Édesanyám Tenessee-ből származik, de Georgia azon néhány állam közé tartozik, ahol még nem laktunk. Költöztünk már néhány alkalommal. A néhány jelen esetben durva eufemizmusnak számított. Cirka tizenkilenc államot tudtunk le a tizenhat évem alatt. Indianában maradtunk legtovább; nyolcéves voltam, amikor odaköltöztünk, és négy évet húztunk le ott. Legrövidebb ideig Montanában laktunk, három évvel ezelőtt. Ott csak két hétre futotta. – Értem – mondta Mrs. Casnoff. – És mi a kedves foglalkozása, Mrs. Mercer? – Ms. – vágta rá anyám automatikusan, és csak egy kicsit hangosabban a kelleténél. Ajkába harapott, és a füle mögé igazított egy nem létező hajtincset. – Tanár vagyok. Vallási ismereteket oktatok Leginkább a mitológia és a néprajz érdekel. Mögöttük kullogtam, amíg felsétáltak az impozáns lépcsőn, és beléptek a Hekaté Hall épületébe. Szerencsére hűvös volt odabent, ami arra utalt, hogy valamilyen légkondicionáló bűbáj működött. Ódon szag uralkodott az ajtók mögött, az a fajta furcsa aroma, ami a bútorfényező, a korhadt fa és a könyvtárakra jellemző dohos papírszag keverékéből fakadt. 19



Kíváncsi lettem, hogy a ház belülről is olyan látványosan másmilyen-e, mint kívülről, de mindenütt ugyanaz a bűnronda szövettapéta borította be a falakat, és nem lehetett rájönni, hol végződik a fa és hol kezdődik a díszvakolat. A hatalmas előtérbe lépve az embernek egyből szemet szúrt a mahagónilépcső, amely kétemeletes magasságig kanyargott felfelé, és első ránézésre semmi sem tartotta. A lépcsőn túl festett üvegű ablak pompázott, amely az első emeleti fordulótól a mennyezetig ért. A késő délutáni nap átszűrődött rajta, és geometrikus fényfoltokat vetített az előtérbe. – Lenyűgöző, ugye? – mosolygott Mrs. Casnoff. – A prodigiumok őstörténetét meséli el. Az ablakon egy dühös képű, arany kapuban álló angyal látszott. Egyik kezében fekete kardot tartott, másik kezével fel is út, le is utat mutatott az előtte álló három alaknak. Természetesen rendkívül angyalian tette mindezt. A három alak szintén angyal volt, és eléggé meghökkenten álltak ott. A jobb oldali, vörös hajú még a tenyerébe is beletemette az arcatA nyakát vastag aranylánc díszítette, amit közelebbről szemügyre véve egymás kezét fogó, apró figurák alkottak. A bal oldali angyal levélkoronát viselt, és hátranézett a válla fölött. A középső, legmagasabb angyal feltartott fejjel és megfeszített vállal meredt maga elé. – Ez... nem semmi – nyögtem ki végül. – Ismeri a történetet, Sophie? – kérdezte Mrs. Casnoff. Amikor megráztam a fejem, mosolyogva a kapuban álló, félelmetes angyalra mutatott. – A Nágy Háború után azokat az angyalokat, akik vonakodtak állást foglalni Isten vagy Lucifer oldalán, kiűzték a mennyből. Egy csoport – mutatott a középen álló, magas angyalra – úgy döntött, elbujdosik a hegyek között a sűrű erdőkbe. Belőlük lettek a tündérek. A másik csoport az állatok közt talált menedéket, belőlük lettek az 20



alakváltók. A harmadik csoport beolvadt az emberek közé, ők boszorkányként éltek tovább. – Hú! – mondta anyám, én pedig mosolyogva ránéztem. – Arra befizetnék, hogyan dumálod ki magad Isten előtt, amiért az egyik mennyei teremtményét régebben rendszeresen elnáspángoltad – jegyeztem meg. Anyám ijedt kacagást hallatott: – De Sophie! – Miért? Így volt. Remélem, bírod a forrósságot, anya! Csak enynyit mondhatok. Anyám újra felkacagott, bár láttam rajta, hogy igyekszik nem tenni. Mrs. Casnoff összehúzta a szemöldökét, majd megköszörülte a torkát, és folytatta az idegenvezetést: – A Hekatéban tizenkét éves koruktól tizennyolc éves korukig tartózkodnak a diákok. Akit egyszer arra ítéltek, hogy a Hekaté bentlakója legyen, nem távozhat innen a tizennyolcadik életévének betöltése előtt. – Vagyis vannak diákok, akiknek csak hat hónapot kell itt lehúz niuk, míg másoknak hat évet? – kérdeztem. – Pontosan. Diákjaink nagy része közvetlenül képességeinek napvilágra kerülése után jut ide, de vannak kivételek, mint például magácska is. – Ezt dicséretnek veszem. – Milyenek az órák? – kérdezte anyám, miután figyelmeztető pillantást lövellt felém. – A Hekaté órái a Prentissi, a Mayfairi és Gervaudani tanrendjének mintájára zajlanak. Anyámmal úgy bólogattunk, mintha lett volna bármi fogalmunk is róla, miről beszél. De nem tudtuk megtéveszteni, mert így folytatta: – Mint a boszorkányok, a tündérek és az alakváltók általános iskoláinak órái. A tematika az életkorhoz és az olyan problémákhoz iga21



zodik, amelyek az emberek közé történő beilleszkedés során merülhetnek fel. Futó mosoly jelent meg ajkán: – Az életrajza nem a legszebb, de biztos vagyok benne, hogy Sophie remekül megállja majd itt a helyét. Nem volt még szerencsém olyan dicsérethez, ami ennyire fenyegetésnek hatott volna. – A lányok szobái a harmadik emeleten találhatók – mutatott fel a lépcsőn Mrs. Casnoff. – A fiúké a másodikon. Az órákat a földszinten és a külső épületekben tartjuk – mutatott jobbra és balra, ahol keskeny, hosszú folyosók nyíltak a hallból. Ahogy kék kosztümjében lelkesen mutogatott, szakasztott úgy nézett ki, mint egy légiutaskísérő. Már vártam, mikor tájékoztat róla, hogy vészhelyzet esetén az új egyenkabátom mentőmellénnyé változik. – A diákokat elkülönítik... hogy is mondjam...? – legyintett anyám. Mrs. Casnoff elmosolyodott, de nem tudtam nem észrevenni, hogy a mosolya legalább olyan feszes, mint a kontya. – A fajtáik szerint? Nem, természetesen nem. A Hekaté legfontosabb alapszabálya, hogy a diákokat a prodigium többi fajával való békés együttélésre tanítjuk. Mrs. Casnoff a hall másik végébe vezetett bennünket, ahol három hatalmas ablak nyújtózkodott a második lépcsőfordulóig. Az ablakon át az udvarra lehetett látni, ahol a kamaszok már gyülekezni kezdtek a tölgyfák alatt lévő kőpadokon. Kamaszokat mondtam, pedig nem emberek voltak, mint ahogyan én sem voltam az. Mindez azonban nem látszott rajtuk. Nem látszott, nos, kivéve a tündéreket. Az egyik lány nevetve egy szájfényt nyújtott át a másiknak. A látványra hirtelen összeszorult egy kicsit a szívem. Valami hideg súrolta a karomat, ijedten hátraugrottam, és észrevettem, hogy egy sápadt, kék ruhás nő halad el mellettem. 22



– Ó, igen – mondta Mrs. Casnoff halvány mosollyal. – Isabelle Fortenay, az egyik állandó szellemünk. Mint azt már bizonyára olvasták, a Hekatéban számos prodigium-szellem lakozik, de mind ártalmatlanok. Teljesen anyagtalanok. Képtelenek megérinteni az embert, és mást sem tudnak tenni vele. Néha ránk hozzák a frászt, de ez minden. – Szuper – mondtam, miközben Isabelle felszívódott a falban. Amikor eltűnt, a szemem sarkából újabb mozgást észleltem a lépcső aljából: egy másik szellem öltött alakot. Egy velem egyidős lány, aki virágos, rövid ruháján világoszöld kardigánt viselt. Ellentét-ben Isabellel, aki levegőnek nézett, ez a lány engem bámult. Kinyitottam a számat, hogy megkérdezzem Mrs. Casnoffot, ki ez, de az igazgatónő már másra figyelt. – Ms. Talbot! – mondta. Csöndesen szólt, a hangja mégis bejárta az egész termet. Csodálkoztam, hogyan képes rá. Egy alig másfél méteres, aprócska lány jelent meg Mrs. Casnoff könyökénél. A bőre majdnem hófehér volt, csakúgy, mint a haja, kivéve egy világító rózsaszín tincset a frufruján. Fekete keretes, vastag szemüvege volt, és bár mosolygott, tudtam, hogy csak Mrs. Casnoff kedvéért teszi, mert a pillantása halálos unalomról árulkodott. – Ő Jennifer Talbot. Ebben a félévben, Ms. Mercer, vele lakik majd egy szobában. Jennifer, a hölgy Szó-fií-jaa. – Hívj csak Sophie-nak – javítottam ki, mire Jennifer azt felelte: – Jenna vagyok. Mrs. Casnoff mosolya úgy feszült meg, mintha meghúzták volna a szája két sarkában a csavarokat. – Megáll az ész. Nem tudom, mi van ezekkel a mai gyerekekkel, Ms. Mercer. Olyan bájos neveket kapnak, de ők az első adandó alkalommal nekiállnak elferdíteni és eltorzítani őket... A lényeg az, Ms. Mercer, hogy Ms. Talbot önhöz hasonlóan új lány. Tekintve, hogy csak tavaly érkezett. 23



Anyám arca felderült, és kezet fogott Jennával. – Örülök, hogy megismertelek! Te is... hm... boszorkány vagy, mint Sophie? – Anya! – suttogtam, de Jenna már rázta is a fejét, és ennyit mondott: – Nem, asszonyom, én vámpír vagyok. Éreztem, hogy anyám teste megfeszül, és tudtam, hogy Jennáé is. Bár sajnáltam, hogy anyám zavarba hozta, én is osztottam megrökönyödését. A boszorkányok, az alakváltók és a tündérek még elmentek. A vámpírok azonban egészen egyszerűen szörnyetegek voltak. Ez a nyálas „éjszaka gyermekei” dolog egy nagy marhaság. – Nos, rendben – próbált magához térni anyám. – Én... nem is tudtam, hogy vámpírok is járnak a Hekatéba. – Egy új program keretében – simított végig Mrs. Casnoff Jenna haján, akinek kifejezéstelen arca némi feszültségről árulkodott. – Minden évben felveszünk egy-egy ifjú vámpírt abban a reményben, hogy a többi prodigiummal együtt nevelve őket megreformálhatjuk ezeknek a szerencsétlen fiúknak vagy lányoknak a viselkedését. Jennára pillantottam, mert ez a... szerencsétlen szó kicsit erős volt. – Sajnos jelenleg Jenna az egyetlen vámpír diákunk, pedig az egyik tanárunk is vámpír – mondta Mrs. Casnoff, és Jenna megint azt a furcsa mosolyt produkálta. Aztán csak álltunk az egyre kínosabbá váló csendben, amíg anyám ismét meg nem szólalt: – Drágám, mi lenne, ha... – nézett elveszve a lányra. – Jenna. – Igen, igen. Mi lenne, ha Jenna megmutatná a szobádat? Néhány dolgot meg kell még beszélnem Mrs. Casnoff-fal, aztán én is megyek, oké? Jennára néztem, aki továbbra is mosolygott, de szeme a semmibe révedt. Ismét megigazítottam a válltáskámat, és el akartam venni anyámtól a bőröndöt, de Jenna megelőzött. 24



– Nem kell segítened... – kezdtem, de szabad kezével leintett. – Szívesen segítek. A vérszívás egyetlen előnye, hogy nagy erővel párosul. Nem tudtam, mit felelhetnék erre, csak egy béna „tényleg?”-re futotta. Megfogta a bőrönd egyik végét, én meg a másikat. – Ugye fölösleges abban bíznom, hogy akad itt egy lift? – kérdez tem félig viccesen. Jenna felhorkant. – Ugyan, az túl kényelmes megoldás lenne. – Miért nem alkalmaznak egy csomaghordó bűbájt, vagy ilyesmit? Mrs. Casnoff szigorúan ellenzi, ha lustaságból használunk varázslatot. Úgy tűnik, a dögnehéz kofferek lépcsőn történő cipelését személyiségépítő hatásúnak tekinti. – Aha – mondtam, miközben átvánszorogtam az első lépcsőfordulón. – Mi gondolsz róla? – kérdezte Jenna. – Mrs. Casnoffról? – Ja. – Szép kontya van. – Jenna gúnyos arckifejezése megerősített benne, hogy jól válaszoltam. – Szerintem is. Esküszöm, ez a frizura verhetetlen! Volt egy kis déli akcentusa, de jól állt neki. – Ha már a fizuráknál tartunk – kockáztattam meg. – Mit szólnak a tincsedhez? Jenna megsimította a szóban forgó rózsaszín hajszálakat. – Ó, nem sokat törődnek itt a szegény vamp diákkal. Amíg nem szívogatom a cimboráim vérét, olyan színű hajam lehet, amilyet csak akarok. Amikor elértük a második emeletet, tanulmányozni kezdett. – A tiédet is befesthetem, ha gondolod. Nem rózsaszínre, mert az az én színem. Mondjuk lilára? – Hm... talán. 25



Megálltunk a 312-es szoba előtt. Jenna letette a bőrönd ráeső végét, és elővette a kulcsát. A karika világossárga volt, és szikrázó, rózsaszín betűkkel rajta állt a neve. – Itt volnánk. Kinyitotta a zárat, és belökte az ajtót. – Üdvözöllek az Alkonyzónában!
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3. FEJEZET



A



Rózsaszínzóna kifejezés jobban illett volna rá. Nem tudom, milyennek képzeltem egy vámpír szobáját. Talán sok fekete cucc és rengeteg Camus-könyv. A vámpír egyetlen, halandó szerelméről készült festményt se feledjük, aki gyönyörű és roppant tragikus módon vesztette életét, mellyel a vámpírt örök, romantikus könnyontásra és sóhajtozásra kárhoztatta. Mit mondhatnék? Túl sokat olvasok. Ez a szoba úgy festett, mintha Barbie és Eperke istentelen gyermeke rendezte volna be. Nagyobb volt, mint vártam, de így is kicsi. Állt benne két egyforma ágy, két asztal, két komód és egy kopott kanapé. A függönyök homokszínű vászonból készültek, Jenna azonban feldobta az összképet azzal, hogy egy rikító rózsaszín sálat tekert a karnisra. Még az asztalokat elválasztó kínai paraván is magán viselte Jenna kézjegyét, mert a keretét – gondolom, kitaláltátok már – rózsaszínűre pingálta. A tetején rózsaszínű karácsonyi égősor futott. Jenna ágyát szintén rózsaszín Muppet-show szőrme takarta. Jenna észrevette, hogy éppen azt bámulom. – Szép, nem? – Én... nem is tudtam, hogy létezik ilyen árnyalatú rózsaszín. Lerúgta a papucscipőjét, és ledobta magát az ágyra. Levert két flitteres párnát és egy molyrágta, kitömött oroszlánfigurát. 27



– Elektromos málnának hívják. – Eltalálták a nevét – mosolyogtam, és a bőröndöt az ágyamhoz húztam. Az ágy olyan színtelen volt... mint amilyennek én tűntem Jenna mellett. – A szobatársad is rózsaszínmániás volt? Jenna arca egy másodpercre megdermedt. Aztán a furcsa arckifejezés eltűnt, és lehajolt, hogy felszedje a párnáit meg az oroszlánt. – Dehogy! Holly ragaszkodott a kék takaróhoz, amit itt kapsz, ha nem hoztál magaddal. Te elhoztad a sajátodat, ugye? Kinyitottam a bőröndöt, és a sarkánál fogva kihúztam belőle a mentazöld ágyhuzatomat. Jenna csalódottan nézte, aztán felsóhajtott: – A bilikéknél még mindig jobb. Szóval – húzta magát vissza az ágyára, és kezdett matatni az éjjeliszekrényén –, hogyan kötöttél ki a Hex Hallban, Sophie Mercer? – Hex Hall? – ismételtem. – A Hekaté Hallt túl sokáig tart kimondani – magyarázta Jenna. – Mi csak Hex Hallnak hívjuk. Ráadásul illik is rá. – Ó! – Tehát mi történt? – tette fel a kérdést ismét. – Békaesőt csináltál, vagy gőtévé változtattál valakit? Hátradőltem az ágyamon, és megpróbáltam utánozni Jenna lazaságát, de mivel hamar kiderült, hogy nem is olyan egyszerű egy puszta matracon, felálltam, és elkezdtem kipakolni a bőröndömből. – Az egyik osztálytársnőm kedvéért szerelmi bűbájt vetettem be, és elég rosszul sült el. – Nem működött? – Túl jól működött – feleltem –, dióhéjban elmeséltem a KevinFelicia sztorit. – Basszus – rázta meg a fejét. – Ez durva. – Úgy néz ki, az volt – mondtam. – Te meg egy... hm... vámpír vagy. Hogyan történt? A hangja közömbös maradt, de nem nezett a szemembe. 28



– Ahogy mindenkivel: találkoztam egy vampírral és megharapott. Nem túl érdekes. Megértettem, hogy nem kívánja elmondani az egész történetet valakinek, akit csak tizenöt perce ismer. – Anyukád ember? – kérdezte. Hm. Nem egészen így képzeltem az első napomat, de hát erről szól ez az egész beilleszkedés-dolog, nem? Hogy megosztjuk egymással a szemfestékünket, a ruháinkat és a legsötétebb titkainkat. Megköszörültem a torkomat. – Igen, apám viszont boszorkánymester, de már rég nincsenek együtt. – Ó! – szólt Jenna bölcsen. – Nem kell többet mondanod. Sok gyerek érkezik ide, akinek elváltak a szülei. Úgy látszik, a varázslat sem garantálja a boldog házasságot. – A te szüleid is elváltak? Végre megtalálta a körömlakkot, amit eddig keresett. – Nem, még mindig undorítóan boldogok. Vagyis... azt hiszem, hogy azok. Nem láttam őket azóta, hogy... átváltoztam. Vagy hogy is mondjam. – Hú – feleltem –, ez szívás! – Ez nem szóvicc volt, ugye? – kérdezte. – Nem – fejeztem be az ágyazást. – Ha vámpír vagy, reggel be kell húznom a sötétítőt? – Nem szükséges. Látod ezt? – rángatta meg a nyakában lévő ezüstlánc medálját. Formára és méretre egy Jelly Bean zselécukorkára emlékeztetett, de vérvörös volt. Más biztosan összetévesztette volna a rubinttal, de én láttam már ilyet anyám könyveiben. – Egy vérkő? – A vérkövek tiszta, üreges kövek voltak, amelyeknek a belsejét megtölthetted egy erős boszorkány vagy boszorkánymester vérével. A kő sok dolog ellen megvédte a tulajdonosát. Jenna esetében például semlegesített néhány vámpír-allűrt, ami nagy meg29



könnyebbülést jelentett. Nyugodtan fokhagy-mázhattam például a közelében. Jenna most bal kezének körmeit kezdte pingálni. – És mi a helyzet a vérrel? – kérdeztem. Hatalmas sóhaj következett: – Nagyon ciki az egész. Le kell mennem érte az orvosiba. A minihűtőszekrényben őrzik nekem a vértasakokat, mint a Vöröskeresztnél. Majdnem megborzongtam, amikor belegondoltam a dologba, de sikerült megállnom. A vérnél nincs undorítóbb számomra. Ha megvágom magam egy papírral, még levegőt is alig kapok. Boldog voltam, hogy Jenna nem a szobánkban fog étkezni. Képtelen lennék egy vámpírral randizni. Ha csak belegondolok, milyen lehet egy vérszagú lehelet... fúj. Aztán észrevettem, hogy Jenna engem néz. A francba. Észrevette volna rajtam az undort? Mindenesetre mosolyt erőltettem az arcomra. – Tök jó. Mint egy vérrel töltött Capri Sun-tasak. Jenna felkacagott: – Találó hasonlat. Egy percig baráti hallgatásba burkolóztunk, aztán megkérdezte: – A szüleid válása csúnya volt? – Elváltak, mielőtt megszülettem volna. Felnézett a körmeiről: – Értem. Az asztalomhoz léptem. Valaki – feltehetőleg Mrs. Casnoff – ide tette az órarendemet. Tök olyan volt, mint egy átlagos órarend, csak ilyenek voltak benne, hogy H-K 9:15–10:00 varázslatfejlődés óra (Sárga Nappali). – Biztosan csúnya sztori volt. Anya nem sokat beszél róla, de elég rossz lehetett, mert eltiltott apámtól. – Te nem találkoztál a saját apáddal? 30



– Van egy fényképem róla. És néha e-mailezünk meg telefonálunk. – A rohadt életbe. Vajon mit tehetett? Talán megütötte, vagy ilyesmi? – Honnan tudjam!? – csattantam fel hangosabban a tervezettnél. – Bocs – motyogta. Visszafordultam az ágyam felé, hogy megigazítsam a takarót. Miután kábé öt képzeletbeli ráncot kisimítottam, és Jenna háromszor átkente ugyanazt a körmét, felé fordultam, és ezt mondtam: – Bocs, ha túl hevesen reag... – Nem probléma. Különben sincs hozzá semmi közöm. A kellemesen barátságos hangulat elszállt. – Tudod... én egész életemben csak anyámmal beszélgettem, és nem szoktam hozzá a traccspartikhoz. Meglehetősen visszavonultan éltünk. Jenna bólintott, de továbbra sem nézett rám. – A régi szobatársaddal mindent elmondtatok egymásnak, ugye? Megint elsötétült az arca. Gyorsan visszacsavarta a körömlakk kupakját. – Nem – felelte halkan. – Nem mindent. Bedobta a lakkot a fiókjába, és leugrott az ágyról: – Vacsinál találkozunk! Távozás közben majdnem fellökte anyámat, valami bocsánatkérés-félét makogott, aztán elrohant. – Soph – roskadt le anya az ágyamra –, ugye nem vesztél össze máris a szobatársaddal? Bosszantóan jól olvasott a hangulataimban. – Nem tudom. Oltári béna vagyok ezekben a csajos dolgokban, tudod? Utoljára hatodikban volt barátom. Mondjuk, elég nehéz barátot találni, ha hat hónapnál tovább nem időzöl egy városban sem... Jaj, anya, nem akartalak megbántani! Megrázta a fejét, és letörölte a könnyeit. 31



– Nem bántottál meg, drágám, semmi baj. Egyszerűen csak sajnálom, hogy nem biztosíhattam neked normális gyerekkort. Leültem, és átkaroltam a vállát. – Ne mondd ezt! Nagyszerű gyerekkorom volt! Melyik kölyök ismerhet meg tizenkilenc államot? Gondolj arra, mennyi mindent láttam! Kár volt ezt mondanom, mert anyám még jobban magába roskadt. – Ez a hely is tök jó! Itt van ez a pompás, káprázatosán rózsaszín szoba, és Jennával máris elég közel állunk egymáshoz ahhoz, hogy veszekedjünk, ami a lánybarátság legfontosabb eleme, nem igaz? Küldetés teljesítve. Anya mosolygott. – Biztos vagy benne, drágám? Ha nem tetszik, nem kell itt maradnod, talán ki tudunk találni valamit, hogy kihozzunk innen. Egy másodpercig azt gondoltam: „Helyes, kapjuk el a következő kompot, és húzzunk el ebből a szörnyshow-ból!” Hangosan azonban ezt mondtam: – Figyelj, nem kell itt megöregednem, igaz? Csak két év az egész és a karácsonyt meg a nyarat otthon tölthetem. Mint a normális sulikban. Kibírom. Most pedig menj, mielőtt én is sírni kezdek, mint egy nagy mamlasz. Anyám szeme ismét megtelt könnyel, és szorosan magához ölelt – Szeretlek, Soph. – Én is téged, anya – mondtam elszorult torokkal. Miután megígérte, hogy hetente minimum háromszor felhív, távozott. Aztán ledőltem a nem rózsaszín ágyamra, és bőgni kezdtem, mint egy nagy mamlasz.
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4. FEJEZET



A



z átmeneti műszaki hiba után még mindig maradt egy órám a vacsoráig, és úgy döntöttem, felderítéssel ütöm el az időt. Abban a halvány reményben, hogy saját fürdőszobát találok mögötte, kinyitottam a szobánkból nyíló ajtót, de csak egy beépített szekrényre bukkantam. A mosdót a folyosó végén találtam meg, és a ház többi részéhez hasonlóan ez is meglehetősen ijesztően festett. Az egyetlen fényforrást a csapok fölötti nagytükör körül derengő energia-takarékos égők jelentették. A hátsó zuhanyozófülkékre már jótékony sötétség borult. Amikor közelebbről is megnéztem a zuhanyzókat, arra gondoltam, hogy egészen eddig teljesen alaptalanul használtam a vizes élőhely kifejezést. Miért felejtettem el fürdőpapucsot hozni! A penészgomba-termesztő zuhanyzókat kiegészítendő, oroszlánkarmos kádak álltak a fal mellett, amelyeket derék-magasságú falak választottak el egymástól. Azon tűnődtem, ki kádfürdőzne egy rakás ember előtt? Megkockáztatva, hogy elkaphatok valami fertőző betegséget a mosdóhoz léptem, és leöblítettem az arcomat. Amikor megnéztem magam a tükörben, láttam, hogy vajmi keveset segített rajtam. A szemem továbbra is dagadt volt a sírástól, az arcom pedig vöröslött, 33



aminek megvolt az a bájos mellékhatása, hogy még jobban kiemelte a szeplőimet. Megráztam a fejem, mintha attól egy csapásra jobban néznék ki. De nem néztem. Sóhajtva elindultam, hogy felderítsem a Hekaté Hall többi részét is. Az emeletemen nem történt semmi különös. Csak a szokásos káosz, ami akkor keletkezik, ha körülbelül ötven tinédzser spinét öszszeeresztesz. Az elsőn négy folyosó futott, kettő a lépcsőtől balra, kettő attól jobbra nyílt. A lépcsőforduló akkora volt, hogy pihenővé alakították. Két kanapé és néhány szék állt ott, de egyik bútor sem passzolt a másikhoz, és mindegyik elég baljóslatúan nézett ki. Mivel az ülőhelyek foglaltak voltak, a lépcső körül lézengtem. A kék könnyeket hullató tündér láthatóan összeszedte magát. Egy zöldessárga antik kanapén henyélt, és egy másik tündérrel kacarászott. A barátnőjének zöld szárnya volt, amivel lágyan verdeste a kanapé végét. Eddig azt hittem, a tündérek szárnya olyan, mint a lepkéké, de kiderült, hogy vékonyabb, és sokkal áttetszőbb. Látni lehetett az erezetét. Ők voltak az egyetlen tündérek a pihenőben. A másik kanapét egy csapat tizenkét év körüli csaj foglalta el. Feszülten sugdolóztak, nem tudtam, hogy alakváltók-e, vagy boszik. A sötét hajú lány, akit a gyepen láttam, egy elefántcsontszínű fotelben ült, és unottan válogatott az alacsony könyvespolc tetejére helyezett kistévé csatornái között. – Lekapcsolnád? – fordult a zöld szárnyú tündér dühösen a lány felé. – Beszélgetni szeretnénk, Kutyafejű! Mivel a tizenkét évesek nem háborodtak fel, arra következtettem, hogy boszorkányok. Alakváltóként jobban zokon vették volna. A kék tündér nevetett, amikor a sötét hajú lány felállt, hogy lekapcsolja a tévét. 34



– Taylor a rendes nevem – mondta, és a távirányítót a zöld tündér felé dobta. – Taylor. És hegyi oroszlánná változom, nem kutyává. Ha együtt kell élnünk néhány évig, jobb lesz, ha ezt nem felejted el, Nauszika. Nauszika forgatni kezdte a szemét, és lágyan verdesett zöld szárnyaival. – Ó, biztosíthatlak róla, hogy nem kell sokáig együtt élnünk. A bácsikám a Jó Tündérek Házának tagja, és ha elmondom neki, hogy a szobámat egy alakváltóval vagyok kénytelen megosztani... nos, akkor legyen elég, ha annyit mondok, hogy megváltoznak az életkörülményeim. – Kétlem, hogy a drágalátos bácsikád bármit tehetne érted – vágott vissza Taylor. Nauszika arca közömbös maradt, de a szárnya gyorsabban kezdett verni. – Nem fogok egy szobában élni egy alakváltóval – mondta Taylornak. – Én nem cserélgetem utánad a macskaalmot. A kék tündér újra nevetett, Taylor pedig elvörösödött. Több méterről is látszott, ahogy a szeme aranyszínűvé változik. – Fogd be! – zihálta. – Menj fákat ölelgetni, te molylepke! A szavait alig lehetett érteni, mintha márvánnyal lett volna tele a szája. Aztán rájöttem, hogy a tépőfagai akadályozták a beszédben. Nauszika kezdett betojni, és ezt nagyon bölcsen tette. A kék tündérhez fordult: – Menjünk, Siobhan! Ne zaklassuk az állatokat! Mindketten felálltak, elhaladtak mellettem, és lementek a lépcsőn. Taylorra néztem, aki a szemét összeszorítva zihált. Egy másodperc múlva megborzongott, és amikor újra kinyitotta a szemét, az írisze ismét barna volt. Aztán felnézett, és meglátta, hogy ott állok. – Tündérek! – mondta ideges nevetéssel. – Ilyenek ezek! – mondtam, mintha láttam volna egyet is azelőtt. – Neked is ez az első napod? – kérdezte. Miután bólintottam, így szólt: 35



– Taylor vagyok. Alakváltó, mint a mellékelt ábra mutatja. – Sophie. Boszorkány. – Klassz – térdelt a tündérek által üresen hagyott kanapéra. A háta mögött összekulcsolta az ujjait, és rám nézett sötét szemével. – Hogyan kötöttél ki itt? Körbenéztem. Senki nem figyelt bennünket, mégis lehalkítottam a hangomat. – Rosszul sült el egy szerelmi bűbájom. Taylor bólintott: – Egy rakás boszorkány van itt hasonló ügyek miatt. – És te? – kockáztattam meg a kérdést. Kisöpörte szeméből a haját, és azt felelte: – Nagyjából azért, amit az előbb láttál. A rezesbanda próbáján elvesztettem az önuralmamat néhány lány miatt, és kibújt belőlem az oroszlán. De ez semmi ahhoz képest, ami miatt néhány kölyök bekerült ide. – Közel hajolt, és suttogásig lehalkította a hangját. – Ez a csaj például vérfarkas. Beth-nek hívják, és szó szerint megevett egy lányt. – Mégis – nézett a lépcső felé – százszor inkább vagyok egy ilyennel összezárva, mint egy szenyó tündérrel. Újra rám nézett: – Te mivel vagy egy szobában? Nem tetszett, hogy úgy fogalmazott, mivel, ezért egy kis él csúszott a hangomba a feleletnél: – Jenna Talbottal. A szeme elkerekedett: – Anyám. Egy vamppal? – Kuncogni kezdett. – Akkor már inkább egy rohadt tündér! – Nem olyan rossz lány – vágtam rá automatikusan. Taylor vállat vont, és megfogta a távirányítót, amit korábban Nauszikához vágott. – Ha te mondod – motyogta, és visszakapcsolta a tévét. 36



A beszélgetést nyilvánvalóan befejezettnek tekintette, ezért a második emelet felé vettem az irányt, ami már a fiúk felségterülete volt, tehát nem fedezhettem fel minden zegét-zugát. Külsőre ugyan-úgy festett, mint a miénk, de a pihenő sokkal leharcoltabbnak tűnt. Az egyik kanapénak kilógott a bélése, és a sarokban egy kártyaasztal támaszkodott sántán. Nem láttam senkit a környéken, ezért bekukkantottam az egyik folyosóra. Ki is szúrtam Justint, aki egy hatalmas hajókoffert próbált beszuszakolni egy ajtón, ami való-színűleg a szobájába nyílt. Legyőzötten, összeesett vállal állt fölötte. Megsajnáltam. Ahogy elnéztem, amint egy nála majdnem nagyobb bőrönddel harcol, eszembe jutott, hogy hiába vérengző vérfarkas, alapjában véve csak egy gyerek. Felém fordult, észrevett, és rám vicsorgott, mint aki nem viccel. Gyorsan leszaladtam a földszintre. Elég nyugis volt a terep, csak néhányan őgyelegtek odalent, köztük egy farmerbe és flanelbe öltözött, sportolónak tűnő fickó. Azon tűnődtem, vajon valakinek a bátyja-e, mert idősebbnek tűnt a többieknél, ráadásul homokszínű szövet helyett farmert viselt. Ahogy befordultam a hallból nyíló egyik folyosóra, lépteim zaját vastag perzsaszőnyeg fogta fel, melyet örvénylő arany és vörös minták díszítettek. Bekukkantottam az első utamba kerülő terembe. Úgy festett mintha valaha egy nagy ebédlőként vagy nappaliként funkcionált volna. Az ajtóval szemben lévő falat teljes egészében elfoglalta az ablak, amin át végre jobban szemügyre vehettem a környezetet. A szoba egy kis tóra, egy stégre és egy kedves, rozzant kabinra nézett. Ami leginkább meglepett, az a sok-sok zöld volt – a fáké, a fűé, a tavat borító vékony algarétegé –, és nagyon, tényleg nagyon reméltem, hogy nem kell benne kenuznunk, vagy egyéb vízisportot űznünk... Minden ebben a világos, vakító zöld színben úszott, amilyet soha nem láttam azelőtt. Még a délutáni vihart ígérő, dagadó felhő is limeszínű volt. 37



A szoba szőnyege is szolid zöldben pompázott. Nagyon puha volt, lágy mohára emlékeztetett. A szoba többi falát fotók díszítették, melyek mind ugyanazt ábrázolták: az első tornácon álló prodigiumcsoportokat. Nem tudom, hogy alakváltók vagy boszorkányok voltak-e, de hogy tündér nem volt köztük, az biztos. A keretek alján lévő aranyplaketteken évszámok álltak. A sor 1903-mal kezdődött, és az ajtó jobb oldalán, a múlt évvel ért véget. Az első képen mindössze hat felnőtt szerepelt, de mindannyian olyan szigorú képet vágtak, mintha a szabadidejüket macskarugdosással töltenék. Fiatalabb prodigiumok csak 1967-től kezdtek feltűnni a képeken. El kellett tehát gondolkoznom rajta, hogy ha a Hekaté ebben az évben avanzsált kollégiummá, mi volt azelőtt? Tavaly vagy száz diák pózolt a képen, és mindenki sokkal nyugodtabbnak tűnt. Jennát egyből kiszúrtam. Az első sorban, egyma gasabb lány mellett állt. Átkarolták egymás vállát, és azt gondoltam íme, a titokzatos Holly! Őszintén bevallom, egy kicsit féltékeny lettem. Én biztos nem fogok olyan közeli kapcsolatba kerülni senkivel, hogy egymás vállát átkarolva fotózkodjunk. A régi iskolai képeken is mindig a háttérben, szemembe lógó hajjal árválkodtam. Talán ezért viselkedett Jenna olyan furcsán, amikor szóba hoztam régi szobatársát? A legjobb barátok voltak, én pedig közéjük furakodtam harmadikként? Na, szép! – Sophia? Ijedten megfordultam. A három leggyönyörűbb lány állt előttem, akiket valaha láttam. Aztán pislogtam egyet. Nem, nem mind volt gyönyörű. Csak a középső. Gesztenyebarna hajának rugalmas, göndör tincsei majdnem a derekát verdesték. Ennek a lánynak nem kell diffuzoros hajszárítót használnia. Reggel úgy kel fel, hogy olyan a haja, mint egy Pantene-reklámban, és vörös 38



begyű kék madarak szálldosnak a feje körül, miközben mosómedvék hozzák be neki a reggelit. Az is szemet szúrt, hogy egyetlen szeplője sincs, ami elég ok volt rá, hogy egyből meggyűlöljem. A jobbján álló lány szőke volt, és bár körbelengte a kaliforniai fíling – szögegyenes haj, barna bőr, mélykék tekintet –, a szemei túl közel ültek egymáshoz, és amikor rám mosolygott, elég girbegurbának tűnt a fogsora. A triót egy afroamerikai lány zárta, aki még nálam is alacsonyabbra nőtt. A szőkénél csinosabb volt ugyan, de a lába nyomába sem ért a középen álló gesztenyevörös istennőnek. Hiába néztem a legjelentéktelenebbre közülük, az agyam mintha azt akarta volna, hogy gyönyörűnek lássam őket. A szemem át akart siklani minden tökéletlenségük felett. Ez egy bűbáj. Más magyarázata nem lehetett, bár soha nem hal lottam még ilyen varázslatot használó boszorkányról. Valami komoly bűbájról lehetett szó, az tuti. Úgy meredhettem rájuk, mint egy retardált vagy hasonló, mert a szőke kuncogni kezdett: – Sophia Mercernek hívnak, nem? Nagyjából akkor vettem észre, hogy az állam leesett. Olyan gyorsan csuktam össze a számat, hogy összekoccant a fogsorom, ami a csendes szobában élesen visszhangzott. – Igen, Sophie-nak hívnak. – Szuper! – mondta az alacsony lány. – Téged kerestünk. Én Anna Gilroy vagyok. Ő itt Chaston Burnett – mutatott a szőkére. – Ő pedig Elodie Parris. – Ó – mosolyogtam a vörösre. – Szép név. Mint a melódia, csak m nélkül. Gúnyos arcot vágott. – Nem, hanem mint az Elodie. 39



– Legyél kedves vele! – rótta meg Anna, mielőtt visszafordult volna felém. – Chaston, Elodie és én vagyunk az új boszorkányok fogadóbizottsága. Tehát... üdvözlünk! Felém nyújtotta a kezét, én pedig egy másodpercig azon tűnődtem, meg kell-e csókolnom. Aztán észre tértem, és csak megráztam. – Ti mindhárman boszorkányok vagytok? – Az előbb mondtuk – vágott vissza Elodie, és kapott érte egy újabb rosszalló pillantást Annától. – Bocsánat – mondtam. – Csak én még sohasem találkoztam más boszorkákkal. – Tényleg? – kérdezte Chaston. – Semmilyen boszorkánnyal nem találkoztál még, vagy csak sötét boszorkánnyal nem? – Tessék? – Sötét boszorkánnyal – ismételte Elodie, és lekörözte Nauszikát a világ leggenyóbb hangja versenyben. – Én... hm... nem is tudtam, hogy többféle boszorkány is létezik. Most mindhárman úgy meredtek rám, mintha kínaiul beszélnék. – Igen, de te sötét boszorkány vagy, nem? – húzott ki egy papírt a kabátkájából. Egy lista volt rajta, amit erős összpontosítás mellett átfutott. – Nézzük csak! Lassier, Mendelson... tessék, Mercer, Sophia. Sötét boszorkány. Ez te vagy. Átnyújtotta az „Új diákok” címen futó, körülbelül harminc tételes listát, melyen a nevek mellett idézőjelek között szerepeltek a nebulók besorolásai: „alakváltó”, „tündér”, „fehér boszorkány”. Csak az én nevem mellett állt a „sötét boszorkány” titulus. – Sötét meg fehér? Mintha sakkfigurák lennénk! Elodie rám meredt. – Neked ez tényleg új? – kérdezte Anna kedvesen. – Tényleg – mondtam közömbösen, pedig elég zavarban voltam, mert hát, helló, minek van az embernek boszorkányszakértő anyja, ha egy ilyen fontos tényről nem tud semmit? 40



Jó, ez persze nem csak az ő sara volt. A lebukástól való felelem miatt a modern boszorkányságról szóló információk szigorúan bizalmasnak számítottak... de a fenébe is, ez azért bosszantó! – A fehér boszorkányok... – kezdte volna Anna, ha Elodie a szavába nem vág. – A fehér boszorkányok csak lepkefing varázslatokra képesek: szerelmi bűbájokra, jövendőmondásra, helymeghatározásra meg a fene se tudja, ilyesmikre. Nyuszikákat, cicusokat varázsolnak, meg szivárványt az égre, és egyéb giccses dolgokat – legyintett megsemmisítően. – Ó! – mondtam, és eszembe jutott Kevin meg Felicia esete – Igen, lepkefing varázslatokat. – A sötét boszorkányok komolyabb dolgokra hivatottak – mondta Chaston. – És sokkal erősebbek. Képesek vagyunk védővarázs- latokra, és ha elég ügyesek vagyunk, még az időjárást is befolyásolhatjuk. Mi vagyunk a halottidézők... – Hééé! – tettem fel a kezem. – Halottidézők? Úgy értitek, a holtakat is ugráltathatjuk? Mindhárom lány olyan lelkesen bólogatott, mintha nem is a zombik feltámasztásáról, hanem arról kérdeztem volna őket, leugor-junke a sarki boltba. – Fúj! – bukott ki belőlem önkéntelenül. Hiba volt. A mosoly egyszerre szívódott fel az arcukról, és hideg távolságtartás töltötte be a termet. – Fúj? – gúnyolódott Elodie. – Anyám, hány éves vagy te? A holtak fölötti uralkodás képessége a legirigyeltebb erő, ami létezik, és te undorodsz tőle? Figyeljetek – fordított nekem hátat, hogy a másik kettővel beszéljen –, biztosan be akarjátok venni a körbe? Hallottam már boszorkánykörökről, de anyám szerint az utóbbi ötven évben kimentek a divatból, mert manapság a boszorkányok is magánzóként dolgoznak. 41



– Álljon meg a menet! – kezdtem, de Anna úgy vágott a szavamba, mintha meg sem hallott volna. – Ő az egyetlen sötét boszorkány a felhozatalból, és te is tudod, hogy négy tagra van szükségünk. – És mint a mellékelt ábra mutatja, még láthatatlanná is tudok válni... – jegyeztem meg, de meg sem hallották. – Még Hollynál is bénább – mondta Elodie. – Pedig Holly volt sötét boszorkányok paródiája! – Elodie! – sziszegte Chaston. – Holly? – kérdeztem. – Jenna Talbot előző szobatársa? Hárman háromfelé néztek, pedig ez mutatványszámba ment. – Igen – mondta Anna védekezőn. – Honnan ismered Hollyt? – Én vagyok Jenna új szobatársnője, ő beszélt nekem róla. Tehát ő is sötét boszorkány? Végzett, vagy elpályázott? Hirtelen mindhárman látványosan ledöbbentek. Olyannyira, hogy még Elodie arcáról is eltűnt a permanens gúnymosoly, és a helyét szinte sokkos kifejezés váltotta fel. – Te Jenna Talbot szobatársnője vagy? – kérdezte. – Az előbb mondtam – vágtam vissza, de Elodie-t nem zavarta enyhén pikírt beszólásom. – Figyelj – fogta meg a karomat –, Holly nem lépett le, és nem végzett, hanem meghalt. Anna a másik oldalamra lépett, szeme kikerekedett és rémülettel telt meg. – Jenna Talbot ölte meg.
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5. FEJEZET



H



a gyilkosság hírét közlik az emberrel, a nevetés nem feltétlenül a legmegfelelőbb reakció rá. Fontos megjegyzés ez a későbbiekre. Pedig én nevettem. – Jenna? Jenna Talbot ölte meg? Talán rózsaszín aranycsillámot nyomott le a torkán? – Te ezt viccesnek találod? – nézett rám Anna enyhe rosszallással. Chaston és Elodie úgy meredtek rám, hogy biztos voltam benne, elvetették a klubtagságom gondolatát. – Igen, egy kissé. Vagyis – pontosítottam, mielőtt tényleg füst csapott volna ki Elodie füléből – nem azt, hogy valaki meghalt, mert az szörnyű... tudjátok, már a halál ténye is... – Tudjuk, már mondtad, „fúj” – forgatta Elodie a szemét. – De hogy Jenna meg tudna ölni valakit... már a gondolata is vicces – fejeztem be nem túl szerencsésen. Megint az a háromirányú pillantás. Most komolyan, ezt tükör előtt gyakorolták be? – Ő egy vámpír – erősködött Chaston. – Szerinted miért halt meg Holly két lyukkal a nyakán? Most már mind annyira rám másztak, mintha „kicsi a rakást” játszanánk. Odakint a késő délutáni nap vastag felhőkbe burkolózott, és 43



a szobát még nyomasztóbbá, szűkebbé tette. Mennydörgés hallatszott, és érezni lehetett azt az enyhe, fémes szagot, ami mindig megelőzi a vihart. – Két évvel ezelőtt, amikor Holly elkezdett itt tanulni, boszorkánykörré alakultunk – kezdte Anna. – Mi négyen képviseltük a sötét boszorkányokat, és mivel egy igazán erős körhöz négy boszorkány szükségeltetik, természetes volt, hogy barátok legyünk. Aztán a múlt év elején megjelent Jenna Talbot, és Holly szobatársa lett. – Ezt követően csak annyit láttunk – vágott közbe Chaston –, hogy Holly kerül bennünket. Minden idejét Jennával töltötte, minket meg lekoptatott. Amikor megkérdeztük tőle, miért, azt felelte, hogy Jenna szórakoztatóbb társaság. Mármint nálunk. – Aztán olyan pillantást vetett rám, ami azt üzente, hármuknál jobb társaság nem létezik. – Hú! – mondtam végül. – Márciusban sírni láttam Hollyt a könyvtárban – vette át a szót Elodie. – Csak annyit volt hajlandó elárulni, hogy Jenna miatt borult ki, bővebben nem fejtette ki a dolgot. – Két nappal később Holly halott volt – mondta Chaston sötét és gyászos hangon. Újabb dörgésre számítottam, mert egy ilyen bejelentést csakis égzengés követhetett. Az egyetlen zaj azonban az eső halk kopogása volt. – A fürdőben találtak rá. A kádban feküdt, két lyukkal a nyakán. Majdnem az összes vérét kiszívták. A gyomrom valahová a térdem alá szorult, a szívem a fülemben kalapált. Nem csoda, ha Jenna kikészült, amikor a régi szobatársát emlegettem. – Ez szörnyű. – Igen, az – bólintott Chaston. – De... – Mi de? – szűkült résnyire Elodie szeme. 44



– De ha mindenki annyira biztos benne, hogy Jenna tette, akkor mit keres még itt? A Tanács miért nem rúgta ki, vagy ilyesmi? – Ideküldtek valakit – mondta Chaston, és füle mögé simította a haját –, aki szerint Holly nyakán nem tépőfogakkal ejtettek sebet, mert ahhoz túl... szép maradt a bőre. Nagyot nyeltem. – Szép? – A vámpírok általában csúnya munkát végeznek – felelte Anna. Nehéz volt közömbös képet vágnom, amikor a következőt kimondtam: – Ha a Tanács szerint nem Jenna volt, akkor nem ő volt. Biztos vagyok benne, hogy a Tanács nem hagyná a prodigium-kölyköket egy fedél alatt egy vérszomjas vámpírral. Elodie volt hármuk közül az egyetlen, aki a szemembe mert nézni. – A Tanács tévedett – mondta egyszerűen. – Holly egy vámpírral lakott, és úgy halt meg, hogy valaki a nyakán keresztül kiszívta a vérét. Chaston és Anna továbbra sem néztek rám. Valami itt határozottan bűzlött. Nem tudtam, miért akarják ezek a lányok mindenáron elhitetni velem, hogy Jenna gyilkos, miután elsőre nem vettem be. Különben sem volt kedvem rögtön az első napomon boszorkány/vámpír bandaháborúba keveredni. – Bocs, de még ki kell pakolnom... – próbálkoztam, mire Anna stratégiát váltott. – Feledkezz most el egy percre a vámpírról, Sophie, és figyelj ránk! – mondata végén szinte már rimánkodott. – Nekünk tényleg nagy szükségünk van egy negyedik tagra a körünkhöz. – Igen – tette hozzá Chaston. – Olyan sötét boszorkát faragnánk belőled, hogy ihaj! Nem akarlak megsérteni, de úgy tűnik, sokat tanulhatnál tőlünk. – Én... még gondolkodom rajta, oké? 45



Távozni akartam, de az ajtó becsapódott az orrom előtt. A szobán viharos szél söpört át, és csapkodni kezdte a képeket falon. Amikor visszafordultam, mindhárman mosolyogtak, loknijaik úgy úsztak az arcuk körül, mintha víz alatt lebegnének. A szoba egyetlen lámpája rövid pislákolás után kihunyt. A lányok bőre alatt ezüst fények cikáztak, akár a higany. Még a szemük is világított, hekatés papucscipőik pedig alig érintették a moha-szőnyeget, amikor lebegni kezdtek. Már nem iskolakirálynők vagy szupermodellek voltak, hanem boszorkányok, méghozzá a leg-veszélyesebb fajtából. Bár nehéz volt megállni, hogy ne térdeljek le előttük a fejem fölé emelt kézzel, átfutott az agyamon, hogy vajon képes lennék-e erre én is? Ha nem lepkefing bűbájokkal szórakoznék, mint Felicia esetében, én is ilyenné válnék? Ezüst fénnyel égne a bőröm, és a szemem lángolna? A lényükből áradó erőtől úgy éreztem magam, mintha egy tornádóval lennék összezárva, ami mindjárt kisöpör az ablakon, bele a békanyálas tóba. Túláradó energiájuk három kép üvegét kirobbantotta a keretből. Egy szilánk megvágott, de alig éreztem. A szél olyan hirtelen, ahogy feltámadt, elült, és a képek megnyugodtak a falon. A három lány nem látszott többé ősi istennőnek, visszavedlettek hétköznapi – bombázó – tinédzserekké. – Látod? – kérdezte Anna buzgón. – Ha hárman erre vagyunk képesek, képzeld csak el, mit tudnánk véghezvinni négyen! Rájuk meredtem. Ez a reklám helye volt? Nézze, milyen ijesztőek vagyunk, legyen ijesztő ön is! – Hú... – nyögtem ki végül. – Ez... igen. Nagyon tuti volt. – Szóval beszállsz? – tudakolta Chaston. Ő meg Anna mosolyogtak, de Elodie már nem is nézett rám, unta a banánt. – Visszatérhetnénk később a kérdésre? – kérdeztem. Chaston és Anna mosolya eltűnt. – Te tudod – felelt Elodie. 46



Aztán, mintha megszűntem volna létezni, kisétáltak a szobából. Leroskadtam az egyik karosszékbe, és államat a térdemre támasztva néztem, ahogy az eső eláll. Jenna így talált rám majdnem egy órával később, a vacsorát jelző harang megszólalása után. – Sophie? – dugta be a fejét az ajtón. – Szia – próbáltam mosolyogni. Bizonyára szánalmasra sikeredett, mert Jenna azonnal összehúzta a szemöldökét. – Mi a baj? – kérdezte. Mielőtt azonban belekezdhettem volna a Clinique-boszorkányokról szóló beszámolómba, Jenna lerohant, és olyan gyorsan kezdett beszélni, hogy szinte láttam, ahogy ömlik kifelé a száján a szó. – Nézd, nagyon sajnálom az előbbit. Tényleg egyik dolog sern tartozott rám. – Nem, nem – álltam fel. – Nem miattad akadtam ki. Tényleg. Kettőnk közt semmi feszültség. Megnyugvás áradt el az arcán, aztán hirtelen lesütötte a szemét. Mivel nagyon gyorsan történt, nem lehettem biztos benne, de mintha rövid időre elsötétedett volna a pillantása. A karomon lévő sebre néztem, amit az üvegszilánk okozott. Oké. Erről elfeledkeztem. Mélyebb volt, mint hittem. Most vettem csak észre, hogy összevéreztem a szőnyeget. Jenna látványosan kerülte tekintetével a sebet. A tarkómon kellemetlen bizsergés futott végig. – Ja, a seb – mondtam, és eltakartam. – Nézegettem a képeket, és néhányat levertem. Az egyik üveg eltört és megvágott. Rettenetesen kétbalkezes vagyok. Jenna a fal felé fordult. Látta, hogy minden kép a helyén van, viszont háromnak kitört az üvege. – Hadd találgassak! – mondta halkan. – Fogadjunk, hogy a Triumvirátussal találkoztál! 47



– A mivel? – kérdeztem, és erőltetetten felnevettem. – Azt sem tudom, miről... – Elodie-ról, Annáról és Chastonról. Azért titkolod előttem, mert beszéltek neked Hollyról. Nagyszerű. Úgy látszik, a barátságra tett törekvéseim hiábavalók, itt kíméletlenül gáncsoskodik velem a sors. – Jenna – kezdtem, de most ő volt soron, hogy a szavamba vágjon. – Azt mondták neked, hogy megöltem Hollyt? Amikor nem válaszoltam, olyan hangot hallatott, amiről először azt hittem, hogy gúnyos kacaj, aztán rájöttem, hogy csak a sírását próbálja visszafojtani., – Helyes, mert én egy szörnyeteg vagyok, aki nem képes fékén tartani az ösztöneit, és megeszi... megeszi a legjobb barátját – a szája sarka remegni kezdett. – ök vannak nyakig a sötét ügyekben, de én vagyok a szörnyeteg – folytatta. – Mire célzol? Rám nézett, aztán újra elfordította a fejét. – Pontosan nem tudom – motyogta. – Holly említett néhány dolgot. Valami varázslatot próbáltak végrehajtani, hogy nagyobb erőhöz jussanak. Eszembe jutott; ahogy világító bőrrel a szőnyeg fölött lebegtek. Bármilyen dologgal próbálkoztak, úgy latszik, összejött nekik. Jenna szipogni kezdett. Hiába sajnáltam meg, nem tudtam elfeledkezni arról, amit az előbb láttam az arcán. Az éhségről. Elhessentettem a gondolatot, és közelebb léptem hozzá: – Csesszék meg! – mondtam. A csesszék helyett persze más szót használtam. Tudjátok, vannak pillanatok, amikor a durvább szavak kifejezőbbek, és ez egy ilyen pillanat volt. Jenna nézett egy nagyot, aztán megnyugvás öntötte el. 48



– Jól mondod! – értett egyet olyan határozott bólintással, hogy mindketten kuncogni kezdtünk. Az étkező felé lépkedve Jennát néztem, aki éppen arról fecsegett, milyen finom a pekándiós torta. Arra gondoltam, mekkorát tévednek azok a libák. Kizárt dolog, hogy Jenna ártani tudna valakinek. Ám miközben azon nevetgéltem, milyen lelkesen ecseteli a torta nagyszerűségét, a gerincemen borzongás futott végig, mert eszembe jutott a tekintete, amivel a szőnyegre hullott vércseppeket nézte.
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6. FEJEZET



A



z étkező meglehetősen bizarrul festett. Miután megtudtam, hogy bálteremből alakították át, valami csillogóra számítottam: kristálycsillárokra, fényes, fekete padlóra, tükrös falakra... egy komplett, tündérmesébe illő bálteremre. Ehelyett ugyanolyan lepukkant volt, mint a ház többi része. Jó, tényleg voltak benne csillárok, de szemeteszsákokat húztak rájuk. Volt tükörfal is, de padlótól a mennyezetig vászon takarta. A hatalmas teremben különféle méretű és formájú asztalokat zsúfoltak össze. A Formica asztal mellett ovális tölgyfa asztal állt, előttük meg egy fémasztal, amit talán valamelyik étteremből csórtak el. Még egy piknikasztalt is felfedeztem. Ezt a sulit nem boszor-kányok működtetik? Nem ismernek egyetlen lakberendező bűbájt sem? Aztán megláttam az alacsony, hosszú asztalt, amelyen ott sorakoztak az ételek: a tányérokban garnélarákok púpozódtak, a serpenyőkben sült csirke gőzölgött, a lábasokat szétfőtt sajtos makaróni töltötte meg. Amikor észrevettem a csokoládétortát, levegő után kapkodtam. Simán megvolt egy méter magas, sötét krémbevonatát vörös, húsos eprek díszítették. – Ezt csak az első este tiszteletére sütötték – figyelmeztetett szobatársnőm. Miután teleszedtük a tányérjainkat, Jennával ülőhely után 50



néztünk. Észrevettem Annát, Elodie-t és Chastont a terem végében egy üvegasztal mellett, és megpróbáltam minél távolabb kerülni tőlük. Szinte minden asztal mellett akadt néhány üres hely, és anyám szavai jutottak eszembe: „Kérlek, Sophie, próbálj új embereket megismerni!” De anyám most nem volt itt, és láttam Jennán, hogy nincs barátkozós hangulatában, ezért amikor megakadt a szemem egy apró, fehér asztalon, amely az ajtó mellett állt, ráböktem. Egy gyerekzsúrokon használatos teaasztalra hasonlított, de ez volt az egyetlen kétszemélyes hely, és ismeritek a mondást a koldusokról, akik ne válogassanak. Leültem a fehér kisszékre, és közben bevágtam a térdem az asztal szélébe, amitől Jenna kuncogni kezdett. Miközben az ízletes ételt lapátoltam befelé, Jennát az étkezőben ülőkről kérdezgettem. A terem egyik végében egy emelvényen hatalmas mahagóniasztal terült el. Ezzel kezdtem. Látszott rajta, hogy a tanári asztalról van szó, mert nemcsak a legszebb, de a legnagyobb is volt. Mrs. Casnoff mellett, aki az asztalfőn piszkálgatta a salátáját, további öt felnőtt ült; két férfi és három nő. A tündértanárt könnyű volt kiszúrni a szárnyai miatt, de a mellette ülő nagydarab férfi kilétéről már Jenna tájékoztatott. Ő Mr. Ferguson volt, az alakváltó. Jobb oldalán egy fiatal nő ült, aki világos, már-már lilába hajló hajkoronát és olyan vastag keretes szemüveget viselt, mint amilyet Jenna is hordott. Annyira világos volt a bőre, hogy először azt hittem, ő az a vámpír, akit Mrs. Casnoff említett, de Jenna közölte, hogy a hölgy Ms. Keleti, a fehér boszorkány. – A mellette ülő ürge a vámpír – mondta Jenna tortával teli szájjal. Egy jóképű férfira mutatott, akinek fekete, göndör haja volt, és a harmincas éveiben járhatott: – Lord Byron. – Öregem, elég fanatikusnak kell lenned hozzá, hogy egy halott költőről nevezd el magad! – horkantam fel. De Jenna csak bámult rám. 51



– Nem. Ő az igazi Lord Byron. Most én voltam soros a bámulásban: – Ezt nem hiszem el! Olyanokat talál ki, hogy „Ahogy itt járkél..és közben meg egy vámpír?! – Bizony – erősítette meg Jenna. – Egy vámpír átváltoztatta, mialatt Görögországban haldokolt. A Tanács hosszú ideje rabként tartja fogva, mert elég feltűnő jelenség, és állandóan vissza akar térni Angliába, hogy mindenkiből vámpírt csináljon. Amikor megnyitották a sulit, arra ítélték, hogy itt tanítson. – Azt a mindenit – suttogtam, és néztem a bennünket mogorva elszántsággal figyelő férfiút, akiről tavaly esszét írtam. – Mekkora szívás lehet halhatatlannak lenni, és itt tölteni az örökkévalóságot! Aztán eszembe jutott, kivel beszélek, és inkább az ételemre meredtem: – Bocs. – Semmi probléma – lapátolt be egy villányi tortát a szájába. – Hidd el, nem tervezem itt tölteni az örökkévalóságot. Szerettem volna megkérdezni Jennát, milyen érzés tudni, hogy örök életű, mert a prodigium népéből csak a vámpírok részesednek ebben a kiváltságban. Még a tündérek is kifakulnak egyszer, a boszorkányok meg az alakváltók pedig alig élnek hosszabb ideig egy átlagembernél. Ehelyett inkább a barna, göndör hajú nőre mutattam, aki Mrs Casnoff-fal szemben ült. – Ő ki? Jenna a szemét forgatva felnyögött: – Jaj, ő Ms. Vanderlyden. Mi csak Vandynek hívjuk. Persze nem előtte – tette hozzá gyorsan – Ha megpróbálnád, örökre pincemunkára ítélne. Sötét boszorkány, legalábbis az volt egykor, mert a Tanács évekkel ezelőtt megfosztotta az erejétől. Most afféle nevelőnő. Testnevelést tanít, vagyis annak a Hex-beli változatát. Ő gondoskodik 52



róla, hogy betartsuk a szabályokat, meg ilyesmi. Emellett velejéig gonosz. – Fodros hajgumit visel – mondtam. Nekem is volt pár fodros hajgumim, de akkoriban csak hétéves, voltam. A gondolatot, hogy egy felnőtt nő fodros hajgumit viseljen, tragikusnak ítéltem. – Tudom – rázta a fejét Jenna. – Szerintünk az az ő személyes hordozható pokolkapuja. Tudod, csak szétfeszíti, és átlép rajta, ha fel akar tankolni gonoszságból. Nevettem, pedig átfutott rajtam a gondolat, hogy Jenna komolyan beszél. – Van egy gondnokunk is – tette hozzá Jenna. – Callahan, de csak Calnek hívjuk. Nem látom itt ma este. Áttértünk a diákokra. Észrevettem Archert, aki néhány sráccal ült egy asztalnál. Éppen Archer egyik sztoriján röhögtek. Reméltem, nem a rossz kutya epizódot mesélte el nekik. – Mit tudsz arról a srácról? – kérdeztem megjátszott közönnyel. – Archer Cross, a szívdöglesztő ügyeletes rosszfiú. Boszorkánymester. Itt minden lány minimum félig bele van zúgva. Az Archerra való nyomulás itt népbetegségnek számít. – És te? – kérdeztem. – Te is nyomulsz rá? Jenna egy másodpercig az arcomat tanulmányozta, csak azután válaszolt: – Nem az esetem. – Neked a magas, sötét hajú, helyes srácok nem jönnek be? – Nem – felelte könnyedén. – Én nem a fiúkra bukom. – Ó! – Mást nem tudtam kinyögni, mert nem nagyon voltak meleg barátaim. Nem mintha olyan sok barátom lett volna egyáltalán. Archerre néztem, és ezt mondtam: – Ma megpróbáltam megölni. Miután Jenna túlélte, hogy az édes tea az orrán át távozott, elmeséltem neki az esetet. – Mrs. Casnoff nem nagyon rajong érte – mondtam. 53



– Nincs is rá oka. Archer tavaly egyik balhéból a másikba keveredett. A tanév közepén aztán egy hónapra lelépett. Keringtek a pletykák. Az emberek azt pusmogták, hogy Londonba szökött. – Minek? Hogy kipróbálja az emeletes buszt? Jenna vicces grimaszt vágott: – Nem. Ott van a Tanács székhelye. Mindenki azt hitte, hogy alá akarja vetni magát a Megfosztásnak. Olvastam már róla anyám könyveiben. Ez egy nagyon komoly varázslat, melynek során az illetőt megfosztják a varázserejétől. Százból egy prodigium élte csak túl, és én még senkiről sem hallottam, hogy önként vetette volna magát alá. – Ugyan miért tett volna ilyet? – tudakoltam. Jenna elkezdte tologatni az ételt a tányérján. – Ő és Holly... nagyon közel álltak egymáshoz, és Archer kikészült a halála után. Többen hallották, amikor Mrs. Casnoffnak azt mondta, utálja, hogy boszorkánymester, és normális ember akar lenni. – Ő meg Holly együtt jártak? – Valahogy úgy. Mivel láttam, hogy ennél többet Jennából nem húzhatok ki a témát illetően, azt feleltem: – Nos, úgy tűnik mégsem vetette magát alá a Megfosztásnak. Megvan a hatalma. – Igen, a bugyid felett egészen biztosan! – kuncogott Jenna. Megdobtam egy darab kenyérrel, de mielőtt viszonozhatta volna, Mrs. Casnoff szólásra emelkedett. Amikor felemelte a kezét, a teremre akkora csend telepedett, mintha elnémító varázslatot bocsátott volna ránk. – Diákok! – mondta elnyújtott magánhangzókkal. – A vacsorának vége. Akinek nem ez az első éjszakája a Hekaté Hallban, kérem, hagyja el az étkezőt! A többiek maradjanak a helyükön. Jenna együtt érzőn rám nézett, aztán elvitte az üres tányérokat. 54



– Előre sajnállak azért, amit most látni fogsz. – Tessék? – kérdeztem, amikor az étkező elkezdett kiürülni. – Mi fog történni? Jenna a fejét rázta: – Elég, ha annyit mondok, megbánod, hogy megetted a második szelet tortát! Te jó ég! Hogy én megbánjam a tortát? Ahhoz valami nagyon gonosznak kell következnie. Már szinte minden régi diák kiszivárgott, amikor Mrs. Casnoff felcsattant: – Mr. Cross, maga hová igyekszik? Archer néhány méterre állt tőlem, és kiiszkolni készült az ajtón. Rögtön szemet szúrt, hogy Elodie kezét markolássza. Érdekes. Persze teljesen logikusnak tűnt, hogy az a két ember, aki máris utál engem, együtt járjon. Archer átnézett az étkezde túlsó végében álló Mrs. Casnoffra. – Én nem vagyok új – mondta. Az ajtó felé igyekvő sor megtorpant, és minden kíváncsi szem Archerre szegeződött. Elodie a másik kezét – ami nem Archerét markolta, mint egy trófeát – a srác vállára tette. – Én már láttam ezt a szarságot – erősködött Archer. Az alakváltó tanár, Mr. Fergusson felállt. – Vigyázzon a szájára! – mennydörögte. Archer azonban továbbra is Mrs. Casnoffra nézett, aki nyugodt és higgadt maradt. – Kétlem, hogy fel is fogta – felelte a fiúnak. Jenna frissen megürült székére mutatott. – Foglaljon helyet! Biztos vagyok benne, hogy nagyon csúnya szavakat motyogott, amikor megragadta a szemben lévő ülőalkalmatosságot. – Szia, Sophie! A fogamat csikorgattam. – Szevasz. Mi ez az egész? 55



Archer mogorva képpel helyet foglalt. – Ó, majd meglátod! Aztán az étkező elsötétült.
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7. FEJEZET



A



mikor a lámpák lekapcsolódtak, a hasonló helyzetekben szokásos dolgokra számítottam: nevetésre, huhogásra, ruhazizegésre és széknyikorgásra, ami mindig arról árulkodott, hogy az emberek közelebb húzódtak egymáshoz, nagy valószínűséggel azért, hogy csókolózzanak. Most azonban az egész terem néma maradt. Persze csak húszán voltunk. Hallottam, hogy Archer felsóhajt. Roppant kínos sötétben ülni egy srác mellett, még akkor is, ha nem kedvelem. Nem láttam őt, de a légzését, a fészkelődését annál inkább hallottam, és éreztem az illatát is (el kell ismerni, tiszta, finom szappanillat áradt belőle). Éppen újból meg akartam kérdezni, mire számítsak, amikor Mrs. Casnoff mellett megjelent egy apró fénykocka. A kocka addig növekedett, amíg mozivászon nagyságúvá nem tágult. Egy darabig üresen és fénylőn lebegett, aztán lassan megjelent rajta egy kép, ami úgy festett, mint egy előhívott fotó. Fekete-fehér festmény volt, szigorú arcú embereket ábrázolt, akik fekete öltönyt és a puritánok nagy kalapjait viselték. – 1692-ben a massachusettsi Salemben két boszorkány saját erejenek birtokába jutott, és az általuk okozott pánik tizennyolc ártatlan ember életebe került – kezdte Mrs. Casnoff. – A közeli Bostonban élő boszorkánymesterek levelet írtak a londoni boszorkányoknak és 57



boszorkánymestereknek, hogy alapítsák meg a Tanácsot. Abban bíztak, hogy szervezett keretek között és megfelelő erőforrás biztosításával a varázstevékenységeket jobban kordában lehet tartani, és az ehhez hasonló tragédiák elkerülhetővé válnak. A kép elhalványodott. Egy zöld szaténfelsőt és hatalmas, abroncsos szoknyát viselő vörös hajú nő jelent meg a helyén. – Ő itt Jessica Prentiss – folytatta Mrs. Casnoff, hangja betöltötte a széles termet. – Fölöttébb erős fehér boszorkány volt New Orleansból. 1876-ban, miután húga, Margaret elhunyt a Megfosztás folyamata alatt, melyet a Tanács rendelt el számára, Ms. Prentiss felvetette a Biztonságos Házak ötletét. Olyan házakét, melyekbe nyugodtan visszavonulhatnának azok a boszorkányok, akiknek az ereje potenciális veszélyt jelent. A portré elhalványult és az az 1903-as kép jelent meg rajta, amit nemrég láttam az iskolai csoportképek között. – Harminc évbe telt, de az álma 1903-ban megvalósulhatott – folytatta Mrs. Casnoff. – 1923-ban a Tanács már az alakváltók és a tündérek előtt is megnyitotta a Hekaté kapuit. A vámpírokról persze szó sem esett. – Egész tűrhető – suttogtam Archernek. – Mint egy történelemóra. Észrevétlenül megrázta a fejét: – Várd ki a végét! – 1967-ben a Tanács felismerte, hogy azon fiatal prodigiumoknak, akik képtelenek megfelelő diszkrécióval kezelni a varázserejüket, szükségük van egy iskolára, ahol alakítani és tanítani lehet őket. Egy iskolára, ahol a prodigiumok történelmét alaposabban megismerhetik, és ahol megtudhatják, milyen rettenetes következményei lehetnek annak, ha képességeiket feltárják az emberek előtt. Így jött létre a Hekaté Hall. – Fiatalkorú szörnyek fegyháza – suttogtam, amivel Archertől begyűjtöttem egy halk nevetést. 58



– Ms. Mercer – szólított meg Mrs. Casnoff, mire ijedtemben ugrottam egyet. Azt hittem, leszid, amiért pofáztam, de csak egy kérdést tett fel: – El tudná mondani, ki volt Hekaté? – Nos... igen... a varázslás görög istennője volt. Mrs. Casnoff bólintott: – Helyes. Emellett a keresztutak istennőjeként is ismeretes. Maguk itt mindannyian útelágazáshoz érkeztek. Most pedig – csendült fel Mrs. Casnoff hangja – kezdődjék a szemléltető műsor! – Na, helyben vagyunk! – suttogta Archer. Az étkező végében ismét felgyulladt egy fénypont, de most nem tágult mozivászon méretűvé. Helyette egy hetven év körüli férfi lett belőle. Ha nem villog és csillog a sötétben, azt hihettem volna, hogy élő ember. Kezeslábast, kockás inget és egy szemére húzott, barna kalapot viselt. Jobb kezében kaszát tartott, egy másodpercig mozdulatlanul állt, aztán elkezdte suhogtatni szerszámát a föld felett, mintha láthatatlan füvet vágna. Az egész... hátborzongató volt. Mintha egy filmet néztünk volna, ami élőben forgott előttünk. – Ő Charles Walton – mutatta be Mrs. Casnoff. – Fehér boszorkánymester egy angliai faluból, Lower Quintonból. Magányosan éldegélt, egyórányi bokornyírásért a helyi farmer egyetlen árva shillinggel szúrta ki a szemét. Hogy a keresetét kiegészítse, Lower Quinton népét kisebb bűbájokkal segítette: köszvénygyógyszereket készített, és néha egy-egy szerelmi bűbájt is végrehajtott... egyszerű, teljesen ártalmatlan dolgok voltak ezek. Aztán a falu 1945-ben nagy rossz termést aratott. – Miközben beszélt, több alak jelent meg a férfi mögött. Négy egyszerű ember kardigánban és munkáscipőben. Ketten háttal álltak nekem, de a köpcös asszonyt, akinek rózsás arca és acélszürke haja volt, meg azt a vékony férfit, aki fülvédővel ellátott, nagy sapkát viselt, jól láttam. Mintha egy kekszes dobozról léptek volna le, kivéve, hogy mindegyikük szigorú, ijesztő arcot vágott. Arról nem is beszélve, hogy az inas fickó vasvillát tartott a kezében. 59



– Lower Quinton népe úgy döntött, hogy a kárba ment terményért Charles a felelős, és... de a többit mindjárt meglátják. A vasvillás fickó előreugrott, megfogta az idős embert, és megpördítette. Az öreg bácsi ijedt képet vágott, és bár nem volt előttem kétséges, mi következik, képtelen voltam elfordulni. Láttam, hogy a három ember, akinek süteményt kellett volna sütnie, vagy teát kortyolgatnia, a földre löki az idős férfit, és az inas alak átdöfi az öreg nyakán a vasvillát. Biztos voltam benne, hogy valaki felsikít, felkiált, vagy elájul a teremben. Ehelyett mindenkiben megfagyott a vér, ahogyan bennem is. Még Archer is beszüntette a fészkelődést. Inkább előrehajolt, könyökét a combjára támasztotta, és ökölbe szorította a kezét. Az a kedves, nagymama-kinézetű nénike leguggolt a hulla mellé, és megfogta a kaszát. Amikor arra gondoltam, mennyire bánom azt a második szelet tortát, a kép szerencsére vibrálni kezdett, majd eltűnt. Mrs. Casnoff szavaiból tudtuk meg, hogy ezután mi következett. – Miután leszúrták, a falusiak szimbólumokat metszettek Mr. Walton bőrébe, hogy elűzzék a „gonosz” varázslatot. Öt évtizeden át segítette a falusiakat, és az emberek így hálálták meg neki. A következő pillanatban a terem megtelt képekkel és hangokkal. Mrs. Casnoff háta mögött egy vámpírcsalád jelent meg, akiket fekete ruhás alakok támadtak meg. Tisztán hallatszott a cuppogó hang – majdnem, mint egy hangos csókolózásé –, ahogy a karók belefúródtak a mellkasukba. Balról gépfegyverkereplés ütötte meg a fülemet. Ösztönösen arra kaptam a fejem, a felbukkanó vérfarkas bundáját egy idős asszony fegyverének ezüstgolyói lyuggatták át, aki egyébként rózsaszín otthonkát viselt. Mintha egy horrorfilm kellős közepébe pottyantunk volna. A szoba közepén két szürke szárnyú tündért kényszerített térdre három barna köntösös férfi. A tündérek sikítani kezdtek, amikor a csuklóju60



kon bilincs csattant, és vasa a húsukba égett. Olyan szag töltötte be az étkezdét, ami zavarba ejtően a flekkensütésre emlékeztetett. Annyira kiszáradt a szám, hogy az ajkaim a fogamhoz tapadtak. Csak emiatt nem kapkodtam levegő után, amikor a jobb oldalamon megjelent egy akasztófa, amelyen boszorkányok lógtak. Ahelyett, hogy a többi képhez hasonlóan ez is gyorsan kifakult volna, egyre több bitófa ugrott ki a földből, mint rugós bohóc a dobozból. A boszorkányok megrándultak, és forogni kezdtek a hurkokon, arcuk szederjes volt, nyelvük kilógott dagadt szájukból. Halk sikolyokat hallottam, de nem tudtam, hogy a diákoktól erednek-e, vagy az egyik jelenésből. Szerettem volna eltakarni az arcom, de a kezem teljesen elnehezült, a tenyerem izzadt, a szívem pedig a torkomban dobogott. Ekkor valami meleget éreztem a kezemen. Elszakítottam a tekintetemet a himbálózó testekről, és azt vettem észre, hogy Archer megérintett. Mereven nézte a boszorkányokat. Akkor tűnt fel, hogy nem csak nőket látok, akadtak köztük boszorkánymesterek is. Mie-lőtt átgondoltam volna, mit teszek, megszorítottam a kezét. Amikor már biztos voltam benne, hogy azonnal felfordul a gyomrom, a képek eltűntek, az étkezőben pedig világosság gyúlt. Mrs. Casnoff a terem elejében állt, és nyugodtan mosolygott, ám amikor megszólalt, a hangja hideg volt és kemény. – Maguk az imént látottak miatt vannak itt. Ezt kockáztatják, ha az erejüket felelőtlenül, az emberek előtt használják. Mert miért is tennék? – nézett körbe a teremben. – Azért, hogy az emberek elfogadják magukat? Vagy hogy felvágjanak vele? – A tekintete egy másodpercre megállapodott rajtam, mielőtt továbbsiklott volna. – Azok üldöztek bennünket, akik boldogan felhasználták erőnket a saját érdekükben. És amit az előbb láttak – mutatott körbe, miközben szinte láttam magam előtt a fátyolos szemű, elkékült szájú, felakasztott boszorkányokat –, csupán hétköznapi emberek műve volt. Kép61



zeljék csak el, mit tehetnek azok, akiknek életcéljuk a fajtánk kiirtása! A szívem továbbra is kalapált, de a gyomrom már nem lázongott tovább. Archer megint hanyatt vágta magát a székben, amiből arra következtettem, hogy ő is jobban van. Mrs. Casnoff megint intett egyet, és az előbbihez hasonló képek jelentek meg mögötte, azzal a különbséggel, hogy most állóképekről és nem egy pokoli mozgófilmről volt szó. – Létezik egy csoportosulás, akik Szövetségnek hívják magukat – mondta szinte unott hangon, ahogy néhány flegma képű, öltönyös férfira és nőre mutatott. Ahhoz képest, hogy egy magát Tanácsnak nevező tanácsnak dolgozott, meglehetősen lenéző stílusban beszélt róluk, bár abban egyetérthetünk, hogy a Szövetség elnevezés is elég gyengére sikeredett. – A Szövetséget különböző országok titkosügynökei alkotják. Nekik általában annyi papírmunkájuk van, hogy szerencsére csak ritkán jelentenek valódi fenyegetést. A kép elhalványult, és a világ legvörösebb hajú nőinek triója jelent meg előttünk. – Természetesen a Brannickokat sem szabad elfelejtenünk. Egy Ősi ír klánról van szó, akik Szent Patrik kora óta a „szörnyetegek” ellen küzdenek, ahogyan bennünket neveznek, ők a láng jelenlegi hordozói: Aislinn Brannick és két lánya, Finley és Isolde. Ők már veszélyesebbek az előbbi csoportnál, ugyanis ősük, Maeve Brannick hihetetlenül erős fehér boszorkány volt, aki megtagadta a saját fajtáját, hogy az egyházzal egyesülhessen. Ők emiatt jóval nagyobb erővel rendelkeznek az átlagos halandóknál. Intett, a nők pedig eltűntek. – És végül jöjjön a legerősebb ellenfelünk – folytatta Mrs. Casnoff Beszéd közben egy fekete rajz jelent meg a feje fölött. Egy másodperccel később jöttem rá, hogy egy szemről van szó. Nem élethű szem volt, hanem egy óarany íriszű, stilizált, fekete, tetovált szem. 62



– L’Occhio di Dio. Isten Szeme. – A terem egy emberként kapkodott levegő után. – Az meg mi? – kérdeztem Archertől suttogva. Felém fordult. Mivel szája körül ismét gúnyos mosoly játszott, arra következtettem, hogy korábbi összefogásunk a múlté. A következő mondatával ezt meg is erősítette: – Nem ismersz blokkoló varázslatot sem, és még a L’Occhióról sem hallottál? Milyen boszorkány vagy te? Lapult egy nagyon csúnya válasz erre a tarsolyomban, ami az édesanyjára és az amerikai haditengerészetre vonatkozott, de mielőtt kimondhattam volna, Mrs. Casnoff így folytatta: – A L Occhio di Dio a legnagyobb fenyegetés a prodigiumok léte számára. Egy Rómában székelő szervezetről van szó, melynek nyíltan vállalt célja, hogy eltöröljenek bennünket a föld színéről. Szent lovagoknak képzelik magukat, az ő szemükben mi vagyunk a gonoszok, akiket ki kell irtaniuk. A csoport számlájára tavaly ezernél több prodigium halála volt írható. Néztem a szimbólumot, és a hátamon elkezdett felállni a szőr. Eszembe jutott, miért tűnt annyira ismerősnek. Anyám egyik könyvében találkoztam vele. Tizenhárom éves lehettem, amikor unatkozva lapozgattam egy könyvet, és csodáltam a híres boszorkányok fényes fotóit. Aztán egy festményre lapoztam, amely egy skóciai boszorkány 1600 körüli kivégzését ábrázolta. A kép szörnyű volt, de nem tudtam levenni róla a szemem. Most is magam előtt láttam a deszkához kötözött, hátán fekvő boszorkányt. Szőke haja szétterült a földön, az arcán halálos rémület ült. Fölötte egy ezüst kést tartó, fekete hajú férfi állt. Mivel nem viselt inget, látszott a szíve fölötti tetoválás: egy arany íriszű fekete szem. – Eddig képesek voltunk tartani magunkat a felsorolt, három csoporttal szemben. Hiszen nemcsak különálló csoportosulásokat képviseltek, de szemben is álltak egymással. Most viszont arról kaptunk 63



híreket, hogy a csoportok békét készülnek kötni egymással. Ha ez bekövetkezik... – sóhajtott fel. – Inkább ne is gondoljunk rá. A szem eltűnt, és Mrs. Casnoff összecsapta a tenyerét: – Ennyi elég mára! Holnap fontos nap következik! Mehetnek! Lámpaoltás fél óra múlva! Olyan könnyednek és gyakorlatiasnak látszott, hogy eltűnődtem, nem csak hallucináltam-e az előbb, amikor arra célzott, hogy mindannyian meg fogunk halni. Ám amikor körbenéztem a teremben, megállapítottam, hogy diáktársaim legalább olyan döbbentek és zavartak, mint én. – Hát – csapott a combjára Archer –, nekem is tudott újat mondani. Mielőtt megkérdezhettem volna, mire céloz, felállt, és eltűnt a diákok között.
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8. FEJEZET



O



lyan hosszú lábakkal áldotta meg az ég, hogy futnom kellett, ha utol akartam érni Archert. Mire beértem, már félúton járt a lépcsőn. – Cross! – kiáltottam, mert nyilvánosan képtelen voltam Archernek nevezni. Teljesen a Filmmúzeumban éreztem volna magam: „Archer, igyunk egy kis teát, öregfiú!” Megállt, és felém fordult a lépcsőn. Meglepett, hogy nem vág gúnyos pofát. – Igen, Mercer? – kérdezte, én meg a szemem forgattam. – Figyelj, mire gondoltál, amikor azt mondtad, hogy ez neked is új volt? Azt hittem, már láttad. Lejjebb lépett néhány fokot. – Láttam – mondta, amikor már csak két lépcsővel állt felettem. – Tizennégy éves koromban. Amikor elsőéves voltam. De akkor más volt. – Ez most miben különbözött attól? Kibújt a zakójából, és úgy tornáztatta a vállát, mintha a ruhada rab kényelmetlen lett volna neki. – A Charles Walton jelenetet ismertem, úgy látszik, ez örökzöld. Annak idején volt még egy lelőtt vérfarkas, meg egy-két máglyán
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égő tündér, de ezzel kifújt. És a képek lassan jelentek meg egymás után. Nem ömlesztve, mint most. Rám nézett, mintha méricskélne: – Nem voltak fellógatott boszorkányok és boszorkánymesterek. Különben gratulálok. Homlokomat ráncolva és a mellkasom előtt összefont karral néztem rá: – Miért? – Amikor három évvel ezelőtt láttam, be kellett rohannom abba a fürdőszobába – mutatott a hall túloldalán nyíló ajtóra. – És kihánytam a belem. Amit ma este láttunk, sokkal durvább volt, és még csak el sem sápadtál. Keményebb vagy, mint hittem. Nehezemre esett, hogy ne nevessem el magam. Az arcom talán nyugodtnak tűnt, de a gyomrom úgy háborgott, mint egy rockkoncert nézőtere. Egy másodpercig szórakoztatónak találtam, hogy a belső szerveimet szakadt farmerben és kihúzott szemmel képzeltem magam elé, de aztán közömbösnek szánt képpel azt feleltem: – Mert nem hiszem el. Olyan felsőbbrendűen vonta fel a szemöldökét, hogy rögtön féltékeny lettem. Fájdalom, de nekem ez sohasem ment. Mindig felszaladt mindkettő, és cinikus helyett ijedt ábrázatot öltöttem magamra. – Mit nem hiszel el? – Hogy az emberek meg akarnak ölni bennünket, méghozzá válogatottan kegyetlen módszerekkel. – A történelem elég jól alátámasztja ezt a hipotézist, Mercer. A pokolba is, az emberek képesek voltak a saját fajtájukból is ezreket lemészárolni, csak hogy bennünket elkapjanak. – Az régen volt – vitatkoztam. – Akkor még azt hitték, hogy lyukat fúrnak a fejedbe, vagy megcsapolják a véred, megszabadíta-nak a betegségtől. A modern emberek sokkal felvilágosultabbak.
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– Ez szerinted tény? – kérdezte, és megint undok képet vágott Arra jutottam, hogy ha túl sokáig nélkülözné ezt az arckifejezést bizonyára megfájdulnának az izmai. – Figyelj – kezdtem –, édesanyám ember, oké? És szereti a prodigiumokat. Soha nem bántana egyet sem, ráadásul... – A lánya a prodigium-társadalom tagja. – És? Felsóhajtott, aztán a zakója akasztójába dugta a mutatóujját, és feldobta a vállára. Eddig azt hittem, hogy csak a GQ férfi modelljei tudnak így beállni. – Édesanyád biztosan kivételes személyiség, de gondolod, hogy ilyen kedves és barátságos lenne a boszorkányokhoz akkor is, ha a lánya nem lenne közülük való? Igennel akartam felelni. Tényleg. De igaza volt. Lehet, hogy anyám a kedvemért szörnyszakértő lett, de apámtól abban a minutában elmenekült, mihelyst megtudta, kicsoda valójában... – Abban igazad van – folytatta enyhültebb hangon –, hogy az emberek mára megváltoztak. De az étkezőben megtörtént eseménye-ket láttál, Mercer. Az emberek mindig félni fognak tőlünk, mindig irigyelni fogják a képességeinket, és mindig gyanúsnak fogják ítélni a szándékainkat. – Nem mindenki – mondtam, de nagyon határozatlanul, mert eszembe jutott a hisztérikusan visítozó Felicia: „Ő volt! Ő egy boszorkány!” Archer újra vállat vont: – Talán nem. Eddig úgy éltél, hogy egyik lábad az egyik, másik lábad a másik világban volt. De ennek vége. Most már hekatés vagy. Szavai érzékenyen érintettek. Eddig fel sem merült bennem, hogy más vagyok. Hogy a többi prodigium általában olyan családban nő fel, ahol mindkét szülő ehhez a fajhoz tartozik. Hogy néhány itteni diák alig került kapcsolatba emberekkel, amióta ereje birtokába került. A hirtelen elárasztó kételyek ellenére vitatkozni próbáltam: 67



– Igen, de... – Arch! Elodie a lépcső tetején állt, és kezét gyakorlatilag nem létező csípőjére tette. Ha filmekben történik ilyesmi, a barátnő szeméből világoszöld fénycsóva lövell ki, úgy mered vad féltékenységgel vetélytársára. Elodie azonban egy istennő volt, én pedig – lássuk be – messze nem voltam az. Ezért nem érezte magát fenyegetve. Az a helyzet, hogy inkább unottnak tűnt. – Egy másodperc, El! – kiáltott vissza Archer. Miután Elodie előadta a szemforgatás-hajdobás-legyintés kombót, amire csak azok a gyönyörű lányok képesek, akik neheztelnek a fiújukra, felsétált a második emeletre. Szerintem egy kicsit túlriszálta a fenekét lépcsőzés közben, de ez bizonyárá ízlés dolga. – Arch! – próbáltam felhúzni a szemöldököm, de szokás szerint nem sikerült, és megint csak ijedt kép lett a végeredmény. – Szia, Mercer! – zárta le a beszélgetést, de amikor elfordult, nem tudtam magamban tartani, és kibukott belőlem: – Szerinted néha nincs okuk rá? Visszafordult: – Kiknek? Körbenéztem, de a hall üres volt. – Az embereknek. A Szövetségnek, az ír nőknek, a Szemnek. Tényleg szörnyű dolgokat láttunk, de nincsenek-e veszélyes prodigiumok is? Egymás szemébe néztünk. Először azt hittem, felhúzta magát, de a pillantásából hiányzott a düh. Inkább... nem is tudom... mintha fürkészte volna az arcomat. A gyomromból különös forróság áradt az arcom felé. Nem tudom, feltűnt-e neki, de rám mosolygott – végre valódi mosollyal én pedig nem kaptam levegőt. Ugyanazt éreztem, mint negyedikben, amikor Suize Strelzyek rávett, hogy érintsem meg az úszómedence fenekét a YMCA-ben. Meg is érintettem, azzal nem volt gond, de amikor el68



rúgtam magam a medence aljáról, és elindultam felfelé, úgy éreztem, mintha a mellkasom hulladékpréselőbe szorult volna, és mire felbukkantam a vízből, forgott velem a világ. Ezt éreztem most is, amikor Archer Cross szemébe néztem. Lelépdelt a kettőnket elválasztó két lépcsőfokon, így ugyanazon a szinten álltunk. Most is fel kellett néznem rá, de legalább már nem tört ki a nyakam. Amikor hozzám hajolt, éreztem tiszta szap-panillatát. – Ebben az épületben én nem mondanék ilyen dolgokat a helyedben. – Arcomat megcsapta forró lehelete, amíg ezt suttogta, és – meg nem esküdnek rá, de azt hiszem – rezegni kezdtek a szempilláim. De csak egy kicsit. Amíg azt figyeltem, hogyan üget felfelé, a fogamat csikorgatva a következő mantrát ismételgettem: Nem zúgok bele Archer Crossba, nem zúgok bele Archer Crossba, nem zúgok... A szobámba visszatérve Jennát az ágyán találtam, törökülésben egy könyvet olvasott. Felsóhajtottam, aztán az ajtónak dőltem, ami hangos kattanással bezárult. – Mi az? Kikészített a mozifilm-bemutató? – kérdezte Jenna, fel sem tekintve. – Nem, vagyis igen. Csúnya dolgokat láttunk. – Ühüm. Más valami? – Belezúgtam Archer Crossba. Jenna felkacagott. – Milyen eredeti vagy. Ledobtam magam az ágyra. – De miért? – nyögtem a párnába. Aztán hanyatt fordultam, és a plafont bámultam. – Oké, cuki. Nem nagy ügy. Sok cuki srác van. A fiúkról szóló nyavalygásom láthatóan megzavarta Jennát az olvasásban, mert kinyújtotta a lábát, és az asztalra könyökölt. 69



– Archer nem cuki – javított ki. – A kiskutyák cukik meg a kisbabák. Vagy például én is cuki vagyok. Archer Cross szív-döglesztő és elképesztően szexi. Úgy mondom ezt, hogy nem a fiúkra bukom. Oké, tehát Jenna nem fog lebeszélni a nyomulásról. – Szerintem szenyó – mutattam rá. – Emlékszel a ma délelőtti vérfarkas epizódra? – Igen – mondta fanyarul Jenna. – Megmentett egy vérfarkastól a rohadék. Felnyögtem: – Te nem akarsz nekem segíteni. – Bocs. Egy darabig csendben ültünk. Én egy gyanús penészfolttal szemeztem a plafonon, Jenna a könyökén támaszkodva hátradőlt, és az asztalfiókon dobolt a lábával. Kintről vonyítás hallatszott. Telihold volt, az alakváltókat kiengedték, hogy szabadon futkossanak. Azon gondolkoztam, Taylor kint van-e. – Ó! – ült fel Jenna olyan hirtelen, hogy a ceruzatartóját is fellökte. – A barátnője viszont igazi ribanc! – Ez az! – ültem fel, és Jennára mutattam. – Köszönöm! Gonosz barátnője van, aki egyenesen utál engem. Egy olyan srác, aki önként jár Elodie-val, nem érdemli meg, hogy szeressem. – Nagy igazság – bólintott Jenna egyetértőn. Máris jobban éreztem magam, hasra fordultam, és felkaptam egy könyvet az ágy mellől. – Azért ez furcsa – mondta Jenna. – Micsoda? – Archer és Elodie. Elodie évekig koslatott utána, Archer mégsem akart tőle semmit. De tényleg. Soha. Aztán Archer visszajött, és bumm! Hirtelen egy pár lettek. Furcsa. – Annyira azért nem – feleltem. – Elvégre egy nagyon szép lányról van szó. Talán a hormonok végül győzedelmeskedtek Archer fölött. 70



– Talán – mondta Jenna az állát az öklén megtámasztva. – De mégis. Archer nemcsak szexi, de humoros és okos is. Elodie viszont buta és sótlan. – És dögös – tettem hozzá. – Az okos fiúk is képesek elbutulni a szexi lányok közelében. – Ez igaz – értett egyet Jenna. Éppen fel akartam hozni a Holly-témát, amikor Mrs. Casnoff hangja úgy zengett át a szobán, mint egy beépített hangszóró. Gondolom, valamilyen hangosító varázslatról lehetett szó. – Kedves diákok, tekintettel arra, hogy holnap milyen sűrű napunk lesz, korán kell lefeküdniük! Lámpaoltás tíz perc múlva. Az órámra néztem. – Még csak nyolc óra van – mondtam hitetlenkedve. – Azt akarja, hogy nyolckor lefeküdjünk? Jenna sóhajtva a szekrényhez lépett, és kivette belőle a pizsamáját: – Légy üdvözölve a Hekatéban, Sophie! A fürdőszobában hirtelen nagy lett a forgalom, mindenki fogat akart mosni. Vagyis csak a boszorkányok és az alakváltók. A tündérek fogai – gondolom – maguktól tisztulnak. Miután végeztem a fogmosással, három percem maradt, hogy pizsamát húzzak, és az ágyra dobjam magam, mert pontban 8:10-kor a fények kialudtak. Az agyam persze tovább pörgött, és nem tudtam, hogyan fogok elaludni. – Nem furcsa ez neked? – kérdeztem Jennát. – Este lefeküdni? A vámpíroknak nem nappal kellene aludniuk? – De – felelte. – De amíg a Hekatában vagyok, a Hekaté törvényeit kell követnem. Kemény lesz, ha kikerülök innen. Nem kérdeztem meg Jennát, hogy mikorra várható ez a bizonyos dolog. Innen mindenkit tizennyolc éves korában eresztettek ki, de mi úgy öregedtünk, ahogy az emberek. Ám Jenna örökre tizenöt éves marad. 71



Elhelyezkedtem az ágyamban, és megpróbáltam álmositó dolgokra koncentrálni. Alig hunytam le a szemem – legalábbis én így éreztem –, amikor nyikorogva kinyílt az ajtó. Riadtan felültem, a szívem kalapált. Az óra szerint éjfél múlt néhány perccel. Egy sötét alak siklott a szobába. Levegő után kapkodtam. – Nyugi – motyogta Jenna az ágyából. – Biztos csak az egyik szellem. Néha szoktak ilyet csinálni. Aztán gyufasercenés hallatszott, és egy kis fénykör megvilágította a behatolót. Elodie. Lila selyempizsamában volt, és fekete gyertyát tartott a kezében. Két újabb gyertya gyulladt meg, és megláttam Elodie mögött aszintén pizsamát viselő Chastont és Annát. – Sophia Mercer – kezdte Elodie –, eljöttünk, hogy csatlakozz a testvériségünkhöz. Mondd ki az öt szót, hogy elkezdődhessen a rituálé! Rápislogtam. – Ez most valami hülye vicc? Anna idegesen felsóhajtott: – Nem jó! Az öt szó a következő: „Ezennel elfogadom az ajánlatot, nővéreim!” Kisöpörtem a hajamat az arcomból. – Korábban finoman céloztam rá: egyáltalán nem vagyok benne biztos, hogy csatlakozni szeretnék a körötökhöz. Nem fogok kimondani semmilyen rituáléindító mondatot! – Az öt szó kimondásától még nem csatlakozol automatikusan – lépett előre Chaston. – Csak annyit jelent, hogy a befogadás rítusa elkezdődhet. Bármikor kitáncolhatsz.
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– Menj ki velük! – láttam a gyertyafényben, hogy Jenna felül az ágyában, sötét szemében aggodalom. – Addig nem hagynak békén úgysem, amíg meg nem hallgatod őket. Elodie ajka megfeszült, de nem szólt egy szót sem. – Rendben – löktem le a takaróm, és felálltam. – Ezennel elfogadom az ajánlatot, nővéreim!
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9. FEJEZET



A



Triumvirátus Elodie és Anna szobájába vezetett. – Hogyan tudtatok közös szobát szerezni? – suttogtam. – Azt hittem, a Hekaté arról szól, hogyan tanuljunk meg más prodigiumokkal együtt élni. Mivel Elodie az asztalán kutatott, és nem adta jelét, hogy meghallott volna, Chaston méltatott feleletre. – A boszorkányok néha egy szobába kerülnek, mivel többen vagyunk, mint az alakváltók és a tündérek. – Miért van ez így? Anna válaszolt, miközben még több gyertyát gyújtott, hogy lágy fénybe vonja a szobát. – A tündérek és az alakváltók ritkábban kirándulnak az emberi világba, ezért az esélyük is kevesebb, hogy itt kössenek ki. Elodie megtalálta a krétát az asztalon, és egy pentagrammát rajzolt egy körbe. – Általában szabad ég alatt végezzük a szertartást, lehetőleg fákkal körbevéve – mondta a pentagramma tetejénél ülve. Chaston és Anna csatlakoztak hozzá, én meg a pentagramma aljánál foglaltam helyet. – De nem engednek ki az erdőbe. Mrs. Casnoff őrülten szigorú ezzel kapcsolatban.
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Ahogy ott ültünk a pentagramma körül, egymás kezét fogva, szinte vártam, mikor kezdjük el énekelni a Börtön ablakában című örökbecsű dalt. – Sophie, mi volt az első varázslat, amivel megajándékoztad az univerzumot? – kérdezte Elodie. – Tessék? – Az első bűbáj, amit végrehajtottál – hajolt előre Chaston, és szőke haja a vállára hullott. – Az első varázslat szent dolog egy boszorkány életében. Én tizenkét éves koromban akkora vihart kavartam, ami három napig tombolt. Anna megállította az időt... meddig is? – Tíz órán át – mondta Anna. Elodie-ra néztem, a gyertyák lángjai megcsillantak a szemében. – És neked mi volt az első? – kérdeztem. – Én éjszakává tettem a nappalt. – Csak nem? – De mi volt a tiéd, Sophie? – kérdezte Chaston türelmetlenkedve. Először arra gondoltam, hazudok. Azt mondom, kővé változtattam valakit, vagy valami hasonló. Aztán az jutott eszembe, hogy ha megtudják, milyen béna boszorkány vagyok, elállnak ettől a boszorkánykörös dologtól. – Én lilává változtattam a hajamat! Három, egyformán elkerekedett szempár nézett rám. – Lilává? – kérdezte Anna. – Nem volt szándékos, csak ki akartam egyenesíteni, de valami rosszul csinálhattam, mert egyenes helyett lila lett. De csak három hétig tartott. Szóval... ez volt az első varázslatom. Hallgattak. Anna és Chaston egymásra néztek. – Akkor én talán mehetek is... – mondtam. – Ne! – szorította meg Chaston a kezem. 75



– Igen, maradj még – mondta Anna is. – Az első varázslatod... nos, elég nagy hülyeség volt. De azóta komolyabbakat is csináltál, ugye? – bólintott bátorítóan. – Például melyik volt az a bűbáj, ami idejuttatott? kérdezte Elodie. Teljesen mozdulatlanul ült, csak a szeme csillogott. – Az ütősebb lehetett. A szemébe néztem: – Szerelmi bűbáj volt. Anna és Elodie egyszerre sóhajtottak fel, és elengedték a kezem. – Szerelmi bűbáj? – húzta el a száját Elodie. – És mi a helyzet veletek? – néztem körbe rajtuk. – Ti miért kerültetek be a Hekatéba? Anna szólalt meg elsőként. – Angolórán egy srácot patkánnyá változtattam. Chaston megrántotta a vállát. – Az előbb mondtam. Három napig tomboltattam a vihart. Elodie egy másodperc erejéig a padlót nézte. Nem voltam benne biztos, de mintha nagy levegőt vett volna. Amikor felemelte a fejet, nyugodtnak tűnt. Szinte ellazultnak. – Eltüntettem egy lányt. Nyeltem egyet. – Mennyi időre? – Örökre. Most én vettem nagy levegőt. – Szóval mindhárman olyan varázslatokat hajtottatok végre, amivel ártottatok az embereknek. – Nem – felelte Anna. – Mi a fajtánkra jellemző erős bűbájokat alkalmaztuk csupán. A halandók... csak útban voltak. Nekem ennél többet nem is kellett hallanom. Felálltam. – Rendben, köszönöm az ajánlatot, de... na, igen. Nem hiszem hogy ez a körös dolog működne közöttünk. Chaston megint megragadta a karom. 76



– Nem, ne menj! – mondta. Nagy szeme megcsillant a gyertyafényben. – Ugyan, hadd menjen! – mondta Elodie undorodva. – Látod, hogy különbnek hiszi magát nálunk. – Én nem mondtam ilyet... – De négy tagra van szükségünk – szakított félbe Chaston. – Akkor nem, ha a negyedik csak kölönc a nyakunkon – vágott vissza Elodie. – Ő itt az egyetlen sötét boszorkány. Szükségünk van rá és kész – suttogta Anna. – Nélküle nem vagyunk elég erősek, hogy parancsoljunk neki. – Kinek? – kérdeztem ugyanabban a másodpercben, amikor Elodie ezt sziszegte: Fogd be, Anna! – Különben sem sikerülhet a dolog – mondta Chaston bánatosan. – Ti most virágnyelven beszéltek, vagy mi? – kérdeztem. – Nem – mondta Elodie. – A boszorkánykörünket érintő kérdésekről beszélnek, amik nem tartoznak rád. Még soha nem néztek rám ekkora dühvel. Komolyan megütköztem rajta. Jó, nemet mondtam a felkérésükre, de azért nem köptem szemen őket. – Sajnálom, ha a lelketekbe gázoltam – mondtam –, de a döntésem végül is nem rólatok, hanem rólam szól. Ez aztán eredeti volt, Sophie! – Neked is szükséged van ránk, Sophie – mondta Chaston. – Nem lesz könnyű a nővéreid védelme nélkül boldogulnod. – Ugyan, mitől kellene megvédenetek? – Komolyan azt hiszed, hogy az itteniek tárt karokkal várnak? kérdezte Elodie. – Apádnak meg annak a piócának köszönhetően, akivel összezsuppoltak, itt páriaszámba mész. Most szorult csak össze igazán a gyomrom. – Mi van az apámmal? 77



Mindhárman egymásra néztek. – Még ezt sem tudja – suttogta Elodie. – Micsodát ? Chaston már nyitotta a száját, hogy válaszoljon, de Elodie leállította. – Hadd jöjjön rá maga! – nyitotta ki az ajtót előttem. – Sok sikert a túléléshez, Sophie! A Hekatéban szükséged lesz rá! Ha ez nem lerázás volt, akkor semmi. Annyira apám körül forogtak a gondolataim, hogy nem vettem észre, amikor átgyalogoltam a körön, és felrúgtam egy gyertyát. A forró viasz ráfolyt a csupasz lábamra, megégetett, és esküdni mertem volna, hogy Annát kuncogni hallottam. Az ajtóhoz sántikáltam. Távozás előtt Elodie felé fordultam. Olyan hideg volt a tekintete, akár egy jégcsap. – Sajnálom – ismételtem. – Nem gondoltam, hogy egy meghívás elutasítása ekkora problémát okoz. Először azt hittem, nem fog válaszolni, aztán fojtott hangon enynyit mondott: – Éveket töltöttem az emberek világában, ahol szörnyetegként tekintettek rám. Engem többé senki se nézzen annak – húzta össze zöld szemét. – Különösen nem egy olyan lúzer, mint te. Aztán becsapta az ajtót az orrom előtt. Álltam a folyosón, és a légzésemet hallgattam. Úgy néztem volna rá, mint egy szörnyetegre? Eszembe jutott, mit éreztem, amikor bejelentette, hogy egy szerencsétlen lányt eltüntetett. Igen, akkor valószínűleg úgy néztem rá. – Oké, elegem van! – kiáltotta valaki. Az egyik ajtó kivágódott, és Taylor robogott ki a szobájából. Bő hálóinget viselt, kócos haja a szemébe lógott. A szájában már megint alig fértek el az agyarai. – KIFELÉ! – kiabálta a folyosóra mutatva. A nyitott ajtó mögött Nauszikát és Siobhant vettem észre, akik néhány tündérrel együtt 78



törökülésben ücsörögtek a padlón. A körük közepén zöld fény derengett, de pontosan nem tudtam volna megmondani, mi az. A csapat felállt. – Nem tilthatod meg a rituálénk végrehajtását – mondta Nauszika. Taylor kisöpörte a haját az arcából. – Azt nem, de elmondhatom Mrs. Casnoffnak, hogy annak a zsebtükörnek a segítségével a Seelie Udvarral akartatok kapcsolatba lépni! Nauszika összehúzta a szemöldökét, és lehajolt a kör alakú zöld üvegért. – Ez nem zsebtükör. Ez a legmagasabb hegyeken éjszaka nyíló virágokról összegyűjtött harmat... – Le-sza-rom! – kiáltotta Taylor. – Nyolckor alakváltófajok órám lesz, de nem tudok elaludni, mert a nyavalyás zsebtükrötök a pofámba világít! Siobhan előrehajolt, kék haja az arcába hullt, és Nauszika fülébe suttogott. Nauszika bólintott, és intett a többieknek. – Gyerünk, folytassuk... civilizáltabb körülmények között! Taylor a szemét forgatta. A tündérek elsuhantak mellettem. Mielőtt teniszlabda nagyságú fénykörökké változtak volna, Siobhantól kaptam egy megvető pillantást, aztán ellebegtek a folyosón. – De jó, hogy megszabadultam ezektől! – motyogta Taylor, aztán ragyogó mosolyt villantott felém. Az agyarai lassan eltűntek, de szeme továbbra is aranyszínű maradt. – Örülök, hogy újra látlak! – Szia! – mondtam elhalón, és intettem hozzá. – Te meg mit csinálsz itt? Elodie ajtaja felé biccentettem. – Kicsit szocializálódtam. Te miért nem rohangálsz az erdőben a többiekkel? Vagy... mit is szoktatok odakint csinálni. Taylor zavart képet vágott. 79



– Csak a vérfarkasok vannak kint. – Van köztetek különbség? A barátságos arckifejezés lemállott az arcáról. – Persze – csattant fel. – Én alakváltó vagyok. Vagyis valódi állat lesz belőlem. A vérfajták egyfolytában az állati és az emberi tartomány között leledznek. – Megborzongott. – Szörnyszülöttek. – Ne is hallgass rá! – morogta egy hang a hátam mögül. Ez a vérfarkas nagyobb volt Justinnál, a bundája aranyszínű helyett vöröses árnyalatot vett fel. A folyosó túlsó végében állt, a lépcső közelében. – Az alakváltók csak féltékenyek ránk, amiért sokkal erősebbek vagyunk náluk – folytatta, és a falnak dőlt, de olyan emberi módon, hogy ez még ijesztőbbé tette. Nagyot nyeltem, és Elodie ajtaja felé hátráltam. Szerencsére Taylor nem rezelt be, csak egy kicsit felhúzta magát. – Áltasd csak magad, Beth! – mondta, aztán elbúcsúzott tőlem. – A holnapi viszontlátásra, Sophie! – Szia! A vérfarkas nem mozdult a folyosóról, a nyelve kilógott, a szeme égett. Kénytelen voltam elmenni mellette, ha be akartam jutni a szobámba. Megpróbáltam közömbös arccal elsomfordálni előtte. A lábam még mindig fájt a rácsöppent viasztól, de legalább már nem sántikáltam. Amikor a vérfarkas mellé értem, azzal hozta rám a frászt, hogy kinyújtotta előttem halálos karmoktól cakkos mancsát. Egy másodpercig biztos voltam benne, hogy felkoncol, de csak ezt mondta: – Beth vagyok! Rájöttem, hogy csak mancsot kell vele ráznom. Óvatosan meg is tettem. – Sophie. Mosolygott. Rémesen nézett ki. Persze, nem tehetett róla. 80



– Örülök, hogy találkoztunk – dörmögte. Oké, ez nem is olyan szörnyű. Tudom kezelni. Megevett valakit, nagy ügy. Engem biztosan nem akar... Ekkor azonban az orrát a hajamba fúrva hirtelen alaposan belém szimatolt. Csupasz vállamra nyálcsík folyt. Nyugalmat erőltettem magamra, és egy másodperc múlva eleresztett. Szégyenkezve vállat vont. – Bocsika. Vérfarkas szokás. – Semmi probléma! – mondtam, pedig csak az járt a fejemben, hogy „Nyál! Vérfarkas nyál! Az én bőrömön!” – Majd találkozunk! – kiáltott utánam, amikor továbbsiettem. – Igen, biztosan! – szóltam vissza a vállam fölött. Amikor a szobámba értem, az asztalomhoz rohantam, és kirántottam belőle egy maroknyi zsebkendőt. – öe, öe, öe! – nyögtem a vállamat dörzsölve. Amint sikeresen nyáltalanítottam magam, felkapcsoltam a lámpát, hogy kézfertőtlenítőt keressek. Akkor eszembe jutott, hogy nem vagyok egyedül, és Jenna ágyára néztem. – Jaj, ne hara... Jenna az ágyán ült. A szájához egy vértasakot tapasztott. A szeme vörösen égett. – ...gudj – fejeztem be elhaló hangon. – Mármint a lámpa miatt. Jenna leeresztette a tasakot, ajkán elmázolódott a vér. – Éjféli nasi. Azt... azt hittem, egy darabig nem érsz vissza – mondta halkan. A vörösség lassan eltűnt a szeméből. – Semmi probléma – roskadtam le a székembe. A gyomrom forgott, de erről Jennának nem kellett tudnia. Hogy is mondta Archer? Most a Hekaté-ban vagy. Nos, a ma éjjel ezt tökéletesen bebizonyította. 81



– Az a helyzet, hogy nem ez a legfurcsább dolog, amit ma éjszaka láttam. Megtörölte kézfejével az állát, de továbbra sem nézett rám. – Csatlakoztál a boszorkánykörükhöz? – Dehogy! – feleltem. Most már rám nézett, elég meglepetten. – Miért nem? Megdörzsöltem a szemem, hirtelen nagyon fáradt lettem. – Nem az én stílusom, és kész. – Talán mert nem vagy gonosz plázacica. – Valóban, ez kongathatta meg a fejemben a vészharangot. Aztán láttam egy alakváltó kontra tündér vitát... Jut eszembe, mi a franc az a Seelie? – A Seelie Udvar? A jó tündérek köre, akik fehér mágiát alkalmaznak. – Akkor milyenek lehetnek a rossz fiúk?! – motyogtam. Jenna a kezemben szorongatott zsebkendők felé biccentett. – Azok minek kellettek? – Mi? Ja, a tündérek veszekedése után egy vérfarkas szimatolt a hajamba, és jól összenyálazott. Szép kis éjszaka, mondhatom! – Aztán visszaértél a szobádba, és egy zugevő vámpírral kellett szembesülnöd – a hangja könnyed volt, de kezével a málna színű elektromos takarót szorongatta. – Ne csinálj ügyet belőle! – feleltem. – A vérfarkasok nyáladznak, a vámpírok meg esznek... Felkacagott, aztán megfogta a vértasakot, és félénken megkérdezte: – Nem bánod, ha... A gyomrom megint fordult egyet, de mosolyt erőltettem az arcomra, és ennyit mondtam: – Ne zavartasd magad! – Hanyatt dobtam magam az ágyon. – Nagyon berágtak rám. 82



Jenna szüneteltette a szürcsölést. – Kik? – A boszorkánykör tagjai. Azt mondták, szükségem van a védelmükre a többiekkel szemben, mert... – Mert én vagyok a szobatársad? Felültem. – Egyrészt. De céloztak valami apámmal kapcsolatos dologra is. – Hm – tűnődött el Jenna. – Ki az apád? Visszafeküdtem, és a párnámat a fejem alá tettem. – Amennyire én tudom, egyszerű boszorkánymester. James Atheronnak hívják. – Nem hallottam még róla – mondta Jenna. – De az nem számít, nem vagyok túlságosan képben. Úgy érzed, hogy Elodie és a társai mérgesek rád? Eszembe jutott Elodie kemény tekintete. – Nem érzem, tudom – mondtam halkan. Jenna nevetni kezdett. – Mi ütött beléd? – kérdeztem. Megrázta a fejét, mire rózsaszínű tincse az egyik szemébe hullt. – Csak belegondoltam a helyzetbe. Sophie, öreglány, ez az első napod, és máris összebarátkoztál az iskola páriájával, magadra haragítottad a Hekaté legnépszerűbb lányait, és bimbózó kapcsolatba kezeltél a suli legszexibb srácával. Ha holnap sikerül magad bezáratnod, legenda leszel!
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10. FEJEZET



A



Jenna definíciója szerinti legenda-státuszt csak másfél hét múlva sikerült elérnem. Az első hét meglehetősen simán telt el minden tekintetben. Kezdjük azzal, hogy az órák nevetségesen könynyűek voltak. A legtöbb csak arra szolgáltatott alkalmat a tanárainknak, hogy halálra untassanak bennünket a szövegükkel. Még Lord Byron órájáról is az derült ki – amit különben nagyon vártam –, hogy hatásosabb akármelyik altatónál. Amikor éppen nem önmagát fényezte rendkívül költőien, akkor az asztala mögött duzzogott, mi meg lapítottunk. Bár néha nagy sétákat engedélyezett a tó körül. Tette ezt azzal a felkiáltással, hogy egyesüljünk a termé-szettel. Az elég jó buli volt. Bíztam benne, hogy lesznek olyan óráink, ahol igazi varázslást tanulhatunk, de Jenna szerint ezt csak a „komoly” prodigiumiskolákban tanították. Azokban az előkelő iskolákban, ahová a hatalmas prodigiumok küldték a csemetéiket. Mivel azonban a Hekaté gyakorlatilag javítóintézet volt, mi csak a tizenhatodik századi boszorkányüldözésekről meg hasonlókról tanulhattunk. Elég gáz. Az egyetlen jó dolog az volt, hogy Jennával gyakorlatilag minden órára együtt jártunk.
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– Mivel nincsenek külön vámpírórák – magyarázta – tavaly is megkaptam Holly órarendjét. Gondolom, most is hasonló módszert alkalmaztak. Jennával csak a testnevelésóránk nem volt közös, amit a Hekatéban egyébként önvédelemórának hívtak. Mivel kéthetente tartották, a Hekatéban már a második hetemet nyomtam, mire sor került rá. – Miért van csak kéthetente? – faggattam Jennát aznap reggel. – Amikor a többi óránk meg naponta. – Éppen a rút, Hekaté-kék tornaruhámat vettem fel: egy világoskék gyapjúnaciból és egy kék, rövid ujjú pólóból állt, amely túl szűk volt ahhoz, hogy kényelmes legyen, és amire kacifántos fehér betűkkel a HK-emblémát nyomták, éppen a bal mellem fölé. – Mert ha– kezdte Jenna – minden nap lenne önvédelemóra, vagy akár csak minden héten, akkor kórházba kerülnél. Ezek után nem lépdeltem valami magabiztosan a tornateremnek kinevezett üvegház felé. Csupán ötszáz méterre lehetett a főépülettől, de alig tettem meg tíz métert, amikor már szakadt rólam az izzadság. Nem voltam hülye, tudtam, hogy Georgiában forróság uralkodik, és különben is, éltem én már jó meleg helyeken azelőtt is. Azokban az államokban azonban – Arizonáról és Texasról beszélünk – mégsem tombolt ekkora hőség. Ez kiszívott az emberből minden életerőt. Párás, ful-lasztó volt a levegő, amitől úgy érezted, hogy mindjárt bepenészedik a bőröd. – Sophie! Amikor hátranéztem, Chastont, Annát és Elodie-t láttam közeledni. Még ebben az ocsmány szerelésben is dögösek voltak. Botrány! Amikor azonban közelebb értek, észrevettem, hogy bizony ők is ugyanúgy izzadnak, és ez határozottan jót tett az önértékelésemnek. Jó pár közös órám volt velük minden nap, de azóta az ominózus este óta nem álltak velem szóba. Nem tudtam, most mi jött rájuk, 85



– Szevasztok! – mondtam lezseren. – Mit akartok? Figyelmeztetni, hogy hamarosan bájos nyuszkók karmai között végzem? Vagy le akartok sújtani rám egy villámmal? Chaston felkacagott, és legnagyobb megdöbbenésemre átkarolta a vállamat. – Figyelj, Sophie, beszélgettünk, és arra jutottunk, hogy nagyon sajnáljuk, ami a múltkori éjszakán történt. Ha nem akarsz csatlakozni a körünkhöz, hát nem akarsz! – Igen – lépett Anna a másik oldalamra. – Egy kicsit túlreagáltuk a dolgot. – Csak nem? – kérdeztem. – Bocsánatot kérünk – egészítette ki Elodie, aki hátrafelé lépegetett előttünk. De szerettem volna, ha nekimegy egy fának! – Beszéltem Archerrel, és szerinte is rendes lány vagy. – Tényleg? – bukott ki belőlem, mielőtt megállíthattam volna. Gratulálok, Sophie – mondtam magamnak –, rendkívül vagány vagy... – Igen, meg azt is mondta, hogy halvány sejtésed sincs a prodigiumokról, méghozzá annyira nincs, hogy az már komikus. Megpróbáltam mosolyogni, de a gyomromban rángatózó sötét és éles valami megnehezítette a dolgot. – Aha. – Igen – mondta Chaston. – Attól félünk, talán rád ijesztettünk. – Közel jártok az igazsághoz. Már láttam a fából és üvegből épült hatalmas üvegházat, amelynek az ablakai olyan erősen tükrözték vissza a kora reggeli napfényt hogy belesajdult a szemem. A Hekaté többi részével összevetve ez az épület már-már szívderítőnek tűnt. Körülötte áfonyának öltözött diákok sétálgattak. – Sajnáljuk – tette hozzá Anna. Vajon begyakorolták ezt a groteszk, háromszólamú kórusművet? Elképzeltem őket, ahogy körben ülnek a szobájuk padlóján, fésülgetik a hajukat, és közben így be86



szélgetnek: „Rendben, én majd azt mondom, bocsánatot szeretnénk kérni, aztán te azt mondod, hogy a szexis barátod nevetségesnek tartja őt.” – Kezdjük újra tiszta lappal! – ajánlotta Caston. – Barátokként. Mindannyian reménykedve mosolyogtak rám, még Elodie is. Tudhattam volna, hogy ennek nem lesz jó vége, de én barom, visszamosolyogtam, és ezt mondtam: – Persze, legyünk barátok! – Király! – visította egyszerre Chaston és Anna, Elodie csak néhány másodperces késéssel dünnyögte utánuk. – Rendben – mondta Chaston, miközben az üvegházhoz közeledtünk. – Most, hogy így összebarátkoztunk, adunk néhány jó tanácsot az önvédelemórát illetően. – Vandy tartja, aki egy kibírhatatlan nőszemély – mondta Elodie. – Igen, a csipkés hajgumis nőci. Összehangolt szemforgatás. Ezek szabadidejükben vajon szinkronúsznak? – Igen – sóhajtott Anna. – Az az idétlen hajgumi. – Jen... vagyis, valaki azt mondta, hogy az a hordozható pokolkapuja. Mindhárman nevettek. – Csak szeretné – horkantotta Anna. – Vandy meglehetősen erős fekete boszorkány volt valamikor, de túlságosan elszaladt vele a ló. A Tanácsnak dolgozott. Megpróbálta megkaparintani a Hekaté vezetését, de... mindegy, hosszú történet. Azzal végződött, hogy a Tanács szépen beutalta egy Megfosztásra. – És – suttogta Anna az összeesküvők hangján – büntetésének egyik részeként vissza kellett térnie a Hekatéba, de nem igazgatóként, hanem egyszerű pedellusként. Példát akartak vele statuálni. Ezért akkora rohadék. – Biztos rád száll majd, mert új vagy – mondta Chaston. 87



– De – vágott közbe Elodie – a hölgy szuperhiú. Szóval, ha szorul a hurok, csak dicsérd meg a tetkóit! – Tetoválások? – kérdeztem. Az üvegház közelről még nagyobb volt, mint gondoltam. Mi a francot nevelnek benne? Vörösfenyőket? – Igen, nagyon csini, püspöklila tetkók vannak a karján. Valamilyen varázsjelek, mint a rúnák és társai – folytatta Elodie. – Nagyon büszke rájuk. Mondd neki, hogy tetszenek a tetoválásai, és egy életre bevágódsz nála! Beléptünk az üvegház ajtaján, Chaston még mindig fogta a kezem. A terem hatalmas volt, és még hatalmasabbá tette, hogy körülbelül csak ötvenen voltak benne. Az önvédelemórát valamilyen oknál fogva nem bontották meg életkor szerint, ezért láttam néhány nagyon berezelt tizenkét évest is. Az üvegház világos volt – ezzel nem mondtam újat –, viszont korántsem volt benne meleg. Hűvös szellőt éreztem, és rájöttem, hogy itt is ugyanaz a légkondibűbáj működik, mint a főépületben. Néhány szempontból egyszerű gimnáziumi tornateremre hasonlított: fapadló, kék matracok, súlyzók. Ugyanakkor nem tudtam nem észrevenni, hogy más szempontból nagyon is különbözött attól. Bilincsek lógtak például a falakból, és a terem végében életnagyságú bitófa komorlott... Elodie egyből Archerhez rohant, aki nem is volt olyan cingár, mint először hittem. A fiúk tornadressze nem különbözött a lányokétól, és a srác szűk pólója alatt tekintélyes méretű mellkas domborodott. Megpróbáltam oda sem nézni, és elnyomni a féltékenység jegesen pattogó szikráit magamban, amikor Archer futó csókra csücsörítette száját. Egy magas, vörös lény felém intett. – Szia, Sophie! Visszaintettem, de közben azon tűnődtem, ki a nyavalya lehet... Ja, megvan. Vörös bunda. Beth, a vérfarkas. Sokkal jobban tetszett, 88



amikor nem folyatta rám a nyálát. Intett, hogy menjek oda, de mielőtt megtehettem volna, éles orrhang vágott a zsibongásba. – Rendben, emberek! Vandy átvágott a tömegen, hasonló tornaruhát viselt, mint mi. A tetoválásokat egyből észrevettem. Mély, vibráló lilaságukat karjának fehérsége csak még jobban kiemelte. Az elmaradhatatlan hajgumi most is hátrafogta barna tincseit. Apró, sötét malacszemei voltak, és még ebből a távolságból is láttam azt a furcsán feszült várakozást az arcán. Szinte kívánta, hogy valaki ellene szegüljön, hogy aztán lecsaphassa, mint a legyet. Röviden összefoglalva: be voltam tőle tojva. – Figyelem! – vakkantotta élesen. Mrs. Casnoffhoz hasonlóan neki is déli akcentusa volt, de a hangja nélkülözte a másik nő hangjának lágy dallamosságát, inkább kellemetlennek tűnt. – Biztos vagyok benne, hogy a varázslattörténet, a vámpírfajták vagy a vérfarkasok személyes higiéniája órák tanárai azt mondták önöknek, hogy – ezen a ponton néhány srác, köztük Justin is erősen befeszült – az ő óráik fontosabbak az enyémnél. De kérdem én: melyik óra fog segíteni, ha az emberek megtámadják magukat? Vagy ha jön egy Brannick? Vagy, ami a legrosszabb, a Szem? Azt hiszik, hogy a könyvek megmentik magukat, ha a L’Occhio di Dio megérkezik? Valószínűleg nem hatódtunk meg eléggé, mert nagyon felszívta magát. Mutatóujja szinte átdöfte a kezében tartott irattartó táblát, ahogy rábökött. – Mercer! Sophia! – kiáltotta. Valami nagyon csúnyát dünnyögtem, de jelentkeztem. – Khm... itt vagyok. – Jöjjön ki! Engedelmeskedtem. A karomat elkapva maga mellé penderített. – Ms. Mercer, a papír szerint maga elsőéves, így van? – Igen. 89



– Igen, micsoda?! – Igen... hölgyem. – Maga végrehajtott egy szerelmi varázslatot, amely a Hekatéba juttatta. Saját érdekében csinálta, vagy be akarta nyalni magát valakinél? A csoportból kuncogást hallottam, és tudtam, hogy a képem paprikavörös lett. Hülye fehér bőr. Úgy látszik, költői kérdés volt, mert Vandy nem várt feleletet. Megfordult, és leguggolt egy nagy vászonzsák elé, majd amikor felegyenesedett, egy karót tartott a kezében. – Hogyan védekezne ez ellen, Ms. Mercer? – Boszorkány vagyok – feleltem automatikusan, és megint suttogást és kuncogást hallottam a csoportból. Vajon Archer is nevetett? – tettem fel magamban a kérdést, de úgy döntöttem, jobb, ha nem tudom. – Boszorkány? – ismételte Vandy. – És akkor mi van? Egy hegyes, szívébe fúródó fadarab nem fogja megölni? Marha, marha, marha. – Nos... attól tartok, megölne. Vandy elmosolyodott, de a létező legaggasztóbb mosollyal, amelyet valaha láttam, és tudtam, hogy aznap én leszek a légy. Elfordult, és addig pásztázta a tömeget, amíg észre nem vette, akit összehúzott szemmel keresett. – Mr. Cross! Istenem, gondoltam ájuldozva. Kérlek, kérlek, ne... Archer előrejött, megállt Vandy másik oldalán, és a karját összefonta a mellkasa előtt. Az ablakon át beáramló napfény megcsillant a haján, ami mégsem volt fekete, csak ugyanolyan sötétbarna, mint a szeme. Vandy ezután felém fordult, és a kezembe nyomta a karót. Nem tudom, milyen karókat használnak a vámpírölők, de ez speciel elég ijesztően festett. Olcsó, sárga fából készült, szúrta a tenye90



remet. Teljesen elítélendőnek éreztem már azt is, hogy fogom, ezért csak az oldalam mellett lógattam. Vandy megfogta a könyököm, és felemelte, hogy a karó úgy álljon, mintha Archer mellkasába akarnám döfni. A fiúra néztem, ő pedig majdnem elröhögte magát. A szeme már könnyes volt, a szája rángatózott. Most már megszorítottam a karót. Talán nem is olyan rossz ötlet átszúrni a szívén. – Mr. Cross – mondta Vandy továbra is negédes mosollyal az arcán, – a kilences fogás segítségével finoman fegyverezze le Ms. Mercert! Archer hirtelen elkomolyodott: – Csak viccel, ugye? – Vagy maga mutatja be, vagy én.
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gy másodpercig azt hittem, nem teljesíti az utasítást, de aztán visszanézett rám, és halkan ezt mondta: – Rendben. – Nagyszerű! – trillázta Vandy. – Ms. Mercer, támadjon Mr. Crossra! Rámeredtem. Eddig csak légycsapóval hadakoztam, ez a nő meg azt akarja, hogy hegyes karóval támadjak meg egy fickót?! Vandy mosolya megkeményedett. – Ha lehet, még ma. Bárcsak azt mondhatnám, hogy hirtelen felfedeztem magamban a harcos amazont, és Archerre ugrottam vicsorgó fogsorral és feltartott fegyverrel. Klassz lett volna. Ehelyett vállmagasságig emeltem a karót, és tettem két csoszogó lépést Archer felé. Talán hármat is. Ezt követően az ujjai satujába került a torkom, a karót kicsavarta a kezemből, mire a jobb combomba szúró fájdalom nyilallt, ahogy puffanva a földre estem, és kiszorult belőlem a szusz. Ám mintha ez nem lett volna elég, a becsapódás után valami kemény és nehéz – gondolom, a térde – a szegycsontomnak nyomódott, csak hogy az az utolsó korty levegő is kipréselődjön a mellkasomból.
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A karó hegye sikeresen felszántotta az állam alatti érzékeny bőrt. Zihálva néztem Archer arcába. Egy másodpercen belül leugrott rólam, de én akkor már csak arra voltam képes, hogy az oldalamra forduljak, és mellkasomhoz húzott térddel várjam, mikor kapok újra levegőt. – Nagyon jó! – hallatszott Vandy hangja a távolból. Szó szerint csillagokat láttam, és úgy éreztem, mintha levegő helyett üvegszilánkokat szippantanék be. Archer iránt érzett szerelmem értelemszerűen nyomtalanul elpárolgott. Ha egy srác a mellkasodba rúg, akkor ott minden romantikus érzésnek lőttek. Kezeket éreztem a hónom alatt, valaki felsegített. – Bocs – mondta halkan Archer, de csak nézni tudtam rá, felelni nem. A torkomat még mindig dagadtnak és szűknek éreztem, és különben sem akartam átpréselni rajta egyetlen szót sem. Különösen azokat nem, amiket szívem szerint mondtam volna neki. – Mr. Cross – kezdte Vandy vidáman –, kitűnően csinálta! Annyit azért megjegyeznék, hogy én határozottan tovább maradtam volna az ellenfél mellkasán. Amikor ezt mondta, Archer aprót biccentett felém, mintha azt próbálta volna jelezni, hogy miért kellett mindezt megtennie velem. Azért, mert sokkal rosszabbul jártam volna Vandyvel. Nem hatódtam meg. Haragtartó típus vagyok. – És most, Mr. Cross, jöjjön a négyes fogás! – csiripelte Vandy. Archer megrázta a fejét. – Nem. – Mr. Cross – mondta Vandy rosszallóan, de Archer ledobta a karót a lába elé. Vártam, hogy kibeleznek vagy megvesszőznek, de minimum egy szigorú feddésre biztosan számítottam. Ehelyett Vandy megint bedobta a feszült mosolyát, és a karót az én kezembe nyomta. 93



Most már a hányás szélén álltam. Hát nincs még egy gólya, akit kínozhat? Amikor körbenéztem, kaptam néhány együtt érző pillantást, de a többség csak simán megkönnyebbültnek látszott, hogy nem őt pécézték ki. – Rendben. Figyeljenek emberek, és tanuljanak! Négyes fogás. Támadjon meg, Ms. Mercer! Csak álltam, és bámultam rá. Idegesen csücsörített, majd minden figyelmeztetés nélkül elkapott. Most azonban én is résen voltam. Mindenem fájt, és alaposan bedühödtem. Gondolkodás nélkül felemeltem a lábam, és rúgtam. Apaitanyait beleadva. Edzőcipős lábam úgy csapódott a mellkasának, mintha valaki más lába lenne. Az a láb egyszerűen nem lehetett az enyém. Életemben nem rúgtam meg senkit, különösen nem egy tanárt. Mégis megtettem. Vandy pörögve a matracra esett, nem messze attól a helytől, ahol én terültem el az előbb. A diákok kollektíve levegő után kapkodtak. De tényleg. Mindaz ötvenen egyszerre. Rögtön azután, hogy rádöbbentem, milyen szörnyűséget követtem el. Letérdeltem, és a kezemet nyújtottam felé. – Istenem! Én... Én nem akartam. Ellökte a segítő kezemet, és remegő orrcimpákkal felállt. Nagyonnagyon dühös volt. – Ms. Mercer – fújtatta felbőszült bikaként. – Mondjon egyetlen okot, ami amellett szólna, hogy ezek után ne büntessem meg. A szám megmozdult, de hang nem jött ki rajta. Abban a pillanaban, mint egy isteni sugallat, eszembe jutott Elodie tanácsa. – Tetszenek a tetoválásai! – bukott ki belőlem.
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Az előbb azt hittem, hangosan kapkodtak levegő után a nebulók. Most viszont egyenesen olyan hangot hallattak, mint egy óriás léggömbből kisüvítő levegő. Vandy oldalra döntött fejjel és résnyire húzott szemmel rám nézett. – Tessék? – Tetszenek... tetszenek a tetoválásai. A tinta, meg aaa... minta. Nagyon klassz. Nem láttam még senkit, akinek aneurizmája lett volna, de most Vandy pont úgy nézett ki, mint aki mindjárt produkál egyet. Kétségbeesve a diákokra néztem, amíg meg nem találtam Elodie szemét. Vigyorgott, és rájöttem, hogy most tényleg szörnyű hibát követtem el. – Remélem, nem sok szabadidőt tervezett magának a Hekatéban, Ms. Mercer – húzta el a száját Vandy. – Elzárás. Pincemunka. A félévvégéig. Egy egész félévig? Megráztam a fejemet. Ki hallott már tizennyolc hétig tartó elzárásról? Ez őrültség! Különben is, mi az a pincemunka? – Ugyan már! – szólalt meg valaki, és amikor odanéztem, megláttam a Vandyre meredő Archert. – Nem tudta, és kész, oké? Máshogy nevelték, mint bennünket. Vandy kisöpört egy tincset a homlokából. – Valóban, Mr. Cross? Ezek szerint Ms. Mercer büntetését ön igazságtalannak tartja? Nem válaszolt, csak némán bólintott, hogy bizony így áll a helyzet. – Rendben, akkor osztozik a büntetésében. Amikor Elodie feljajdult, némi elégtételt éreztem. – Most pedig mindketten kifelé a tornateremből, és jelentkezze nek Mrs. Casnoffnál! – mondta Vandy a mellkasát tapogatva. Mondókáját még be sem fejezte, Archer máris kívül volt az ajtón. 95



Én továbbra is le voltam döbbenve, a fizikai fajdalomról nem is beszélve. Elodie és Chaston döbbent tekintetére ügyet sem vetve a kijárat felé sántikáltam.



Archer már jóval előttem járt, és olyan gyorsan ment, hogy alig tud- I tam beérni. – Tetszik a „tinta” – vicsorogta, amikor végre utolértem. – Mintha nem lett volna elég oka, hogy utáljon téged. – Már megbocsáss, de még te vagy mérges rám? Rám? Te törted el kis híján a gerincemet a térdeddel, haver, úgyhogy vegyél vissza! Olyan hirtelen torpant meg, hogy három lépéssel leelőztem, mielőtt megfordultam volna. – Ha Vandy mutatta volna be azt a cselt, te már kórházban feküdnél. Elnézést, hogy megmentettem a hátsódat. Megint. – Az én hátsómat nem kell megmentened – vágtam vissza vörös képpel. – Ahogy akarod! – mondta elnyújtott hangon, mielőtt besétált az épületbe. Aztán valami belém vágott. – Mit akartál mondani azzal, hogy már így is van oka gyűlölni? Láttam, hogy az istennek sem fog megállni, ezért utánakocogtam. – Azok a tetoválások a bőrén édesapád „ajándékai”! Megragadtam a könyökét, az ujjaim lecsúsztak izzadt bőréről. – Micsoda? Várj! – Azok a minták azt jelzik, hogy átesett a Megfosztáson. Azok a tehetetlensége szimbólumai, és egyáltalán nem büszke rájuk. Miért kellett... De nem fejezte be. Talán leolvasta arcomról a választ. – Elodie – suttogta. – Igen – vágtam rá. – A barátnőd a sleppjével volt olyan kedves, és ma reggel ellátott néhány Vandyvel kapcsolatos jó tanáccsal. 96



Sóhajtott, és masszírozni kezdte a nyakszirtjét, amitől a mellkasán még tovább feszült a póló. Nem mintha izgatott volna... – Tudod, Elodie... hogy is mondjam... – Annyira nem érdekel – emeltem fel a kezem. – Szóval, mire céloztál, amikor azt mondtad, hogy apámtól kapta a tetoválásait? Archer hitetlenkedve nézett rám: – Hűha. – Mi az? – Te komolyan nem tudod? Eddig még sohasem éreztem, ahogy felfelé szökik a vérnyomásom, de most volt szerencsém hozzá. Hasonlított ahhoz az érzéshez, amikor a varázslat szétárad az ember testében, csak ebben több volt a gyilkos düh. – Nem tudom. Mégis mit kellene tudnom? – nyögtem ki. – Apád a Tanács vezetője. Vagyis minden itteni diák neki köszönheti ezt a kis beutalót.
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zután az érdekes információ után olyat tettem, amit eddig még soha. Totális, drámakirálynői kiborulást produkáltam. Könnyekben törtem ki. Nem tragikusan szép, elegáns könnycseppeket ejtettem, hanem takonnyal vegyített, elmázolt krokodilkönnyeket, és ehhez még adjatok hozzá egy kivörösödött arcot is. Eddig tartottam magam ahhoz az elhatározáshoz, hogy nem sírok mások előtt – különösen nem szexi srácok előtt, akikre még bukom is, pláne ha korábban még meg is akartak megfojtani. Az a tény azonban, hogy volt még valami, amiről nem tudtam, átlökött egy határon. Archer javára legyen mondva, nem rökönyödött meg a kitörő zokogáson, sőt a keze elindult, hogy átkarolja a vállamat. Vagy talán hogy pofon vágjon. Mielőtt megvigasztalhatott volna, vagy újabb erőszakos cselekedetre vetemedhetett volna, elfordultam, és azzal koronáztam meg drámakirálynői jelenetemet, hogy elfutottam. Nem volt túl szép tőlem. De túl voltam azon a ponton, hogy ilyesmi érdekeljen. Fájó mellkassal rohantam, a torkom égett Archer fojtogatásától meg a keserű könnyektől. 98



Amíg a talpam a sűrű gyephez csapódott, csak arra tudtam gondolni, mekkora idióta vagyok. Nem tudok semmit a védőbűbájokról. Nem tudok semmit a tetoválásokról. Nem tudok semmit a nagy, hülye, gonosz, digó Szemről. Nem tudok semmit apámról. Nem tudok semmit a boszorkánylétről. Nem tudok, nem tudok és nem tudok. Nem tudtam azt sem, milyen messze futottam, de mire elértem az iskola mögötti tóig, a remegett lábam, és szúrt az oldalam. Le kellett ülnöm. Szerencsére találtam egy kis kőpadot a tó partján. Annyira kifogytam a szuszból a futás közbeni sírás miatt, hogy nem zavartattam magam a padot bevonó mohától, és lehuppantam rá. Nem számoltam vele, hogy átforrósodott a naptól, ezért megrándult az arcom. Ott ültem könyökkel a térdemre támaszkodva, fejemet a két kezem közé szorítva, és hallgattam, ahogy a levegő ki-be jár a tüdőmben. A homlokomról izzadság csöpögött az ölembe, és szédültem. De ha egyszer annyira... dühös voltam. Anyám megijedt, hogy egy boszorkánymesterrel jött össze. Rendben, megértem. De miért nem engedte, hogy beszéljek apámmal? Szerencsés lett volna például, ha Vandyvel kapcsolatosan figyelmeztet. Csak úgy barátságosan megjegyezhette volna, hogy „ja, és az önvédelem-tanárod gyűlöl engem, tehát téged is! Légy óvatos!” Felnyögtem, és ledőltem a padra, de rögtön fel is ültem, amikor a forró kő megégette a csupasz karomat. Szinte öntudatlanul megérintettem a padot, és azt mondtam ma gamban: Bár lenne itt valami kényelmesebb! A mutatóujjamból hirtelen apró ezüstszikra pattant ki, mire a pad hullámzani és szélesedni kezdett alattam, amíg egy pofás, fényűző, rózsaszínű és zebracsíkos kanapévá nem változott. Úgy látszik Jenna ízlése nem maradt hatás nélkül. 99



Elnyújtóztam az immár kényelmessé vált pihenőhelyemen, és kellemes zúgást éreztem magamban. A Hekatéba érkezésem óta nem varázsoltam, és már el is felejtettem, milyen jó érzést tud okozni még a legapróbb bűbáj is. A semmiből nem tudtam dolgokat létrehozni – erre elég kevés boszorkány képes, és különben is veszélyesen sötét mágiáról volt szó de a dolgokat át tudtam alakítani más formájúra. Ezt követően a mellkasomra fektettem a kezemet, és mosolyogtam, amikor a tornaruhám összezsugorodott. A következő pillanatban már fehér topban és homokszínű sortban ültem ott. Aztán a víz szélére mutattam. A tóból spirális alakban víz csapott fel, majd forogva cilinder alakot öltött, és a levegőben megjelent előttem egy pohár jeges tea. Elégedett voltam, és a kelleténél kicsit kábább a varázslástól, ahogy hátradőltem a kanapén, és a teámba kortyoltam. Lehet, hogy lúzer vagyok, de legalább tudok varázsolni, nem? Izzadt karomat a szememre hajtottam, a madarakat meg a hullámok loccsanását hallgattam, és abban a néhány pillanatban el tudtam feledkezni róla, milyen nagy bajban leszek, ha visszatérek az iskolába. Leengedtem a karomat, és a tóra néztem. A túlsó parton egy lány állt. Mivel a tó nem volt nagy, tisztán ki tudtam venni őt: a Hekatéban töltött első napomon látott zöld ruhás szellem volt az. Mint az első napon, most is egyenesen rám nézett. Hátborzongató volt, és akkor még keveset mondtam. Nem tudtam, mit tegyek, csak egy béna intésre futotta tőlem. A lány visszaintett. Aztán eltűnt. Nem kifakult lassan, mint Isabell szelleme; az egyik pillanatban ott volt, a másikban már nem. – Ez egyre érdekesebb – mondtam. A nagy csendben a saját hangom olyan fülsiketítőnek tűnt, hogy megijedtem tőle. Ahogy a bűbájzsongás halkulni kezdett bennem, eltűnt vele a jó hangulatom is, és amikor lenéztem, láttam, hogy a csinos és sokkal szellősebb ruházatom visszaváltozik tornaruhává. Ezt furcsának talál100



tam. A varázslataim ennél hosszabb ideig szoktak tartani. A kanapé is zsugorodni kezdett alattam, és tudtam, hogy öt perc múlva megint a forró, mohás kőpadon találom magam. Gondolataim visszakanyarodtak a szüleimhez, és a tényhez, hogy valószínűleg nagy hazudozók. De hiába próbáltam rájuk haragudni, tudtam, hogy a ronda tornanadrágom nem ettől jár táncot. Sokkal inkább attól, hogy a legrosszabb rémálmom válik valóra. Egy dolog másnak lenni, mint a többiek, szóval, tényleg különbözni. És megint más dolog számkivetettnek lenni a számkivetettek között. Felsóhajtottam, és ledőltem a kanapéra, amelynek moha kezdett kúszni az oldalára. Lehunytam a szemem. – Sophia Alice Mercer, szörny a szörnyszülöttek között – motyogtam. – Tessék? Amikor kinyitottam a szemem, egy alakot vettem észre magam előtt. Mivel a nap a háta mögül sütött, csak egy sötét foltot láttam, de a frizura sziluettjéből könnyen ráismertem Mrs. Casnoffra. – Nagy bajban vagyok? – kérdeztem, anélkül hogy felálltam volna. Talán csak a hőség által kiváltott hallucináció volt. Ám amikor a vállam alá nyúlva ülő helyzetbe húzott, biztos voltam benne, hogy látom a mosolyát. – Mr. Cross elmondása alapján a félév fennmaradó részét pincemunkával tölti, szóval igen, mondhatni, nagy bajban van. De ez Mrs. Vanderlyden ügye, nem az enyém. A neonrózsaszín kanapémra nézett, látszott rajta, hogy nem jön be neki, mert elhúzta a száját. Kezét a bútordarab háttámlájára helyezte, majd rózsaszín szikraeső kíséretében az egész eltűnt. A helyére egy decensen világoskék, kétüléses kanapé került, amelyet rózsaszín százlevelű rózsák díszítettek. – Mindjárt jobb – mondta határozottan, és leült mellém. –Nos, Sophia, elmondaná nekem, miért ücsörög a tóparton, ahelyett hogy a következő órájára készülne? i 101



– Kamaszkori szorongás van bennem, Mrs. Casnoff – feleltem. – Azt hiszem, naplót kellene vezetnem, vagy ilyesmi. Finoman felhorkant. – A szarkazmus nem a legvonzóbb tulajdonság egy fiatal hölgy esetében, Sophia. Nem azért jöttem, hogy az önsajnálatában részt vegyek. Szeretném, ha elmondaná az igazat. Ránéztem, most tökéletesen láttam elefántcsontszínű ruháját (már megint gyapjú ebben a hőségben! Mi ütött ezekbe az emberekbe?!), és felsóhajtottam. Ha anyám nem tud segíteni, hogyan segíthetne egy lakkozott hajú, fakuló acélmagnólia? Vállat vontam, és kibukott belőlem: – Nem tudok semmit a boszorkányok világáról. A többiek ebben a világban nőttek fel, de én nem, és ez szívás. A szájával már megint azt a csücsörítős dolgot művelte, én pedig attól féltem, leszid a szívás szó használata miatt. De csak ezt mondta: – Mr. Cross szerint magának fogalma sem volt róla, hogy az apja a Tanács feje. – Így van. Lecsippentett egy szöszt a ruhájáról, és így szólt: – Nem ismerem az apja szándékait, de biztos vagyok benne, hogy okkal hallgatta el ön előtt ezt az információt. Tudja, az ön ittléte meglehetősen... kényes ügy, Sophia. – Mit akar ezzel mondani? Hosszan hallgatott, és a tavat nézte. Végül felém fordult, és a kezemre tette a kezét, amely a hőség dacára is hűvös és száraz volt, akár a papír. Amikor az arcába néztem, rájöttem, hogy jóval idősebb, mint eddig gondoltam. Rengeteg finom ránc keretezte a szemét. – Jöjjön az irodámba, Sophia, van néhány dolog, amit meg kellene beszélnünk.
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13. FEJEZET



A



z igazgatói iroda a földszinten, a társalgószoba mellett helyezkedett el, ahol a póklábú székek álltak. Amikor elmentünk az említett helyiség mellett, feltűnt, hogy az ülőalkalmatosságokat masszívabb karosszékekre cserélték, és az enyhén penészes kanapékat cseresznyepiros, fehér-sárga csíkos anyaggal újrakárpitozták. – Új bútorok? – kérdeztem. – Nem – nézett hátra a válla fölött. – Csak érzékcsalódásra épülő bűbáj. – Tessék? – Jessica Prentiss ötlete volt. A ház bútorzata mindig olyan, amilyennek a néző látni akarja őket. Ebből lemérhetjük, hogyan érzi magát az iskolánkban az illető. – Tehát csak képzeltem az ócska bútorokat? – Bizonyos szempontból igen. – Mi a helyzet a ház homlokzatával? Nem akarom megsérteni, de az továbbra is ótvar. Mrs. Casnoff halkan felnevetett: – A bűbáj csak az épület közösségi tereire terjed ki: a pihenőre, a termekre és így tovább. A Hekaténak meg kell tartania a maga borongós légkörét, nem gondolja?
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Visszafordultam Mrs. Casnoff irodájának ajtajából, és átfutottam tekintetemmel a nappalit. Most már én is láttam, hogy a kanapék, a székek és a függönyök halványan csillognak és remegnek, mint egy út fölött lebegő délibáb. Furcsa. Azt hittem, Mrs. Casnoffé a legnagyobb, legkáprázatosabb szoba az épületben. Tudjátok, tele antik könyvekkel, nehéz tölgyfa bútorokkal és padlótól mennyezetig érő ablakokkal. Ehelyett egy ablaktalan lyukba vezetett, amit levendulaparfüm illata lengett be, és ahol valami keserű szag is terjengett. Egy másodperccel később rájöttem, hogy tea illatát érzem. Az asztal szélén – amely közel sem az a csatahajó méretű volt, mint amire számítottam, csak egy szimpla asztalka – kicsi elektromos teafőző tette a dolgát. Persze könyveket is láttam dögivel, ott sorakoztak a négy falból hármat betöltő könyvespolcokon. Megpróbáltam leolvasni a gerincükön szereplő címeket, de vagy túl fakók voltak, vagy általam ismeretlen nyelven íródtak. Mrs. Casnoff szobájában egyetlen olyan bútordarab akadt, amely megközelítette előzetes elvárásaimat: a széke. Nem is szék volt az, hanem inkább trón. Egy magas, nehéz trón, amelyet bíbor bársony borított. Az asztal másik oldalán álló szék jó tizenöt centivel alacsonyabb volt, és amikor leültem rá, újra hatévesnek éreztem magam. Ha jól sejtem, ez is volt a cél. – Teát? – kérdezte, ahogy elhelyezkedett a bíbor trónuson. – Köszönöm. Amíg kitöltötte a sűrű, vörös italt, mindketten hallgattunk. Tejet és cukrot adott hozzá, meg sem kérdezte, hogy kérek-e. Belekortyoltam. Ugyanolyan íze volt, mint anyám teájának, amit az esős, téli napokon készített nekem. Azokon a napokon, amelyeken lábunkat takaró alá bújtatva olvastunk, vagy pihentünk a kanapén. Ismerős íze vigasztalóan hatott rám, és némileg megnyugodtam. 104



Már megint ott tartunk, hogy valószínűleg ez volt a cél. Az asszonyra néztem. – Honnan tudta... Mrs. Casnoff leintett. – Boszorkány vagyok, Sophia. Összehúztam a szemöldökömet. Mindig rühelltem, ha manipulálnak. Akár kígyókkal, akár Britney Spearsszel. – Ismer egy bűbájt, amitől a teának... tea íze lesz? Mrs. Casnoff is beleivott a csészéjébe, és az volt az érzésem, megpróbálja visszatartani a nevetését. – Valamivel többről van szó – mutatott a kanna felé. – Nyissa ki! Előrehajoltam. A kanna üres volt. – Az ön kedvenc itala az édesanyja reggeli ír teája. Ha a limonádé lett volna a kedvence, azt talált volna a csészéjében. Ha a forró csokoládé, azt kapott volna. Ez egy alapvető kényelmi bűbáj, nagyon hasznos az emberek megnyugtatásában. Maga is csupa aggodalom volt még az imént, mostanra azonban visszatért a szokásos kíváncsisága. Hú! Ügyes. Én próbálkozni sem mertem ilyen bűbájokkal soha. Termeszetesen nem szándékoztam a tudomására hozni, mennyire lenyűgözött. – Mi lett volna, ha a kedvenc italom a sör? Akkor kaptam volna egy gyöngyöző korsóval? Megemelte a vállát, de a mozdulat túl elegáns volt ahhoz, hogy vállvonásnak nevezhetném. – Akkor bizonyos akadályok merültek volna fel. Kivett az irattartók közül egy bőrkötéses mappát, az asztalra tette, majd újra helyet foglalt a trónján. – Árulja el, Sophia, pontosan mennyit tud a családjáról? Hátradőlt a székben, a lábait összefonta, és annyira közömbösen nézett rám, amennyire csak telt tőle. 105



– Nem sokat – mondtam aggódva. – Anyám Tennessee-ből származik, mindkét szülőjét autóbalesetben veszítette el húszéves korában... – Én a családja másik ágára gondoltam – mondta Mrs. Casnoff. – Mit tud az apja családjáról? Most már nem palástolta az idegességét. Hirtelen úgy éreztem, mintha a válaszomtól valami nagyon fontos függene. – Csak annyit tudok, hogy apám egy James Atherton nevezetű boszorkánymester. Anyám Angliában találkozott vele, úgy tudom, apám ott is nőtt fel, de ebben nem vagyok biztos. Mrs. Casnoff sóhajtva lerakta a csészéjét, és lapozgatni kezdte a bőrmappát. A szemüvegét a szokásos helyéről – a feje tetejéről – a szemére csúsztatta, és halkan ezt mondta: – Lássuk csak... itt volt valahol... ah, meg is találtam! Benyúlt az irattartóba, aztán hirtelen megdermedt, és rám nézett: – Sophia, életbevágóan fontos, hogy amiről ebben a szobában beszélünk, ne kerüljön ki innen. Az ön édesapja meghagyta nekem, hogy mutassam ezt meg önnek, ha úgy látom, hogy eljött az ideje. Én úgy látom, hogy most eljött. Csak bólintani tudtam. Mit mondhat az ember egy ilyen felvezetés után? Úgy látszik, ennyivel megelégedett, mert átnyújtott egy feketefehér fotót. A képről egy fiatal lány nézett vissza rám, aki alig pár évvel lehetett idősebb nálam. A lány ruházata alapján a kép keletkezését a ’60-as évekre tettem. Sötét ruhája úgy lengett a vádlija körül, mintha szellő fújná. A haja világos árnyalatú volt, talán szőke vagy vörös. Háta mögött a Hekaté Hall épülete emelkedett. A spaletták akkor még fehéren virítottak. Mosolygott. A mosolya azonban erőltetett volt, feszültségről árulkodott. Nagy, világos szeme tágra nyílt. 106



Nagyon ismerős volt. Apámnak volt ilyen szeme. Azon az egyetlen fotón láttam, amit róla őriztem. – Ki... – kezdtem, de a hangom elcsuklott kissé. – Ki ez? Felnéztem az engem árgus szemmel figyelő Mrs. Casnoffra. – Ő – töltött magának egy újabb csésze teát – a nagymamád, Lucy Antherton. A nagymamám. Ilyen hosszan még nem akadt el a lélegzetem. Néztem a képet, és kétségbeesve próbáltam valami hasonlóságot találni kettőnk között. Nem sikerült. A járomcsontja kiugró volt, szinte gótikus hatású, míg nekem kissé gömbölyded az arcom. Az orra túl hosszú volt ahhoz, hogy az enyémre hasonlítson, a szája pedig túl vékony. Az arcát néztem, ami a mosoly ellenére is nagyon szomorú radt. – Ő is itt lakott? – kérdeztem. Mrs. Casnoff visszatolta szemüvegét a feje tetejére. – Lucy valójában itt nőtt fel a Hekatéban, persze akkor még nem így hívták. A kép nem sokkal az ön édesapja születése után készülhetett. – Ismerte... ismerte őt? Mrs. Casnoff a fejét rázta: – Ez még az én időm előtt történt. A legtöbb prodigium azonban hallomásból ismeri őt. Nem mindennapi a története. Tizenhat évig törtem a fejem azon, ki vagyok és honnan jöttem, és most egy karnyújtásnyira álltam a választól. – Miért? – Az első napon elmeséltem önnek a prodigiumok őstörténetét, emlékszik rá? Mivel csak két hete történt, persze, hogy emlékszem – gondoltam, de úgy döntöttem, hagyom a szarkazmust. – Igen. Angyalok. Háború Istennel. 107



– Pontosan. Az ön családja viszont csak 1939-ben kapta az erejét, amikor az ön dédnagymamája, Alice, tizenhat éves volt. – Azt hittem, boszorkánynak születni kell. Anyám szerint csak a vámpírok kezdik emberként. Mrs. Casnoff bólintott. – Általában tényleg így áll a helyzet, de akadnak olyan furcsa emberek, akik nem elégednek meg a sorsukkal. Találnak egy varázskönyvet, vagy ráakadnak egy különleges varázsigére, és megtöltik magukat az istenivel, a misztikussal. Kevesen élik túl a folyamatot. Az ön dédmamája ezen kevesek közé tartozott. Nem tudtam, mit mondhatnék, ezért inkább a teámba kortyoltam, ami persze kihűlt, és a cukor sziruposan lerakódott az aljára. – Hogyan történt? – kérdeztem végül. – Erről sajnos nincsenek pontos információim. Ha Alice el is mondta valakinek a történetét, sohasem rögzítették írásban. Csak annyit tudok, amit innen-onnan hallottam. Az ön dédanyja valahogy összeismerkedett egy különösen gonosz boszorkánnyal, aki a fekete mágia segítségével kívánta fokozni a varázserejét. Ezt a fajta mágiát a Tanács a tizenhetedik század óta szigorúan tiltja a boszorkányoknak. Nem tudni, hogyan és miért került kapcsolatba Alice ezzel a boszorkánnyal – Mrs. Thorne-nal, ha jól emlékszem a névére –, vagy tudta-e, kivel áll szemben. A bűbáj azonban, amely Mrs. Thorne-t lett volna hivatott átváltoztatni, véletlenül Alice-t érte. – Várjon, azt mondta, hogy Mrs. Thorne fekete mágiát használt ehhez a bűbájához, ugye? Mrs. Casnoff bólintott. – Igen, nagyon szörnyű dolgot tett. Alice-nek szerencséje volt, hogy egyáltalán túlélte az átváltozást. Mrs. Thorne azonban már korántsem volt ilyen szerencsés. Hirtelen úgy éreztem, mintha lenyeltem volna egy tányérnyi jégkockát, de hiába volt a gyomrom fagyos, a homlokomon izzadság gyöngyözött. 108



– Vagyis... a dédmamámat a fekete mágia tette boszorkánnyá? A leggonoszabb, legveszélyesebb mágia a világon? Mrs. Casnoff megint bólintott. Még mindig árgus szemmel figyelt – Az ön dédanyja egy abberráció volt, Sophia. Sajnálom, tudom, hogy nagyon csúnya szó rá, de ez az igazság. – Hogyan... – kérdeztem berekegő hangon, és megköszörültem a torkom. – Mi történt az átváltozása után? – Mivel boszorkányokról és démonokról zagyvált, és látomásai voltak, bolondokházába zárták. Egy tanácstag talált rá Londonban, aki a Hekatéba hozatta őt és a nagyanyádat, Lucyt. – A nagymamámat? – a kezemben tartott fotóra néztem. – Igen, Alice terhes volt, amikor rátaláltak. Megvárták, hogy megszülje a maga nagymamáját, és csak azután hozták őket ide. Újabb csésze teát töltött magának. Az volt az érzésem, hogy vége a mesedélutánnak, de tovább kellett faggatóznom. – Mi történt ezután? Mrs. Casnoff olyan koncentrációval kevergette italát, mintha agyműtétet végezne. – Alice rosszul viselte a változást – mondta anélkül, hogy rám nézett volna. – Három hónap ittlét után sikerült megszöknie. Senki sem tudja, hogyan történhetett, de Alice nagy varázserővel rendelkezett. Aztán... – Mrs. Casnoff újabb szünetet tartott, amíg a teájába ivott. Aztán? – ismételtem. – Végre rám nézett. – Megölte őt a L’Occhio di Dio. – Honnan tudjuk, hogy ők...? – Jellegzetes módon tesznek el bennünket láb alól – mondta gyorsan. – Lucy itt maradt a Hekatéban, így a Tanácsnak módjában állt alaposan megfigyelni őt. – Mint egy tudományos kísérlet alanyát? – nem akartam dühösnek tűnni, de kezdtem besokallni. 109



– Alice ereje mindent felülmúlt. Ő volt a valaha élt legerősebb prodigium. A Tanácsnak tudnia kellett, hogy az ereje átszármazott-e a lányára, aki félvér volt végül is. – És átszármazott? – Át. Ebből az erőből örökölt a maga apja is. – Mrs. Casnoff mélyen a szemembe nézett: – És maga is.
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14. FEJEZET



A



kis találkozónk után Mrs. Casnoff felmentést adott nekem délutánra azzal a címszóval, hogy „gondoljam át a hallottakat”. Én azonban nem voltam átgondolós kedvemben. Egyenesen a második emeletre robogtam, ahol a folyosó beugrójában egy piros telefonkészülék állt a tanulók rendelkezésére. Mivel a Hekaté diákjainak megvoltak a maguk módszerei a családjukkal való kapcsolattartásra, a készülék használat nélkül porosodott. A vámpírok telepatikus úton kommunikáltak, no nem mintha Jenna olyan sokat beszélt volna a szüleivel. Az alakváltók valamilyen falkaláncon keresztül érintkeztek egymással, a tündérek meg szelek szárnyán és repülő rovarok segítségével küldözgették az üzeneteiket. Nauszikát éppen aznap reggel láttam, ahogy egy szitakötőnek suttogott. Ami pedig a boszorkányokat és a boszorkánymestereket illeti, akadt jó pár bűbáj, aminek a segítségével üzenetet küldhettek: például megjelentek a szavaik a falakon, vagy egy macska elnyávogta őket. Én egyetlen hasonló bűbájt sem ismertem, és ha ismertem volna, akkor sem mentem volna vele sokra, tekintve, hogy anyám ember – így nekem is az emberi kommunikációs csatornákra kellett hagyatkoznom.
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Megfogtam a kagylót, és grimaszoltam egyet. Túlságosan érdesnek tűnt izzadt markomnak. Tárcsáztam, néhány másodperccel később anya felvette. – Apám a Tanács vezetője – mondtam, mielőtt be tudta volna fejezni, hogy „szia”. Hallottam, hogy felsóhajt. – Ó, Sophie, én el akartam mondani... – De nem tetted – mondtam, és meglepődtem, hogy a torkom elszorult. – Soph... – Nem mondtál nekem semmit! – A szemem égett, a hangom kásás lett. – Nem mondtad el, hogy ki az apám, nem mondtad el, hogy talán a legerősebb élő boszorkány vagyok, egyszerűen nem mondtál semmit. Nem mondtad el, hogy apám... apám küldött nevelőintézetbe. – Nem tehetett mást – mondta anyám fáradt hangon. – Ha a lánya kivételt képezne a büntetés alól, milyen szemmel néznének rá a prodigiumok? A tenyerem élével megtöröltem az arcom. – Hát, miattam ne nézzenek rá rossz szemmel. – Édesem, felhívom apádat, és megbeszéljük ezt a... – Miért nem mondtad el, hogy meg akarnak ölni? Anyám most már hápogva kapkodott levegő után. – Ezt meg ki mondta neked? – követelte a választ, és máris dühösebbnek hangzott, mint én. – Mrs. Casnoff – feleltem. Miután ledobta rám az erőmet illető információbombát, azt is közölte, mi a valódi oka a Hekatéban való tartózkodásomnak: hogy biztonságban legyek. – Ezért nem hibáztathatod – mondta –, a L’Occhio di Dio 1974ben megölte Lucyt, és apádat is többször megtámadta. Életed első tizenöt évében apádnak sikerült eltitkolnia előlük a létezésedet de 112



most már... Csak idő kérdése, hogy a L’Occhio di Dio felfedezzen magának, és az emberek világában védtelen lettél volna. – És mi... mi van azokkal az írekkel? – károgtam. – A Brannickok most nem számítanak – mondta, de ennél többet nem árult el. Tudtam, hogy hazudik, de túlságosan döbbent voltam ahhoz, hogy felhívjam erre a figyelmét. – Akkor igaz? – kérdeztem anyát. – Apám tényleg azért zárt be ide engem, mert veszélyben vagyok? – Szeretnék beszélni Mrs. Casnoff-fal – felelte anyám a választ megkerülve. Dühöt hallottam ki a hangjából, de félelmet is. – Tényleg igaz? Amikor továbbra sem válaszolt, már kiabáltam: – Igaz? A folyosón kinyílt egy ajtó, Taylor nézett ki rajta, megcsóválta a fejét, majd becsukta. – Soph – kezdte anyám – majd megbeszéljük... ha hazajössz a téli szünetre, oké? Ez nem telefontéma. – Szóval igaz – sírtam. Olyan hosszú hallgatás következett, hogy már azt hittem, letette, de végül ezt mondta: – Majd megbeszéljük. Lecsaptam a kagylót. A telefon zörögve tiltakozott. Nekidőltem a falnak, majd leguggoltam, és a térdemre szorítottam az államat. Sokáig maradtam ebben a testhelyzetben. Többször nagy levegőt vettem, és vártam, hogy a könnyek makacs áradata elapadjon. Egy kis részem bűntudatot érzett. Örülnöm kellene neki, hogy szuperbanya vagyok. De nem örültem. Boldogan hagytam volna a világító bőrt, a szélben úszó hajat meg a halálosztást Elodie-ra és a lányokra. Szívesebben működtettem volna egy csendes teázót, ahol asztrológiával és csakrákkal kapcsolatos könyveket árulok. Azt élveztem volna. Ott ültem volna lebegő, bíbor neglizsében, és... 113



Felemeltem a fejem, hogy véget vessek az érzelmi zűrzavarnak. Ekkor a különös libabőrérzés visszatért. Amikor felnéztem, a tónál látott lányt vettem észre. A folyosó végében állt. Most közelebbről is szemügyre vehettem, tényleg olyan idős lehetett, mint én. A homlokát ráncolta, és a bokájánál úgy lengett zöld ruhája, mintha fújná a szél. Mielőtt megkérdezhettem volna, kihez van szerencsém, sarkon fordult, és elsétált. Nem volt más zaj, csak a lába kopogása a padlón. Most már nemcsak a nyakam, de az egész testem lúdbőrözött. Biztosan furcsának találjátok, hogy egy szörnyetegekkel teli iskolába járok, és félek a szellemektől, de ez a dolog kezdett nevetségessé válni. Most találkoztam harmadszor ezzel a lánnyal, és mindig úgy bámult, mintha tanulmányozna. De miért? Lassan felálltam, és lesétáltam a folyosón. Mielőtt befordultam volna a sarkon, megálltam – attól féltem, hogy amögött vár. Mégis mit csinálhatna veled, Sophie? – kérdeztem magamtól. Azt mondja, hogy: „Búúú”? Vagy átmegy rajtad? Csak egy szellem, az isten szerelmére. Mégis visszafojtott lélegzettel fordultam be a sarkon, aztán valami nagyon tömörnek ütköztem. Sikítani akartam, de csak egy torokhangú „arrgh”-ra futotta. Kezek érintését éreztem magamon. – Hé! – mondta Jenna halkan kuncogva. – Ja, szia! – mondtam az ütközéstől elfúlt hangon, de megkönynyebbülten. – Jól vagy? – nézett rám aggódva. – Hosszú napom volt. Halványan elmosolyodott: – Nem kétlem. Hallottam, mi történt veled Vandy óráján. Felnyögtem. A családi titkok, az orgyilkosok meg a szellemek után el is feledkeztem a közvetlen veszélyről. – Az én hibám. Nem lett volna szabad Elodie-ra hallgatnom. 114



– Nem, tényleg nem lett volna szabad – csavarta ujja köré rózsaszín tincsét. – Igaz, hogy a félév végéig pincemunkára ítéltek? –Igaz, de mit jelent ez tulajdonképpen? – Rémes meló – mondta közömbösen. – A Tanács minden feleslegessé vált varázstárgyat itt tárol, csak behajigálják őket a pincébe. A pinceszolgálatosoknak kell megpróbálniuk azt a sok kacatot katalogizálni. – Meg kell próbálniuk? – Mind kacat ugyan, de varázskacat, vagyis állandóan változtatják a helyüket. Semmi értelme katalogizálni őket, mert úgysem maradnak ott, ahová eredetileg kerültek. – Nagyszerű – motyogtam. – Csak óvatosan, Sophie. A pióca éhesnek látszik. Átnéztem Jenna válla fölött, és megláttam a folyosó végén álló Chastont. Még soha nem láttam őt Elodie és Anna nélkül, így a hatás kissé meglepő volt. Chaston gúnyos képet vágott, de arckifejezése inkább Elodie majmolásának tűnt, semmint saját véleménye kinyilvánításának. – Fogd be, Chaston! – mondtam idegesen. – Boszorkány lesz vacsorára – mondta gúnyos nevetéssel, és eltűnt a szobájában. Jenna sápadtabbnak tűnt a szokásosnál, de a fényre fogtam, aztan egy másodpercre mintha vörösen felvillant volna a szeme. – Pióca – mormogta ez új. – Hé, ráztam meg kicsit –, meg se halld! Különösen nem az ő szájából! Nem éri meg. Jenna bólintott: – Igazad van! – mondta továbbra is Chaston ajtaját nézve. – Na, jössz alakváltók osztályozása órára? Megráztam a fejem. – Casnofftól felmentést kaptam. Jenna szerencsére nem kérdezte az okát. 115



– Tök jó, akkor vacsinál találkozunk! A távozása után arra gondoltam, hogy a szobámba vonulok olvasni, vagy szundítok egyet. Ehelyett azonban inkább lementem a könyvtárba. A ház többi részéhez hasonlóan már ez a helyiség sem tűnt annyira lepattantnak. A székek már nem emberevő gombáknak néztek ki, egész kényelmesnek látszottak. Nem kellett sokáig keresgélnem a könyvespolcokon, amíg megtaláltam. A könyv fekete volt, a gerince repedezett, és cím helyett csak egy szem állt a borítóján. Leültem az egyik székre, felhúztam a lábam, majd felcsaptam a fedelét. A fényes lapokon képek sorakoztak, legtöbbjük egy festmény reprodukciója volt, bár akadt néhány szemcsés fotó is, ami egy omladozó olasz várat ábrázolt: a L’Occhio di Dio főhadi-szállását. Addig pergettem az oldalakat, amíg meg nem találtam az anyám könyvéből ismert képet. Ugyanolyan szörnyű volt, mint ahogy emlékeztem: a hátán fekvő, rémült szemű boszorkány, és az ezüst késsel fölé hajló, sötét hajú férfi, akinek közvetlenül a szíve fölé tetoválták a Szemet. Aztán a kép alatt álló szövegre siklott a tekintetem. „A társaság 1129-ben alakult Franciaországban a Templomos Lovagrend oldalágaként. Eredetileg szent lovagok egy csoportja alkotta, akik a világ démonoktól való meg-szabadítását tűzték ki célul. A társaság hamarosan Olasz-országba települt át, ahol felvették végleges nevüket: L’Occhio di Dio, vagyis az Isten Szeme. Rövid időn belül hírhedtté váltak a prodigiumokkal és a velük kapcsolatba hozható emberekkel szembeni brutális fellépéseik miatt. Az idők folyamán szent harcosokból terrorista szervezetté váltak. A szupertikos L’Occhio di Dio orgyilkosok elit csoportja, akik előtt csak egy cél lebeg: a prodigiumok teljes kiirtása. ” 116



– Hát ez szép – motyogtam magamban. Tovább lapozgattam. A könyv többi része a csoport vezetőiről és leghíresebb prodigium-áldozatairól szólt. Átfutottam a névmutatót, de nem akadtam Alice Barrow nevére. Talán Mrs. Casnoff tévedett, és mégsem volt akkora szám az öreglány. Éppen vissza akartam tenni a könyvet a polcra, amikor megakadt a szemem egy fekete-fehér illusztráción. Megborzongtam. A kép egy boszorkányt ábrázolt, aki oldalra döntött fejjel és üveges tekintettel az ágyon feküdt. Mögötte két komor, fekete ruhás férfi állt, akik a testét bámulták. Az ingük épp eléggé ki volt gombolva ahhoz, hogy látszon a szívük fölötti tetoválás. Egyikük egy hosszú, vékony, hegyes botot tartott a kezében, amely leginkább egy jégaprítóra hasonlított. A másik férfi egy üvegnyi gyanús kinézetű sötét folyadékot fogott. Elolvastam a képaláírást: „Bár a szív eltávolítása a legfőbb ismertetőjele a Szem által végrehajtott kivégzéseknek, a csoport mégis inkább arról híresült el, hogy prodigium-áldozataiknak a vérét is lecsapolják. Hogy ez vámpírságra utal-e, vagy más okból teszik, nem tudni. ” Borzongva néztem az üveges tekintetű boszorkányra. Nem láttam a nyakán olyan lyukakat, mint amilyenek Hollyén voltak, valahogy mégis lecsapolták a vérét. Az egész képtelenségnek tűnt. Egy szigeten voltunk, amelyet több bűbáj védett, mint amennyit össze tudtam számolni. A Szem egyetlen embere sem hatolhatna be ide észrevétlenül. Megint átlapoztam a könyvet, hátha találok egy passzust, amely megemlíti, hogy a Szem képes átszivárogni a védőbűbájokon is, de csak annyit találtam, hogy a Szem nem alkalmaz varázslatot, csak nyers erőt. 117



Később, amikor felcsempésztem a könyvet a szobámba, megmutattam a képet Jennának. Azt hittem, érdekelni fogja, de csak futó pillantást vetett rá, és már bújt is az ágyába. – A L’Occhio di Dio nem így gyilkol – mondta a lámpát eloltva. – Ők nem titkolnak semmit. Azt akarják, hogy az emberek tudják, hogy ők tették. – Ezt honnan veszed? – kérdeztem. Csak feküdt ott, és már azt hittem, nem is fog válaszolni. Aztán a sötétben egyszer csak megszólalt: – Mert már találkoztam velük.
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15. FEJEZET



nappal később nekiláttam a pincemunkának. K étKezdjük azzal, hogy még életemben nem jártam pincében. Nem is értem, mit keres valaki egy pincében, hacsak nem borászatban utazik az illető. Ez a pince hatványozottan barátságtalanul festett. A padlót döngölt föld alkotta, amely enyhén szólva is... fúj. Odakint hiába tombolt a hőség, a pincében hűvös volt, és dohos, penészes szag uralkodott benne. Ehhez jött hozzá a magas mennyezet a csupasz villanykörtéivel, meg az iskola mögötti komposztáló dombra nyíló kis ablak, és a végtelenül hosszú polcokon sorakozó poros kacatok. Hirtelen világossá vált, miért akkora szívás egy egész félévnyi pincemunka. De ez még nem minden. Vandy különösen kegyetlen akart lenni, ezért hetente három estét kellett eltöltenünk a pincében, ahová rögtön vacsora után kellett levonulnunk. Vagyis amíg mindenki a szobájában lazított, vagy Lord Byron egyik nagyszerű esszéjén agyalt, én Archerrel a Tanács kacatjait katalogizáltam, amik nem voltak elég értékesek, hogy a londoni főhadiszálláson tartsák őket, de ahhoz igen, hogy ne dobják ki. Jenna megpróbált feldobni aznap reggel. – Legalább egy dögös sráccal töltheted az idődet!
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– Archer számomra nem dögös többé – vágtam vissza. – Megpróbált megölni és magával a Sátánnal jár. Be kell azonban vallanom, hogy miközben a lépcsőn állva Vandy eligazítását hallgattuk, lopva oldalra pillantgattam, és beláttam, hogy gyilkos szándék ide, gonosz barátnő oda, Archer még mindig kívánatos számomra. Mint általában, most is meglazított nyakkendő-ben és felhajtott ingujjban állt. Unott, enyhén szórakozott tekintettel, mellkasa előtt összefont karral figyelte Vandyt. Ez a póz csodákat művelt a mellizmával és a karjaival. Mekkora szemétség, hogy az összes lány közül éppen Elodie csípte meg ezt a srácot. Hát nincs igazság a földön? – Ms. Mercer! – vakkantott rám Vandy, mire ijedtemben akkorát ugrottam, hogy majdnem elveszítettem az egyensúlyomat. Megragadtam a korlátot, Archer pedig elkapta a másik könyökömet. Amikor rám kacsintott, Vandy felé kaptam a fejem, és úgy néztem rá, mintha a legelbűvölőbb személyiség lenne a világon. – Magának külön elismételjem? – mosolygott gúnyosan. – Ne-nem. Megértettem – dadogtam. Mereven nézett rám egy darabig. Azt hiszem, valami klassz beszóláson törte a fejét, de mivel – mint a gonosz emberek általában – buta volt, végül csak morgott egyet, átfúrta magát kettőnk között és feltrappolt a lépcsőn. – Egy óra! – kiáltotta vissza. Az öreg ajtó nem nyikorgott, inkább fájdalmasan felsikoltott, amikor becsapta. Ijedten hallottam a hangos kattanást. – Ez bezárt bennünket? – kérdeztem Archert magasabb hangon a szándékoltnál. – Be – felelte, majd leugrált a lépcsőn, hogy magához vegye a csiptetős írótáblát, melyet Vandy hanyagul egy sor korsóra dobott – De ez... nem törvénytelen véletlenül? 120



Mosolygott, de nem nézett fel az írótáblából. – Az olyan bájos emberi dolgokat, mint a törvényesség, jobb, ha elfelejted, Mercer! Hirtelen felkapta a fejét, és a szeme elkerekedett. – Ó! Majdnem elfelejtettem odaadni! Letette a táblát, és keresgélni kezdett a zsebében. – Tessék! – lépett hozzám, és valami könnyűt nyomott a kezembe. Lenéztem. Néhány papír zsebkendő volt az. – Hogy te mekkora szemét vagy! – dobtam vissza a zsepiket, és elrobogtam mellette. Az arcom lángolt. – Nem csoda, hogy Elodieval jársz – dohogtam, ahogy felkaptam a csiptetős írótáblát. Látványosan csapkodtam az odalakat lapozás közben. Összesen húsz volt belőlük, és körülbelül ötven tétel szerepelt egy lapon. Az olyanokon, mint Rebecca Nurse fojtókötele meg A Voldari levágott keze, megakadt a szemem. Letéptem belőle a felső tíz oldalt, és egy tollal együtt Archer kezébe nyomtam. – Tiéd ez a fele! – mondtam a szemébe sem nézve. Aztán a tőle legtávolabb eső polchoz indultam. Ahhoz, amelyik a kis ablak alatt állt. Egy másodpercig nem mozdult, láttam, hogy mondani akar valamit, de végül elintézte egy sóhajtással, és a terem túlsó végébe sétált. Tizenöt percig némán dolgoztunk. Bár Vandy kiselőadást tartott róla, a munka egészen egyszerű volt, még ha nevetségesen lassan haladtunk is. A polcon álló tárgyat először meg kellett keresni a listán, majd mellé kellett írni, melyik polc melyik rekeszében található. Megnehezítette a dolgot, hogy a tárgyak nem voltak felcímkézve, és néha gondot okozott beazonosítani őket. A G polc ötös rekeszében található vörös szövetdarab például éppen úgy lehetett C. Catellan varázskönyvének borítódarabja, mint S. Crista-kos ünnepi palástjának része. 121



Persze megeshetett, hogy egyik sem volt ezek közül, hanem valami egyéb, ami Archer listáján szerepelt. Közösen gyorsabban haladtunk volna, de berágtam rá a zsebkendők miatt. Leguggoltam, és megfogtam egy kopott bőrdobot. Átfutottam a listát, de nem találtam semmi hasonlót. Nem akartam előtte sírni, de nem értettem, hogy lehetett akkora szemét, hogy gúnyt űzzön belőlem. Nem mintha jó barátok lettünk volna, vagy ilyesmi, de azon az első estén úgy éreztem, egy kicsit közelebb kerültünk egymáshoz. Ezek szerint mégsem. – Csak vicceltem – szólalt meg hirtelen. Amikor megfordultam, észrevettem, hogy mögöttem guggol. – Nem érdekel – fordultam vissza a polchoz. – Mire céloztál Elodie-val és velem kapcsolatban? – kérdezte. A szemem forgatva felálltam, és a H polchoz vándoroltam. – Olyan nehéz kitalálni? A múltkor jól kiszórakozta magát az én kontómra, szóval valószínűnek találom, hogy te, a fiúja, ugyanúgy élvezed, ha szórakozhatsz velem. Olyan kedves, amikor egy szerelmespárnak ugyanaz a hobbija. – Hé! – csattant fel. – Ne felejtsd el, hogy Elodie kis trükkje juttatott ide engem is! Én csak megpróbáltalak kihúzni a csávából! – És? Ki kért meg rá? – mondtam, és úgy tettem, mintha nagyon érdekelne a borostyánszínű folyadékkal teli üveg, amelyben mintha falevelek úszkáltak volna. Aztán rájöttem, hogy nem levelek, hanem apró tündértetemek voltak. Nehéz volt megállni, hogy ne hajítsam el, és ne sikítsak fel, hogy „UNDORÍÍÍTÓÓÓ!” Keresgélni kezdtem a listán, hogy akad-e benne apró, döglött tündérek nevű tétel. – Ne aggódj – vágott vissza Archer, és ő is lapozgatni kezdett –, nem fog újra megtörténni! Hallgattunk egy percig, és a listáinkba temetkeztünk. – Láttál valami oltárkendőre hasonlító dolgot? – kérdezte végül. 122



– Nézd meg a G polc ötös rekeszét – feleltem. Aztán hirtelen visszatért Elodie-ra. – Nem olyan rossz ő. Elodie. Csak mélyebben meg kell ismerned. – Te is mélyebben megismerted? – Mi? Nyeltem egyet, hirtelen ideges lettem. Nem akartam hallani, hogy Archer milyen költői szavakkal magasztalja Elodie-t, ugyanakkor furdalt a kíváncsiság. – Jenna szerint annak idején te az Utáljuk Elodie-t Klub zászlóvivője voltál. Mi változott meg? Másfelé nézett, és anélkül, hogy valójában látta volna őket, véletlenszerűen fogdosni kezdte a tárgyakat. – Miután Holly meghalt... Tudod, ki volt Holly? Bólintottam. – Jenna szobatársa. Elodie, Chaston és Anna már voltak szívesek felvilágosítani. Sötét hajába túrt. – Na, igen. Továbbra is Jennát okolják. Mindegy, a lényeg, hogy Elodie és Holly nagyon közel álltak egymáshoz, amikor ide kerültek, és Holly meg én jegyben jártunk... – Állj! – emeltem fel a kezem. – Ti jegyben jártatok? Zavart képet vágott. – Igen, minden boszorkány eljegyzi magát egy általa ismert boszorkánymesterrel a tizenharmadik születésnapján. Egy évvel azután, hogy birtokába került az ereje. Összehúzta a szemöldökét. – Jól vagy? – kérdezte, amiből leszűrtem, hogy elég furcsa képet vághatok. Ttizenhárom éves koromban én még csak azon tűnődtem, milyen érzés lehet egy fiú nyelve a számban. Az eljegyzés gondolata akkor még elég távolinak tűnt... – Jól – makogtam. – Csak elég érdekes belegondolni. Tiszta... Jane Austen. 123



– Azért nem olyan rossz. – Oké. Tehát a tiniket érdekházasságba kényszeríteni jó dolog. A fejét rázta. – Nem házasodunk össze, amíg iskolások vagyunk, csak az eljegyzés történik meg. A boszorkány nemet mondhat, ha megkérik a kezét, és később is megváltoztathatja véleményét. Általában azonban bejön a párosítás, mert egymást kiegészítő erőkön és személyiségjegyeken alapul a választás. Valahogy így megy ez. – Tökmindegy. Én egyáltalán nem tudom elképzelni, hogy vőlegényem legyen. – Pedig lehet, hogy már menyasszony vagy. Rámeredtem. – Hogy mi? – Apád nagykutya. Csodálkoznék, ha nem talált volna neked párt tizenhárom éves korodban. Ebbe inkább nem akartam belemenni. A gondolat, hogy van egy boszorkánymester, aki az asszonyává akar tenni, túl sok volt nekem. Mi van, ha a Hekatéba jár? Mi van, ha ismerem? Mi van, ha az a büdös szájú srác, aki varázslásfejlődés órán mögöttem ül?! Emlékeztettem magam, hogy amint újra hajlandó leszek beszélni anyámmal, kérdezzem meg őt az ügyről. – Értem – mondtam Archernek. – Inkább... folytasd a sztorit! – Nem hinném, hogy bárki észrevette volna, hogy Holly halála mennyire lesújtotta Elodie-t. A nyáron beszélgetni kezdtünk Hollyról és a Hekatéról, aztán egyik dolog hozta a másikat... – A szaftosabb részletektől megkímélhetsz – mondtam mosolyogva, bár a mellkasomban szúró fájdalmat éreztem. Ezek szerint tényleg kedveli a csajt. Magamban azt a titkos gondolatot dédel-gettem, hogy csak azért játssza meg a hősszerelmest, hogy aztán a legcikisebb körülmények között dobhassa a lányt, mondjuk a nemzeti televízió élő adásában. 124



– Figyelj – kezdte –, teszek róla, hogy Elodie és a barátnői leszálljanak rólad, oké? És komolyan ajánlom, hogy adj neki egy újabb esélyt. Esküszöm, hogy vannak rejtett értékei. Gondolkodás nélkül visszavágtam. – Az előbb kértem, hogy kímélj meg a szaftosabb részletektől! Lassan esett csak le, mit mondtam, és csípős nyelvemet azonnal a pokolba kívántam. Égő arccal néztem Archerre. Ő meg döbbenten nézett vissza rám. Aztán elröhögte magát. Én is nevetni kezdtem, mire rövidesen mindketten a földön ültünk, és a röhögéstől kibuggyanó könnyeinket törölgettük. Régen nevettem együtt valakivel, és ami azt illeti, a pajzán viccektől is tartózkodtam – el sem akartam hinni, mennyire jólesik. Egy kicsit elfeledkezhettem róla, hogy gonosz anyagból gyúrtak, és egy szellem jár a nyomomban. Klassz volt. – Tudtam, hogy bírni foglak, Mercer! – mondta, mire végre kiröhögtük magunkat, én pedig örültem, hogy arcom hirtelen támadt vörösségét a nevetésre foghatom. – Várj csak – mondtam a polcnak dőlve, miközben megpróbáltam levegőhöz jutni –, ha mindenkit eljegyeznek tizenhárom éves korában, akkor Elodie-nak nem volt már vőlegénye? Bólintott. – Mondtam neked, hogy ez önkéntes dolog. Egy eljegyzés bármikor felbontható. Én meg igazán jó fogásnak számítok. – Egy hibád van csak, a szerénység – vágtam hozzá a tollam. Simán elkapta. Az ajtó megint halálsikolyt hallatott, mire akkora bűntudattal ugrottunk talpra, mintha éppen smároltunk volna, vagy ilyesmi. Elképzeltem, ahogy Archer a polcnak dönt, és megcsókol. Arcom lángolása átterjedt a testem egyéb részeire is. Akaratlanul is az ajkára pillantottam. Amikor a szemébe néztem, észrevettem, hogy ő is en125



gem bámul, méghozzá meglehetősen sejtelmes arckifejezéssel. Mint az első estén elkapott pillantás, ez is elakasztotta a léleg-zetemet. Komolyan mondom, szinte örültem, amikor Vandy lekiáltott. – Mercer, Cross! Nyers, érdes hangja felért egy hideg zuhannyal, és a pillanat varázsa tovaszállt. Minden buja gondolatom eltűnt, mire felértünk a pincéből. – Szerdán ugyanitt, ugyanekkor – mondta Vandy, amikor kilőttünk a főlépcső felé. Elodie természetesen már az első emeleti pihenőben várta Archert A ronda kék kanapén ült. A lámpa lágy, arany derengésbe vonta makulátlan bőrét, és kiemelte hajának rubintos ragyogását. Archerhez fordultam, aki úgy bámulta Elodie-t, mint... nos, mint én őt az előbb. Nem fárasztottam magam azzal, hogy jó éjszakát kívánjak nekik, folytattam utamat a szobámba. Jenna nem volt bent, és mivel a koszos pince megtette a hatását, le kellett zuhanyoznom. Kivettem egy törülközőt a bőröndből, egy topot meg egy pizsamanadrágot pedig a szekrényből. Az emelet meglehetősen kihalt volt. A fiúkat és a lányokat nem különítették el nyolcig, és még csak hét felé járt az idő. Biztosan mindenki lent tartózkodott a pihenőszobákban. Gondolataim Archer körül forogtak, konkrétan azzal kapcso- latban, hogy mekkora szívás is reménytelen szerelmet táplálni egy olyan srác iránt, akinek egy istennő a csaja. Benyitottam a fürdőbe. Sűrű gőz lebegett odabent, alig láttam az orromig. Amikor beléptem, a lábam meleg vízbe toccsant. A kádba zubogott a víz. – Van itt valaki? – kiáltottam. Mivel nem érkezett válasz, azt hittem, valaki viccből nyitva hagyta a csapot. Mrs. Casnoff nem fog örülni. A forró víz nem tesz jót a kétszáz éves padlónak. 126



Aztán a gőz oszlani kezdett, ahogy lassan kiáramlott a nyitott ajtón. És megláttam, miért maradt nyitva a csap. Eltartott egy darabig, amíg felfogtam, mit látok. Először azt hittem, Chaston elaludt a kádban, és a víz fürdősótól vagy hab-fürdőtől rózsaszínű. Aztán észrevettem, hogy a szeme nincs teljesen csukva, a szemhéja félig van csak leeresztve, mintha részeg lenne. És hogy a víz a vérétől rózsaszín.
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16. FEJEZET



E



lőször az álla alatt lévő pontszerű sebeket fedeztem fel, aztán megláttam a hosszabb és sokkal mélyebb vágásokat is. Mindkét csuklójából vér folyt a padlóra. Gondolkozás nélkül odaugrottam, és elsuttogtam egy gyógyító bűbájt. Nem a leghatásosabbat, ezzel tisztában voltam, hiszen a legtöbb, amit egy ilyennel elérhettem, egy lehorzsolt térd rendbe-tétele volt. De meg kellett próbálnom. A nyakán lévő apró sebek rövid időre összehúzódtak, aztán újra szétnyíltak. Zokogásszerű hangot hallattam. Istenem, miért vagyok ilyen csapnivaló boszorkány? Chaston szempillája megremegett, aztán kinyitotta a száját, mintha mondani szeretne valamit. Az ajtóhoz szaladtam. – Mrs. Casnoffl Valaki! Segítség! A szobákból diákok dugták ki fejüket. – Istenem! – nyöszörgött valaki. – Megint lecsapott! A lépcső tetején Mrs. Casnoff jelent meg köntösben. Haja hosszú copfban lógott a hátán. Amikor meglátta, honnan kiabálok, elsápadt. Ijedtsége engem is végképp megtört. A térdem remegni kezdett, a torkomat sírás fojtogatta. – Chast... Chaston – préseltem ki magamból a szavakat. – Vérzik... 128



Mrs. Casnoff megragadott, és benézett a fürdőbe. Ujjaival megszorította a vállam. Lehajolt és az arcomba nézett. – Sophia, ide kell hívnia Calt, de nagyon siessen! Tudja, hol a szállása? Az agyam – mint azokban a régi, drogellenes reklámokban – olyan volt, mint egy tojásrántotta. – A gondnokot? – kérdeztem ostobán. Mit akar Mrs. Casnoff tőle? Mellékállásban ő az iskolaorvos? Mrs. Casnoff tovább szorította a vállam, és bólintott. – Igen, Calt – ismételte. – A tó mellett lakik. Keresse meg, és mondja el neki, mi történt! Megfordultam, és a lépcső felé szaladtam. Futás közben észrevettem a szobánkból kilépő Jennát. Mintha a nevemet kiabálta volna, de én már kirohantam az ajtón, bele az éjszakába. A nappali meleg ellenére az este már elég hűvös volt ahhoz, hogy libabőrös legyen tőle a karom. Fény csak a mögöttem lévő iskolából szűrődött ki a kertbe. A nagy ablakok önmaguknál nagyobb fényszögeket vetítettek a gyepre. Tudtam, hogy a tavat balra találom, tehát arra kanyarodtam, és továbbrohantam. A hűvös levegő tőrként hatolt a légcsövembe. Végre megláttam egy nagy sötét foltot. Nagyon reméltem, hogy Cal házához értem, és nem egy raktárhoz vagy valami hasonlóhoz. Bár próbáltam legyűrni a pánikot, végig a feketefehér csempéket összevérző Chaston képe lebegett előttem. Közelebb érve megnyugodtam, mert határozottan ház kinézete volt az épületnek, olyannyira, hogy zene szűrődött ki belőle, és fény derengett át az ablakon. Addigra viszont már annyira ziháltam, hogy kérdéses volt, meg tudok-e egyáltalán szólalni. Csak három másodpercig kellett dörömbölnöm az ajtón, mielőtt kicsapódott, és Cal megállt előttem. Mivel egy idős, tagbaszakadt, bogaras ürgére számítottam, meglepődtem, amikor azzal az atlétatermetű, sráccal találtam szembe magam, akiről az első napon azt hittem, hogy az egyik diák bátyja. 129



Tizenkilenc éves lehetett, erős testalkatát igyekezett nem hangsúlyozni, flanelinge és feszült ábrázata azonban elárulta őt. – Ide diákok nem léphetnek... – kezdte, de félbeszakítottam. – Mrs. Casnoff küldött érted. Chastonról van szó. Megsebesült. Amint kimondtam Mrs. Casnoff nevét, becsukta maga mögött az ajtót. Elvágtatott mellettem, és rohanni kezdett a ház felé. Az előző sprinttől kimerültén csak vánszorogtam mögötte. Mire visszaértünk, Chastont már kihúzták a kádból, és törülközőbe csavarták. A nyakán és a csuklóján lévő sebeket kötés takarta. Továbbra is nagyon sápadt volt, a szeme csukva. Elodie és Anna összeborulva, pizsamában álltak a csap előtt, egymást szorongatták, és hangosan szipogtak. Mrs. Casnoff Chaston feje mellett térdelt, és suttogott valamit. Hogy vigasztalás volt-e, vagy varázsige, nem tudtam volna megmondani. Amikor Cal belépett, felnézett, és az arcáról azonnal eltűnt az aggodalom. Inkább hasonlított egy aggódó nagyira, mint egy tiszteletet parancsoló igazgatónőre. – Hála az égnek! – mondta halkan. Amikor felállt, észrevettem, hogy vastag selyemköntöse teljesen átázott a térdénél, és talán tönkre is ment, de mintha észre sem vette volna. – Az irodámba! – mondta Calnek, ahogy a fiú lehajolt a lányért, és a karjába vette. Mrs. Casnoff a kezét előrenyújtva vágott utat a folyosón összegyűlt diákok között. – Hátrébb, kérem! Biztosíthatom önöket, hogy Ms. Burnett meggyógyul, csak egy kis balesetről van szó. A tömeg hátrálni kezdett, ahogy a gondnok kilépett Chastonnal a karjában. A lány a srác mellkasának döntötte fejét, a szája teljesen elkékült. Ahogy a trió eltűnt a lépcsőn, valaki felsóhajtott mögöttem. Hátrafordultam, és megláttam az ajtófélfának támaszkodó Siobhant. 130



–Mivan? – kérdezte. – Ne mondd, hogy te nem áldoznál egy kis vért azért, hogy ez a srác hordozzon a karjaiban! – mondta Siobhan. Ekkor Elodie és Anna sápadtan és megtörve kiléptek a fürdőből. Elodie tekintete megakadt valakin a hátam mögött, és összehúzta a szemét – Te voltál! – csattant fel. Megfordultam, és Jennát vettem észre a szobánk előtt. – Te tetted! – folytatta Elodie, és lassan elindult szobatársnőm felé, aki vagy nagyon hülye volt, vagy nagyon bátor, mert nem kezdett hátrálni, csak nézte Elodie-t. A folyosó közhangulata megváltozott. Bár aggódtunk Chaston miatt, mindannyian izgatottan vártuk az Elodie – Jenna összecsapást. Talán ezzel akartuk elterelni gondolatainkat a fürdőszobában lévő vértócsáról, de az is lehet, hogy a tinédzser lányok egyszerűen csak szörnyű teremtések, akik szeretik nézni más lányok civakodását. Ki tudja? Jennát egy pillanatra minden hidegvére elhagyta, aztán a cipőjére nézett. Amikor újra feltekintett, ugyanaz az unott, fáradt pillantás ült a szemében, mint mindig. – Nem tudom, miről beszélsz. – Hazudsz! – kiáltotta Elodie, és könnyek csorogtak az arcán. – Gyilkosok vagytok, az összes vámpír! Semmi keresnivalód itt! – Igaza van – szólt közbe valaki, és Nauszikát láttam előrefurakodni. Dühösen csapkodott a szárnyával, és keverte maga körül a levegőt. Taylor mögötte állt tágra nyílt, sötét szemével. Jenna felkacagott, de erőltetettnek tűnt a nevetése. A tömeg ritkulni kezdett körülötte, ő pedig egyre kisebbnek és magányosabbnak látszott. – Miről beszélsz? – kérdezte megremegő hangon. – A ti fajtátok talán sosem ölt még? Egyik boszorkány, alakváltó vagy tündér sem? Csak a vámpírok oltottak ki életeket? Minden szem Elodie-ra szegeződött, mintha azt várnák, hogy Jenna torkának ugorjon. 131



Nála volt az erő, és ezzel tisztában is volt. Zöld szeme gyakorlatilag szikrázott, amikor gúnyosan ezt mondta: – Mit tudsz te erről?! Te nem vagy igazi prodigium. A levegőt, amit eddig visszatartottunk, hirtelen mindenki egyszerre fújta ki. Kimondta. Azt, amire mindenki gondolt, de senki sem merte hangosan szóvá tenni. – A mi családjaink ősi erővel rendelkeznek – folytatta Elodie sápadtan, csak két vörös folt világított az orcáin. – Mi az angyalok leszármazottai vagyunk. És te? Te csak egy szánalmas kis ember vagy, akibe belekóstolt egy parazita, egy szörny. Jenna most már remegett. – Én vagyok a szörny? Akkor te mi vagy? Holly elmondta, miben mesterkedtetek te meg a kis barátnőid! Arra számítottam, hogy Elodie visszavag, de falfehér lett az arca. Anna abbahagyta a sírást, és megfogta Elodie vállát. – Menjünk! – mondta vékony hangon. – Fogalmam sincs, miről beszélsz – nyögte ki Elodie, de ijedtnek látszott. – Hogy a pokolba ne tudnád! A te kis boszorkányköröd meg akart idézni egy démont! Az ember azt hitte volna, hogy most aztán tényleg mindenki fuldokolni kezd, de csak én tettem. A többiek mélyen hallgattak. Jenna zavarba jött Elodie tekintetétől, és habogni kezdett: – Azt mondta, nagyobb erőre vágytál, idéző rituálét akartál végrehajtani, de ahhoz szükséged lett volna egy áldozatra. Ho-hogy megetesd a démont... megetesd valaki... Elodie végre összeszedte magát. – Egy démont? Szerinted ebben az iskolában megidézhetnénk egy démont anélkül, hogy Mrs. Casnoff, Vandy vagy a Tanács ne állítana le bennünket? Ne röhögtess!
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A tömegben valaki kuncogni kezdett, és a feszültség oldódni kezdett. Egy ember nevetése engedélyt adott a többieknek is a kacagásra, és végül mindenki bekapcsolódott. Jenna csak állt. Sokkal tovább bírta hallgatni a gúnyos kacagást, mint amire én képes lettem volna a helyében. Aztán elsiklott mellettem, elindult a folyosón, és eltűnt a szobánkban. Becsapta maga mögött az ajtót. Miután eltűnt, kezdetét vette a pusmogás. Nauszika Siobhanhoz fordult: – Szerinted, most ki következik? Siobhan megvonta kék szárnyát: – Én csak azt tudom, hogy elkapom a következő buszt! Nem maradok összezárva egy gyilkossal. – Jenna nem gyilkos – mondtam. Ekkor azonban hirtelen rádöbbentem, hogy én sem vagyok benne biztos. Jenna vámpír volt, aki embervéren él. És talán boszorkányok vérén. Nem. Megpróbáltam elnyomni magamban ezt a gondolatot, pedig élesen emlékeztem rá, milyen nehezére esett Jennának nem nézni a véremre az első napon. Legnagyobb meglepetésemre Taylor szólalt meg. – Sophie-nak igaza van. Semmi bizonyíték nincs rá, hogy Jenna bárkit megölt volna. Nem tudom, azért mondta-e, mert tényleg így gondolta, vagy csak mert Nauszikát akarta bosszantani, de mindenképp hálás voltam neki. – Kösz – mondtam, de Beth közénk lépett. – Én nem hallgatnék Sophie Mercerre, Taylor! Bethre meredtem. Hová tűnt a hajszaglászós kötelékünk? – Beszéltem a többi alakváltóval, és megtudtam tőlük, hogy Sophie apja a Tanács feje. A tömeg pusmogni kezdett, és néhány idősebb diák rám bámult. A fiatalabbak csak zavartan pislogtak. 133



A francba. – Az apja engedte a vámpírt a Hex Hallba – mondta Beth. Rám nézett, és láttam, ahogy a tépőfogai előbújnak az ínyéből. – Még szép, hogy Sophie ártatlannak kiáltja ki Jennát, különben kénytelen lenne beismerni, hogy az apja hibázott. Erre aztán tényleg nem volt időm. – Soha nem találkoztam még az apámmal, és nem azért vagyok itt, hogy a politikai lépéseit támogassam. Törvényt szegtem, ezért a többiekhez hasonlóan bezsuppoltak a Hex Hallba. Taylor résnyire húzta a szemét. – Apád a Tanács vezetője? Mielőtt válaszolhattam volna, Mrs. Casnoff jelent meg a lépcső tetején. Továbbra is az átázott köntösét viselte, és nagyon idegesnek tűnt, de már kevésbé sápadtnak, és ezt jó jelnek tekintettem. – Figyelem, hölgyeim! – hangja kiabálás nélkül is erős volt, mint általában. – Hála Cal segítségének, Ms. Burnett visszanyerte az eszméletét, és a gyógyulás útjára lépett. A kollektív, megkönnyebbült sóhajtozással kevert pusmogás jó fedőzajul szolgált a kérdésemhez, amit Annához hajolva tettem fel. – Ki ez a Cal valójában? Pökhendi válaszra számítottam, de úgy látszik, Anna túlságosan megkönnyebbült Chaston állapotának jobbra fordulása miatt, így nem szemétkedett. – Egy fehér boszorkánymester, méghozzá nagyon erős. Azokat a sebeket is képes begyógyítani, amelyeket más boszorkányok vagy boszorkánymesterek már nem. – Hollyt miért nem gyógyította meg? – kérdeztem. A gúnyos pillantás nem váratott tovább magára. Jó volt tudni, hogy Anna megint a régi. – Holly halott volt, amikor rátaláltak. Hála a te kis barátnődnek Cal csak az élőket képes meggyógyítani. Holtakat nem támaszt fel. Arra senki sem képes. 134



– Ó! – mondtam bénán, de már Elodie-hoz beszélt. – A szülei holnap elviszik – folytatta Mrs. Casnoff. – Remélem, a téli szünet után már elég erős lesz hozzá, hogy visszatérjen. – Mondott valamit? – kérdezte Elodie. – Elmondta, ki tette? Mrs. Casnoff kissé összehúzta a szemöldökét. – Egyelőre nem. És azt ajánlom, hogy használják a józan ítélőképességüket, mielőtt pletykálni kezdenének erről a balesetről. Nagyon komolyan vesszük a történteket, és pánikhangulatra a legkevésbé sincs szükségünk. Elodie kinyitotta a száját, de Mrs. Casnoff beléfojtotta a szót a pillantásával. – Rendben – csapta össze tenyerét. – Most pedig mindenki ágyba! Reggel mindent megbeszélünk.
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17. FEJEZET



A



mikor visszatértem a szobánkba, Jennát is ott találtam. A komódon ült az ablak mellett. Homlokát a térdének támasztotta. – Jenna? Nem nézett rám. – Megint megtörtént – mondta kásás hangon. – Ugyanaz, ami Hollyval. – Mély, reszkető lélegzetet vett. – Amikor megláttam, hogyan viszik el Chastont... minden ugyanolyan volt. A lyukak a nyakon, a vágások a csuklón. Az egyetlen különbség, hogy Chaston fehér volt. Holly viszont ma-majdnem... ma-majdnem szürke, amikor kihozták... – megbicsaklott a hangja. Az ágyamra ültem, kezemet a térdére fektettem. – Hé, te nem tehetsz róla! – mondtam halkan. Felnézett, szeme dühtől vöröslött. – Ez igaz, de a többiek nem így gondolják! Mind azt hiszik, én vagyok a vérszívó szörnyeteg! Leugrott a komódról: – Mintha én akartam volna... – motyogta, aztán a szekrényből ruhákat rángatott ki, és az ágyra dobálta őket. – Mintha én akartam volna ebbe az átkozott iskolába jönni. – Jen... – kezdtem, de felém pördült.
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– Utálok itt lenni! – kiáltotta. – Utálom az olyan ostoba órákat mint a Boszorkánytörténet a tizenkilencedik században! Istenem, én matekot akarok meg hasonló órákat! Ebédet akarok enni – igazi ebédet – egy menzán, suli utáni melót akarok meg diákbálokat! Aztán, mintha a düh elszállt volna belőle, zokogásban tört ki és leült az ágyára. – Nem akarok vámpír lenni... – suttogta, aztán összeroppant, és sírni kezdett, az arcát a kezében tartott fekete, rövid ujjú pólóba temette. Körbenéztem a szobában. A rózsaszínt többé már nem találtam vidámnak. Voltaképpen a legszomorúbb szín volt. Jenna ezzel próbálta fenntartani előző életének látszatát. Vannak alkalmak, amikor az a legjobb, ha az ember nem mond semmit, és ez egy ilyen alkalom volt. Átvágtam a szobán, leültem az ágyára, és úgy simogattam a haját, ahogyan anyám tette, amikor elmondta, hogy a Hekatéba kerülök. Egy idő után Jenna a párnájának dőlt, és beszélni kezdett. – Olyan kedves volt velem – mondta halkan. – Amanda. Nem kellett rákérdeznem, ki volt Amanda, tudtam, hogy most végre elmondja vámpírrá válásának történetét. – Ez volt a legfontosabb. Nem az, hogy csinos volt, okos meg vicces. Mert ezek is igazak voltak rá, de a kedvessége fogott meg. Egészen addig senki sem figyelt rám igazán. Amikor elmondta, hogy micsoda, és hogy azt akarja, örökre vele legyek, nem hittem el. Nem hittem el, amíg a nyakamba nem mélyesztette a fogait. Elhallgatott, a szobában nem hallatszott más zaj a tölgyek közt odakint susogó szélen kívül. – Amikor a változás megtörtént... csodálatos érzés volt. Erősebbnek éreztem magam, és valahogy jobbnak, tudod? Mintha az életem röbbi része csupán álom lett volna. Az első két éjszaka, amit együtt töltöttünk, életem legboldogabb néhány órája volt. Aztán azok megölték. 137



– Kik? Rám emelte a tekintetét, a szemében visszatükröződő kicsinyített önmagam nagyon sápadtnak tűnt. – A Szem – felelte, és megborzongtam. – Két férfi. Betörtek a motelbe, ahol rejtőzködtünk, és álmában belédöftek egy kést. De felébredt, és... sikítozni kezdett, ketten is alig tudták lefogni. Felpattantam az ágyból, és kirohantam az ajtón. Három napig egy kerti fészerben lapultam, csak azért jöttem ki, mert nagyon éhes voltam. Akkor loptam egy kis élelmet a boltból. – Amikor az első Twinkie-t a számba vettem, azt hittem, belehalok. Kettőt ha rágtam rajta, aztán kiöldendeztem az egészet. A... – lehunyta a szemét, és nagy levegőt vett. – A bolt vezetője kijött, és meglátott, ahogy a parkolóban térdelek. Aztán a csomagolást is észrevette, és kiabálni kezdett, hogy hívja a rendőr-séget, mire én... Elhallgatott, és nem nézett a szemembe. A kezem a vállára tettem, megpróbáltam megvigasztalni vagy a tudtára adni, hogy nem bánom, ha vért iszik, de én is kerültem a tekintetét. – Utána... utána jobban éreztem magam. Felültem egy buszra, visszatértem a városba, és megkerestem Amanda szüleit. Ők is vámpírok voltak. Amanda apját évekkel korábban harapta meg egy vámpír, ezután az apja az egész családot átváltoztatta, ők léptek kapcsolatba a Tanáccsal, aztán idekerültem. Ismét rám nézett. – Nem így kellett volna történnie – mondta panaszos hangon. – Nem akarok vámpír lenni Amanda nélkül. Csak úgy akartam vámpír lenni, ha örökre együtt maradunk. Megígérte. – Szemében könnyek csillogtak. – Hú – mondtam. – Nem gondoltam, hogy a lányokkal is ugyanúgy meg lehet szívni, mint a fiúkkal. Felsóhajtott, aztán csukott szemmel az ágyvégnek döntötte a fejét. – Ki fognak rúgni. – Ugyan, miért? 138



Hitetlenkedve nézett rám. – Ébresztő! Chaston sebesüléseit rám fogják kenni! Holly egy dolog volt, de két lány hat hónap alatt? – megrázta a fejét. – Valakinek ezért bűnhődnie kell, és biztosra veheted, hogy én leszek az. Jenna volt az egyetlen ember a suliban, akit a barátomnak nevezhettem. Jó, talán Archerrel is összebarátkoztunk némileg, de vele mindig bezavart, hogy talán szerelmes vagyok belé, és így már ki is került a barátságzónából. Ha Jenna elmenne, Elodie és Anna kényére-kedvére lennék bízva. Azt már nem. – Miért vagy benne biztos, hogy kirúgnak? Lehet, hogy Chaston emlékezni fog rá, mi történt vele. Várj, és beszélj Mrs. Casnoff-fal, oké? Holnapra mindenki lenyugszik kicsit. Gúnyos horkantása elárulta, mennyire nem hisz ebben a forgatókönyvben, de egy kis idő múlva elkezdte visszarakosgatni a ruháit a szekrénybe. Felálltam, hogy segítsek neki. – Milyen volt a pincemunka? – Mint egy kényszermunka. – És mi a helyzet a hihetetlenül reménytelen szerelmeddel? – Továbbra is hihetetlen. És reménytelen. Bólintott, és visszaakasztotta egyik Hekaté-kabátját a sok közül. Baráti hallgatásban ügyködtünk tovább. – Mire céloztál, amikor azt mondtad, hogy Elodie boszorkányköre meg akart idézni egy démont? – Hollytól tudom, hogy ezen dolgoztak – csukta be a szekrényt. – Mrs. Casnoffnak mindig is nagyon jól ment az a szöveg, hogy a L’Occhio di Dio megöl bennünket, és annyira hatásosan adta elő, hogy a boszorkánykör berezelt. Holly azt mondta, ha feltámasztanak egy démont, akkor erősebbek lesznek, és nagyobb biztonságban lehetnek, ha a helyzet rosszra fordulna. – Sikerült nekik? Jenna a fejét rázta. 139



– Fogalmam sincs. A fények kialudtak, és sötétben maradtunk. Ijedt sikolyok hallatszottak az épületből. Aztán Mrs. Casnoff mennydörgő hangja. – A kötelezően elrendelt lámpaoltás megtörtént. Menjenek aludni, gyerekek! Jenna felsóhajtott. – Imádni fogod a Hex Hallt. A bútoroknak ütköztünk és káromkodtunk, amíg az ágyhoz botladoztunk. Halk nyögés kíséretében leheveredtem. Nem is vettem észre, menynyire kimerült vagyok, amíg meg nem éreztem a hűvös, lágy párnát a fejem alatt. Már majdnem aludtam, amikor Jenna suttogni kezdett – Köszönöm. – Ugyan mit? – Hogy a barátom vagy. – Uh – feleltem. – Ez a legcikibb vallomás, amit valaha hallottam. Mímelt dühvel felkiáltott, és a következő pillanatban az arcomon landolt az egyik párnája a sok közül. – Csak megpróbáltam kedves lenni – bosszankodott, de kihallottam a nevetést a hangjából. – Ne fáraszd magad! – vágtam vissza. – Én az aljas és gálád barátokat csípem. – Akkor az leszek – felelte, majd néhány pillanattal később mindketten húztuk a lóbőrt.



Jenna sikítására és füstszagra ébredtem. Kábán felültem. A nap beömlott a szobába és Jenna ágyára. Lassan leesett, hogy a füst onnan jön. Mármint Jenna ágyából. Jenna... 140



Kétségbeesetten próbált felállni, de belegabalyodott a takarójába, és a pánik még ügyetlenebbé tette. A lábam szinte alig érte a padlót, amikor leugrottam az ágyamról, és rádobtam a takarómat. A mozdulat közben megláttam a kezét. Általában sápadt bőre most vörös volt és hólyagos. Gondolkozás nélkül a beépített szekrénybe tuszkoltam őt. Amikor bent volt, fogtam a lepedőjét, és betömtem vele az ajtó alatti rést. Sírt, de legalább már nem jajveszékelt a fájdalomtól. – Mi történt? – kiáltottam át az ajtón. – A vérkövem! – zokogta. – Eltűnt! Az ágyához ugrottam, és lehajolva alá néztem. Talán csak leesett. Meglazulhatott a kapocs, vagy beleakadhatott a párnába. Szerettem volna, ha így áll a helyzet. Mindent leráncigáltam az ágyról, beleértve a matracot is, de Jenna vérkövét nem találtam meg. Hatalmas düh öntött el. – Itt várj meg! – kiáltottam Jennának. – Mintha mehetnék bárhova is! – felelte, amikor félúton jártam az ajtó felé. A folyosón néhány lány mozgott. Az egyiket varázslásfejlődés óráról ismertem. Elkerekedett a szeme, amikor meglátott. Elodie szobájához futottam, és dörömbölni kezdtem az ajtón. Kinyitotta, és benyomultam a szobába. – Hol van? – Micsoda? – kérdezte karikás szemmel. – Jenna vérköve. Tudom, hogy ti loptátok el tőle. Add elő! Elodie szeme felszikrázott. – Nem vettem el a béna vérkövét. És ha megtettem volna, akkor is teljesen jogos lett volna azok után, amit Chastonnal művelt. – Nem csinált semmit Chastonnal, te viszont majdnem megölted őt! – kiáltottam. 141



– Ha nem ő volt, akkor ugyan ki? – kérdezte Elodie emelt hangon. Fénycsíkok száguldoztak a bőre alatt, a haja pattogni kezdett a feszültségtől. Saját varázserőm úgy lüktetett bennem, mint egy második szív. – Talán a démon tette, akit megpróbáltatok megidézni – vágtam vissza. – Már tegnap este is elmondtam, hogy ha lenne itt démon, Mrs. Casnoff tudna róla. Mind tudnánk róla. – Mi folyik itt? Megpördültünk, és Anna állt az ajtóban, haja nedves, kezében törülköző. – Sophie azt hiszi, mi loptuk el a vamp rohadt vérkövét – világosította fél Elodie. – Tessék? Ekkora marhaságot! – mondta Anna, de a hangja feszült maradt. Lehunytam a szemem, megpróbáltam úrrá lenni az indulataimon és a varázserőmön. Aztán magam elé képzeltem Jenna nyakláncát, és ezt suttogtam: – Vérkő, bújj elő! Elodie a szemét forgatta, de ekkor hangos nyikorgással Anna komódjának egyik fiókja mégis kihúzódott. A vérkő egy halom ruha alól emelkedett ki, vörös közepe vészjóslóan villogott. A kezembe szállt, én pedig megmarkoltam. Elodie arcára egy másodpercre kiült a döbbenet, de aztán rögtön el is tűnt. – Megkaptad, ami akartál! Most pedig kifelé! Anna a padlót tanulmányozta. Szerettem volna valami frappánsat odaszólni, valamit, amitől elszégyellik magukat, de úgy döntöttem, nem éri meg az erőlködést. Mire visszatértem a szobánkba, Jenna zokogása szipogássá finomodott. Résnyire nyitottam a beépített szekrény ajtaját, és benyújtottam neki a vérkövet. Miután visszaakasztotta a nyakába, végre kijöhetett a szekrényből, és leült az ágyára, égett kezét dédelgetve. 142



Mellé telepedtem. – Jobban is vigyázhatnál rá. Bólintott. A szeme még mindig könnyes volt és vöröslött. – Elodie és Anna lopták el? – Igen. Pontosabban Anna. Szerintem Elodie nem tudott róla, de ha tudott volna, akkor sem ellenzi. Jenna ajkát remegő sóhaj hagyta el. Elsimítottam a rózsaszín csíkot a szeméből. – El kell mondanod Mrs. Casnoffnak, mit tettek! – Nem! – ellenkezett. – Az ki van zárva! – Jenna, meg is ölhettek volna! – erősködtem. Felállt, és magára húzta a takarómat. – Csak rontana a helyzeten – mondta fáradtan. – Mindenkit arra emlékeztetne, hogy a vampok mások, mint a többiek, és hogy semmi keresnivalójuk itt. – Jenna... – kezdtem. – Mondtam, hogy hagyd a fenébe, Sophie! – kiáltott fel, továbbra is a hátát mutatva. – De megsérültél... Ekkor felém pördült, a szeme vérvörösbe fordult, arcát eltorzította a düh. Tépőfogai előbújtak, és sziszegve megragadta a vállam. Semmi sem emlékeztetett belőle a barátomra. Csak egy szörnyetegre. A fájdalomtól és a félelemtől döbbent hangot hallattam, mire azonnal eleresztett. A két lábam felmondta a szolgálatot, így a padlóra zuhantam. Egyből mellettem termett, megint a régi Jenna volt, világoskék szemével bocsánatkérőn nézett rám. – Istenem, Soph, annyira sajnálom! Jól vagy? Néha, ha túl sok a stressz... könnyek patakzottak arcán. – Soha nem bántanálak – mondta könyörgő hangon. 143



Mivel nem voltam benne biztos, hogy meg tudok szólalni, csak bólintottam. – Lányok? Minden rendben? Jenna hátranézett. Az ajtóban Mrs. Casnoff állt, arcáról nem lehetett leolvasni semmit. – Jól vagyunk – mondtam, és felálltam. – Csak elcsúsztam, és Jenna... segített felállni. – Értem – nézett Mrs. Casnoff hol rám, hol Jennára, aztán így folytatta: – Jenna, ha ráér, szeretnék magával beszélni egy percet. – Persze – felelte Jenna, de a hangja minden volt, csak magabiztos nem. Figyeltem, ahogy kimennek a szobából, aztán letelepedtem Jenna ágyára. A vállam sajgott, Jenna ujjai nyomot hagytak rajta. Tűnődve vakargattam a karomat, miközben Jenna égett bőrének szagát éreztem. Elgondolkoztam.
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18. FEJEZET



A



dolgok egy hét múlva sem akartak jobbra fordulni. Chastonról senki sem hallott, és továbbra is Jenna volt az első számú gyanúsított. Vacsora után Archerrel megint a pincében dolgoztunk. Negyedszerre jártunk lent, és kezdtük rutinosan tenni a dolgunkat. Az első húsz percben csak a polcoknál ügyködtünk. A katalogizált tárgyak fele általában elvándorolt, és időt kellett szakítanunk rá, hogy összeszedjük őket. Ezután szünetet tartottunk, és beszélgettünk. Eszmecseréink sohasem léptek túl a családról és az aktuális bosszankodnivalókról szóló csevegéseken. Ebben persze semmi meglepő nem volt. Archerben és bennem, azon kívül, hogy mindketten diákok voltunk, semmi közös nem volt. Ő egy szuper-gazdag család nagy házában nőtt fel Maine partvidékén, míg mi anyámmal egy vermonti kunyhón át a Ramada Hotelig – ott hat hétig dekkoltunk – mindenhol laktunk. Mégis vártam ezeket a beszélge-téseket. Sőt, már-már rettegtem azoktól az időktől, amikor majd nem kell a pincében gályáznunk. Ez már annyira szánalmas volt, hogy inkább nem is gondoltam rá. Archer a szokásos helyén, a lépcsőn ült, én az M polc tetején telepedtem le.



145



A sarokban porosodó üres üvegek felé bökött. Kettő a levegőbe emelkedett. Addig rázkódtak és alakultak, míg két üdítősdoboz nem lett belőlük. Archer felém intett, mire az egyik hozzám vitorlázott. Elkaptam, és meglepődve tapasztaltam, milyen hideg. – Gratulálok! – mondtam, és komolyan is gondoltam. Egy bólintással köszönte meg. – Üres üvegeket dobozos üdítőkké változtatni nem akármi, reszkess világ! – Legalább bebizonyítottad, hogy még megvan az erőd. Kérdőn nézett rám. – Mit akarsz ezzel mondani? A fenébe. – Én... csak... nos... valaki azt mondta, tavaly azért távoztál, hogy megszabadulj a varázserődtől. Azt hittem, már hozzá is eljutott a pletyka, de váratlanul érte. – Szóval az emberek ezt gondolták. Aha. – De tudják, hogy mégsem vetetted alá magad a Megfosztásnak – mondtam sietve. – Többen látták, ahogy az első nap megfékezted Justint. Mosoly játszott a szája sarkában, ahogy rám nézett. – Rossz kutya! Én erre a szememet forgattam, de nem tudtam megállni, hogy ne mosolyogjak vissza. – Fogd be! Szóval, merre jártál? Vállat vont, aztán a térdére könyökölt. – Levegőváltozásra volt szükségem. Nem nagy ügy. A Tanács úgy tesz, mintha soha nem engedne ki a Hekatéból, de valójában csak kérelmezned kell. Gondolom, megértették, hogy szükségem van egy kis távollétre Holly halála után. – Értem – mondtam, és Hollyról Chaston jutott eszembe. A szülei a támadás másnapján eljöttek a lányért, hogy elvigyék. Két órán át tartózkodtak Mrs. Casnoff irodájában, mielőtt az igazgatónő feljött Jennáért. 146



Amikor Jenna visszatért a szobánkba, nem szólt egyetlen szót sem, csak leheveredett az ágyára, és a plafont bámulta. Hirtelen hangulatváltozásom bizonyára kiült az arcomra, mert Archer megkérdezte: – Jenna jól van? Nem láttam ma a vacsoránál. Sóhajtva hátradőltem. – Nincs jól – feleltem. – Nem akar sem órákra, sem étkezésekre járni. Gyakorlatilag ki sem kel az ágyból. Nem tudom, mit mondtak neki azon a találkozón, de maga a tény, hogy behívatták, elég alapot szolgáltatott a többieknek, hogy bűnösnek gondolják. Archer bólintott. – Elodie is elég dühös. – De sajnálom! Remélem, azért nem lesz tőle ráncos a kis homloka! – Ne undokoskodj! – Értem, hogy a csajod ideges, de az egyetlen barátnőmet olyasmivel gyanúsítják, amit nem követett el, es Elodie a fő uszító. Szóval nem tudom őt sajnálni, oké? Vártam, hogy visszaszúr valamivel, de inkább ejtette a témát. Felállt a lépcsőről, és az írótáblájához sétált. – Láttál valahol egy démon által megszállt hangszert, ami egykor J. Mompesson tulajdona volt? – Lehet. – Leugrottam a polcról, és arra a helyre sétáltam, ahol a minap egy dobot találtam. Persze már nem volt ott. Egy halom könyv mögé bújt, és a kupac rögtön szétesett, ahogy megbolygattuk. – Remélem, nem voltak túl értékesek – jegyezte meg Archer. Mire megtaláltuk, letelt a munkaóránk. Hallottam, hogy kattan odafent a zár. Vandy megunta, hogy lemásszon értünk a pincébe, és csak kinyitotta az ajtót. Ledobtuk az írótábláinkat, és elindultunk a lépcső felé. Megesküdtem volna, hogy zöld villanást láttam a szemem sarkából, de amikor 147



szétnéztem, nem láttam senkit. A tarkómon minden szőrszál égnek állt. Elgondolkozva húztam végig a tenyeremet a karomon. – Jól vagy? – kérdezte Archer, amikor kinyitotta az ajtót. – Igen – mondtam, pedig nagyon cidriztem. – Csak... kérdezhetek valami furcsát? – A furcsa kérdéseket szeretem a legjobban. – Szerinted képes lenne valaki megidézni itt egy démont? Azt hittem, kiröhög, vagy tesz egy gúnyos megjegyzést, de csak megállt a pinceajtó előtt, és szokásos komolyságával nézett rám. – Ezt miért kérded? – Jenna mondott valamit egyik éjjel. Hogy Holly azért halt meg, mert... valaki megidézett egy démont. Archer elgondolkozott, aztán megrázta a fejét. – Nem. Kétlem, hogy ilyesmi megtörténhet. Mrs. Casnoff tudna róla, ha egy démon ólálkodna a Hex Hallban. Nagyon résen vannak. – Miért? Mert zöldek és kanosak? – mondtam, és reméltem, nem látszik, hogy elpirulok. – Akarom mondani, mert zöldek és karmosak? – Nem feltétlenül. Némelyik emberhez hasonlít. Sőt, néhányan emberek voltak egykor. – Te láttál már démont? Hitetlenkedve nézett rám. – Nos... nem. Hála az égnek. Szeretem az arcomat, ott, ahol van, nem akarom lerágatni. – Megértem – mondtam, amikor elértük a főlépcsőt. – De te boszorkánymester vagy, nem? Nem tudsz legyőzni egy démont? – Nem, amíg egy olyanra szert nem teszek – mutatott a lépcső fölötti festett üvegangyalra. – Látod azt a kardot? Démonüvegből készült. Az az egyetlen tárgy, amivel meg lehet ölni egy démont. – És milyen furmányos nevet adtak neki! – jegyeztem meg, mire Archer nevetni kezdett. 148



– Elvicceled – mondta –, pedig ez egy nagyon komoly anyag. Csak a pokolban van belőle, szóval, elég nehéz beszerezni. – Hú! – néztem megnövekedett csodálattal az ablakra. – Archer! – trillázta Elodie valahonnan fentről. Megelőztem a fiút a lépcsőn. – Hát, köszi! Majd találkozunk! – Mercer! Megfordultam. A lépcső alján állt, és a lámpa sápadt fényében olyan jóképű volt, hogy belefájdult a szívem. Könnyű volt megfeledkezni róla, milyen idegesítő tud lenni, amikor ilyen észvesztően jól nézett ki. – Igen? – kérdeztem a legunottabb hangon, ami kijött a torkomon. – Arch! Ekkor Elodie levágtatott mellettem, és Archer tekintete átvándorolt rá. Megfordultam, és elmenekültem, nehogy látnom kelljen, hogyan ölelgetik egymást.
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19. FEJEZET



O



któber első felében Chaston írásban vallomást tett a Tanácsnak, melyben azt állította, nem emlékszik semmire a támadással kapcsolatban, így Jenna mégis maradhatott. Reméltem, hogy a hír majd eltünteti barátnőm szeme alól a sötét árnyékokat, de nem így történt. Rajtam kívül mással nem beszélt, de akkor is alig mosolygott, és sohasem nevetett. Ami engem illet, kezdtem felvenni a Hekaté ritmusát. Az órák jól mentek. Elodie és Anna Chaston esete után jó két hétre kikészültek, és ideiglenesen felhagytak vele, hogy szadistán kínozzanak. Helyette tudomást sem vettek rólam. Október közepére azonban szinte teljesen helyrerázódtak, ami azt jelentette, hogy jötték a gonosz megjegyzések, és sokat beszéltek a divatról. Még Vandyvel is kerültem az összeütközéseket, pedig Archert osztotta be állandó partneremül önvédelemórán. Talán azt remélte, egyszer véletlenül megöl. Ez sem volt azonban olyan rossz, mint az állandó testi közelség. Az határozottan a kínzás egyik válfajává vált. Az a helyzet, hogy minél tovább leltároztunk a pincében, és minél tovább hárítottuk egymás ütéseit önvédelemórán, annál biztosabb lettem benne, hogy a vonzalmam valami máson alapszik, amit meg sem akartam nevezni. Nemcsak arról volt szó, hogy szuperhelyes – bár higgyétek el, ez is közrejátszott –, hanem arról, ahogy a hajába 150



túrt. Ahogy nézett rám, mintha tényleg érdekelné, amit mondok. Ahogy nevetett a vicceimen. A fenébe, már egyáltalán a tény, hogy nevetett a vicceimen. És minél jobban megismertem, annál kevésbé értettem, miért randizik Elodie-val. Esküdött rá, hogy Elodie-ban több van, mint elsőre gondolná az ember, én viszont a Hekatéban eltöltött két hónap alatt másról sem hallottam őt beszélni, csak hajfényesítő vagy szeplőtlenítő bűbájokról. Amikor a szeplőkről beszélt, mindig direkt rám nézett. Még Lord Byronnak is arról írt esszét, hogyan növelhető boszorkányság útján a természetes szépség az emberek közé való beilleszkedés megkönnyítése érdekében. Nevetséges volt. Most, hogy Ms. Keleti varázslásfejlődés óráján mögötte ültem, csak forgatni tudtam a szemem, amikor arról susmogott Annával, milyen ruhát vesz majd fel a halloween-partin, ami két hét múlva volt esedékes. – Az emberek azt hiszik, hogy egy vörös hajú lány nem viselhet rózsaszínt – jelentette ki –, pedig minden attól függ, milyen árnyalatú az a rózsaszín. A világos rózsaszín és a sötét rózsaszín tökéletes, az élénk rózsaszín viszont gáz. Ezt az utolsó megjegyzést jó hangosan mondta, mert a mellettem ülő Jennának címezte, ő, bár úgy tett, mintha nem hallotta volna, láttam, hogy lopva megsimítja rózsaszín tincsét. Megböktem a karját a könyökömmel. – Ne hallgass rájuk, két ribi! – Tessék, Ms. Mercer?! Felnéztem, az asztalom mellett Ms. Keleti állt csípőre tett kézzel. Ms. Keleti az iskola legvagányabb tanárának tűnt. Jenna és én egymás közt azzal viccelődtünk, hogy úgy néz ki, mint egy domina. Kórosan sovány volt, szinte anorexiásnak tűnt, és gesztenyeszín haját mindig szoros kontyban viselte. Tekintetbe véve fekete ruhákból álló ruhatárát és toronymagas sarkú cipőit, akár egy párizsi kifutón is elriszálhatott volna. Mint a Hekaté tanárai általában, ő is a humorérzék tökéletes hiányával született. 151



Erőltetetten elmosolyodtam, és ezt mondtam: – Semmi, csak azt mondtam, két ribi... zli. Két ribizlit találtam odakint. Mindenki nevetni kezdett, csak Elodie és Anna nem, akik tudták, mit mondhattam valójában, és hátrafordultak. Ms. Keleti szája sarka néhány millimétert lefelé görbült, nála ez volt a maximális rosszallás kifejezése. Valószínűleg kínosan ügyelt rá, hogy tökéletesen sima bőre ne ráncosodjon feleslegesen. – Ez aztán tényleg a tananyaghoz tartozik, Ms. Mercer! Tudja, hogy nem tűröm, ha megszakítják az órámat, és... – Én nem szakítottam meg semmit – szóltam közbe Ms. Keleti mondandójába, akinek a szája rögtön továbbgörbült. Mindez azt jelentette, hogy most már oltárian dühös rám. – Ha ennyi közlendője van, írjon nekem egy esszét a ribizli varázsfőzetekben való jelentőségéről! Legyen kétezer szó, és mindezt holnapra! Mint mindig, most is előbb beszéltem, mint gondolkoztam. – Tessék? De hát ez nem igazság! – Most pedig elhagyhatja a termet. És csak egy esszével meg egy bocsánatkéréssel térhet vissza. Lenyeltem a visszavágást. Jenna együtt érző és Elodie-ék gúnyos pillantásától kísérve összeszedtem a dolgaimat. Nagy önfegyelmet igényelt, de sikerült nem becsapnom az ajtót magam után. A vekkeremre néztem, és láttam, hogy a következő óráig negyven percet kell elütnöm. Felrohantam a szobámba, hogy megszabaduljak a könyvektől, aztán elindultam kifelé, hogy egy kis friss levegőt szippantsak. Ilyen fantasztikusan szép napokra, mint amilyen ez volt, csak az október képes. Az ég tiszta volt és mélykék. A fák még zöldelltek, csak néhány narancssárga és aranyszínű levél kandikált ki a lombok közül. Kellemes, füstillatú szellő lengedezett, ami már elég hűvös volt ahhoz, hogy örüljek az iskolakabátomnak. Bár az egyik részem 152



továbbra is dühös volt, amiért ilyen méltatlanul kipenderítettek az óráról, a másik felem örült a váratlanul rám szakadt szabadságnak, még ha esszéírásra is kellett volna fordítanom az időt. Mielőtt valami szuperciki tettre vetemedtem volna, mondjuk, hogy széttárom a karom, vagy rágyújtok az „Eléd hordja színeit a szél...” című dalra a Pocahontasból, valaki megszólított: – Miért nem vagy órán? Megfordultam, és Calt, a gondnokot pillantottam meg. Mint általában, most is favágó stílusban nyomta – tetőtől talpig flanelben meg farmerben. Most azonban akadt egy kiegészítője is: egy hatal-mas fejsze, amit a baljában tartott, halálos éle tompán derengett a lába mellett. Nem tudom, milyen képet vághattam, miközben a baltát néztem, de valószínűleg minimum olyat, mint Elmer Fudd, amikor meglátta Tapsi Hapsit nőnek öltözve – kidülledt szemmel, leesett állal bámulhattam rá. Kicsit eltúlozhattam a dolgot, mert Calből majdnem kibuggyant a nevetés, amikor a vállára dobta a fejszét. – Nyugi, nem vagyok pszicho. – Tudom – vágtam vissza. – Te a gyógyító pedellus vagy. – Gondnok. – Az nem ugyanaz? – Nem, a gondnok az gondnok. Eddigi két találkozásunkból arra következtettem, hogy Cal egy Neander-völgyi erőember. Izompacsirtaságát sötétszőke hajjal koronázta meg, amitől úgy nézett ki, mint az iskolák ügyeletes hátvédje. Továbbá három szónál többet egy szuszra nemigen hallot-tam tőle. Lehet, hogy megtévesztett a külseje. – Ha képes vagy kézrátétellel gyógyítani, miért robotolsz itt, mint egy Hagrid?
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Elmosolyodott, láthatóvá téve tökéletesen fehér és szabályos fogsorát. Hová csöppentem? Itt még a segédmunkások is Abercombie and Fitch modellek?! – Odakint lenne a helyed, ahol gyomlálás meg tinédzserek összefoltozása helyett fontos embereket gyógyíthatnál. Vállat vont. – Amikor tavaly befejeztem a tanulmányaimat a Hekatéban, felajánlottam a szolgálataimat a Tanácsnak. Úgy döntöttek, hogy a képességeimet leginkább itt kamatoztathatom, ha a legértékesebb kincs védelmét szolgálom. Például hogy rád vigyázok. Mindezt olyan... nem is tudom... bizalmasan közölte, hogy majdnem elnevettem magam, és kis híján elpirultam. Aztán összeszedtem magam. Már így is volt egy reménytelen szerelmi ügyem. Még csak az kéne, hogy a gondnokba is belehabarodjak, az isten szerelmére! Talán észrevette, milyen szerencsétlenül hangzott, amit mondott, mert megköszörülte a torkát, és kijavította magát. – Vagyis, mindenki védelmét szolgálom. Tudod, az összes diákét. – Értem. – Most pedig nyomás vissza a tizennyolcadik századi tündérábrázolások Franciaországban, vagy hasonló idétlen nevű órádra, amiről jelenleg is lógsz! Összefontam magam előtt a karom, mert egyrészt kissé megsértődtem, másrészt a tó felől fújó szél kezdett hűvös lenni. – Az a helyzet, hogy Ms. Keleti kizavart az órájáról. A varázslásfejlődés óráról. Felhorkant. – Ejha! Fél év pincemunka, és még az óráról is kizavarnak... – Ne is mondd! – feleltem. – Van bennem valami, amivel kiváltom az összes itteni tanár rosszallását. Meglepetésemre Cal megrázta a fejét. – Nem erről van szó. 154



A távolban megszólalt a következő óra kezdetét jelző csengő. Tudtam, hogy sietnem kell vissza, hogy elérjem Lord Byron óráját, de hallani akartam, mit mond Cal. – Mire célzol? – Nézd az ő szemszögükből a dolgokat, Sophie! Apád a Tanács vezetője, ezért minden tanár ügyel rá, nehogy kivételezzen veled. Néha aztán átesnek a ló túlsó oldalára, érted? Bólintottam. Miért nem lepett meg, hogy ezt a problémát is apámnak köszönhetem? – Jól vagy? – kérdezte Cal oldalra döntött fejjel. – Igen! – válaszoltam kissé túlságosan is vidáman. Úgy hangzott, mintha egy pompom-lány mondta volna egy Kool-Aid reklámból. – Igen – ismételtem meg természetesebb hangon. – Mennem kell. Nem szeretnék elkésni. Miközben elsiettem mellette, egymáshoz ért a vállunk. Istenem, ez a fickó olyan kemény, mint egy tölgyfa, gondoltam miközben lépteimet szaporáztam. Persze végül mégis elkéstem Byron órájáról, aminek az lett a vége, hogy nemcsak leordította a fejem – jambikus pentameterben természetesen –, de egy ötoldalas esszét is kellett írnom arról, milyen javíthatatlanul megrögzött későn érkező vagyok. – Attól tartok, ki kell találnom egy házifeladat-író varázslatot... – suttogtam Jennának, amikor a helyemre ültem. Vállat vont, és szinte meg sem hallotta, amit mondtam, csak folytatta az arcrajzolgatást a füzetében. Az arcok – nem tudtam nem észrevenni – Hollyra és Chastonra hasonlítottak.
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20. FEJEZET



A



míg Archer leltározott, én Ms. Keleti esszéjével foglalatoskodtam. A Byron által kért esszét még az utolsó órámon – alakváltó-osztályozás – megírtam. A tanárunk, Mr. Fergus-son szerelmes volt a saját hangjába, vagyis nem nagyon érdekelte, mit csinálunk a helyünkön. Jenna és én általában levelezgettünk, de a barátnőm mostanában nagyon el volt foglalva a rajzolgatással meg a magába fordulással. Archerrel eljutottunk addig a pontig, hogy a pincemunka során naponta alig tíz tárgyat tudtunk katalogizálni. Vandy nem szólt egy szót sem, ami megerősített abbéli meggyőződésemben, hogy az egész pincemunkának nincs több értelme, mint hogy bennünket hetente három este egy órára bezárjanak. A munka már csak azért is teljesen értelmetlen volt, mert a tárgyak, amelyeket katalogizáltunk, másnap egészen máshol kerültek elő. Az idő nagy részét tehát beszélgetéssel ütöttük el. Mivel Jenna úszóleckéket vett az önsajnálat mélyvizében, Archer maradt az egyetlen barátom. Elodie és Anna elálltak a tervtől, hogy bevonjanak a boszorkánykörükbe, és ha a pletyka igaz volt, akkor egy fehér boszorkányt kerestek helyettem. Ennél ékesebben semmi sem bizonyította, mennyire kiestem a pikszisből. Próbáltam biztatni magam, hogy nem számít, de az volt az igazság, hogy a Hekatéban egyre magányosabb lettem. 156



– Szerinted a tanárok apám miatt szigorúak velem? – néztem fel az ölemben tartott füzetből. – Lehet – ült fel egy polcra. – A prodigiumok nagyon nagyra vannak önmagukkal. Casnoff nem szeretné, ha a többi szülő azt gondolná, hogy kivételeznek veled, mert az apád gyakorlatilag a királyuk. – Felhúzta fél szemöldökét: – Ami azt jelenti, hogy te vagy a hercegnő. Erre a szememet forgattam. – Persze, mindjárt kifényesítem a tiarámat, és már kész is vagyok! – Miért ne, Mercer? Szerintem nagyszerű királynő lennél. A pökhendiséged már megvan hozzá. – Miről beszélsz? – kaptam fel a vizet. Allát megtámasztotta az öklén, és gonosz mosollyal előrehajolt. – Amikor először találkoztunk, jégoldó kellett hozzád. – Mert olyan szemét voltál – vágtam vissza. – Azt mondtad, gagyi boszorkány vagyok. – Az is voltál! – kacagott fel. Aztán, mint valami szállóigét, egyszerre mondtuk. – Rossz kutya! – és egymásra bazsalyogtunk. – Csak azért mondod, mert előttem még nem találkoztál olyan csajjal, aki nem pisilte össze magát a gyönyörűségtől, amikor meglátott – jegyeztem meg, amikor a nevetés alábbhagyott. Az esszémre figyeltem, de felemeltem a fejem, amikor feltűnt a hallgatása. Félig mosolyogva nézett rám, szemében titokzatos fény bujkált. – Te miért nem tetted? – Tessék? – Azt mondtad, a lányok összepisilik magukat a gyönyörűségtől, amikor meglátnak. Te miért nem? Nem vagyok az eseted? Felsóhajtottam. Reméltem, hogy elkerüli a figyelmét. Az ehhez hasonló, különös pillantok túlságosan gyakori vendéggé váltak, ha Archerrel voltam. Talán a pincemunka alatt eltöltött hosszú, közös óráink miatt, vagy azért, mert az önvédelemórák alatt, amikor egy157



mást próbáltuk péppé verni, túlságosan közelről megismertük a másik testét, de mindenképpen úgy éreztem, hogy a kapcsolatunk valamiféle átalakuláson megy keresztül. Azt nem feltételeztem, hogy belém habarodott, de a flörtölés határozottan kezdett képbe kerülni, ezért az olyan pillanatokban, mint ez is volt, furcsán éreztem magam, és elbizonytalanodtam. – De nem ám! Nekem a szemüveges kockafejek a gyengéim. Tudod, engem az arrogáns, helyes fiúk nem indítanak be. – Szóval, szerinted helyes vagyok? – Fogd be! Gyorsan témát váltottam. – Mi a helyzet a családoddal? Ijedten kapta fel a fejét. – Tessék? – A családoddal. Ők is olyanok, mint az apám? Gyorsan másfelé nézett, és vont egyet a vállán, de láttam, hogy valami nem stimmel. – A családom nem ártja bele magát a közügyekbe – mondta, aztán feltartotta a listáját. – Nem láttad valahol D. Frocelli vámpírfogát? Megráztam a fejem. Megint az esszémre néztem, és közben azon jártattam az agyam, mi rosszat kérdeztem. Hirtelen felötlött bennem, hogy a közel hat hét alatt, amióta együtt melózunk, viszonylag ritkán beszélt a szüleiről. Eddig nem zavart, de most, hogy rájöttem, kerüli a témát, gyötörni kezdett a kíváncsiság. Jenna talán tud valamit Archer múltjáról, jutott eszembe, de elvetettem a gondolatot. Jenna senkivel sem beszélt az utóbbi időben, és nyilvánvalóan valami nagy lelki zűrzavar kellős közepében dagonyázott. Az utolsó dolog, amire szüksége volt, hogy a szerelmi ügyeimmel zaklassam. Mire Vandy megjött, az esszém nagy részét megírtam, és elhatároztam, hogy reggel, az óra előtt fogom befejezni. 158



Visszasétáltam a szobámba, és közben elhaladtam Elodie-ék nyitott ajtaja előtt. A szobából Anna halk és könnyed hangját hallottam. – Ha az én fiúm lenne, én gyanakodnék. Megtorpantam az ajtó előtt, és meghallottam Elodie válaszát: – Én is gyanakodnék, ha nem lenne ilyen madárijesztő. Hidd el, ha már össze van zárva Archer egy lánnyal, kifejezetten örülök neki, hogy éppen Sophie Mercer az. Archer egynél többször nem fog ránézni. Vicces. Tudtam, hogy nem érdeklem Archert, de más ember szájából hallani ezt kifejezetten fájt. – Azért elég nagy dudái vannak – tűnődött el Anna. Elodie felhorkant. – A nagy mellek nem feledtetik, hogy alacsony és jelentéktelen. Na és az a haj! – Bár nem láttam, biztos voltam benne, hogy Elodie összerázkódott a mondata után. Engem meg a rosszullét kerülgetett. Tovább kellett volna mennem, de folytattam a hallgatózást. Nem tudom, miért van az, hogy akkor is ki akarjuk hallgatni más emberek beszélgetését, ha rémeseket mondanak rólunk. Pedig nem volt újdonság számomra Elodie véleménye. Igen, alacsony voltam és jelentéktelen, a hajam meg szénaboglya. A saját fejemhez általában ugyanezeket vágtam. Akkor miért csípték mégis forró könnyek a szemem? – Nem mintha Archer nem lenne fura fazon! – mondta Anna. – Nem emlékszel, milyen szemét volt veled az első évben? Nem ő hívott közönséges tehénnek, vagy inkább buta... – Az már a múlt, Anna! – csattant fel Elodie, én meg elnyomtam egy nevetést. Archer tehát volt eszénél is, de mégis mikor ment el neki? Tényleg meglátta az Elodie-ban rejlő mélységeket, ahogy állítja? Én ugyan nem találtam mélyebbnek egy ágytálnál. – Különben meg ha Archer érez is valamit Sophie iránt, a halloween-bál után eszébe sem fog jutni, hogy más lányra nézzen. – Miért? – Mert neki ajándékozom magam. 159



Ó, szuper. Ki fogalmaz ma így? Miért nem jött a liliommal meg a legféltettebb kinccsel mindjárt? Anna természetesen felnyávogott. – Szűzanyám, de romantikus! Elodie kuncogni kezdett, amin meglepődtem, mert a hozzá hasonló lányok vihogni szoktak. – Azért csinálom az egészet. Mivel eleget hallottam – sőt, többet is a kelleténél –, lábujjhegyen visszaosontam a szobámba. Jenna szokás szerint összekucorodva feküdt az ágyán egy vastag rózsaszín takaró alatt. Mostanában mindig ezt csinálta: alvást színlelt, hogy ne kelljen szólnia hozzám. Általában ráhagytam a dolgot, és nem erőltettem a csevegést. Aznap viszont olyan erősen huppantam le az ágyára, hogy Jenna teste ugrott egyet. – Nem fogod elhinni, mit hallottam! – daloltam. A lepedő egyik sarka alól bagolyként, fél szemmel pillogott kifelé. – Mit? Megismételtem az Anna és Elodie közt elhangzott beszélgetést, és azzal fejeztem be, hogy: – El tudod ezt hinni? Úgy fogalmazott, hogy „odaajándékozom magam”. Anyám. Mi baja van azzal, hogy „lefekszem vele”? Kaptam egy felmosolyt. – Tényleg elég gáz – értett egyet Jenna. – Teljesen hibbant. – Mondtak valamit Chastonról? A kérdés meglepett. – Nos... nem. Legalábbis én nem hallottam. De te is ott voltál, amikor a vacsoránál Mrs. Casnoff bejelentette, hogy Chaston jól van. A Riviérán vagy más burzsuj helyen lazít a szüleivel, és jövőre viszszatér a suliba.
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– Egyszerűen nem tudom elhinni, hogy szerelmi ügyeken csámcsognak, amikor a boszorkánykörük egyik tagja meghalt, és három hete sincs, hogy a másik életveszélyesen megsebesült! – Ezek ilyen sekélyes bigék. Nem újság! – Na, igen. Levetkőztem, és felvettem a Hekaté-kompatibilis kék topot meg a pizsamanadrágot, amit anyám küldött a múlt héten. Egy fehér gyapjúnadrágot képzeljetek el, amin kék boszorkányok nyargalász-nak seprűnyélen. Gondolom, ezzel akarta értésemre adni, hogy sajnálja a veszekedést. Én is sajnáltam, és fel is hívtam, hogy ezt tudassam vele. Jó érzés volt, hogy rendeződött a kapcsolatunk. – Ott maradt a kezem nyoma a válladon! – ült fel Jenna. Lenéztem. – Ó... tényleg. Nem baj. Nem fáj. Pedig még fájt egy kicsit. Jenna szeme visszafojtott könnyektől csillogott. – Rémesen sajnálom, Sophie. Csak, tudod, nagyon ki voltam készülve, és rettentően fájt a gyanúsítás, és... sajnos néha nem tudom visszafogni magam. Jeges félelem futott végig a gerincemen, de megpróbáltam tudomást sem venni róla. Jenna a barátom volt. Igaz, hogy nekem esett – amúgy vámpír módjára de le is állt azonnal. Te a barátja vagy; Chaston viszont egyértelműen nem volt az. És ki tudja, mi volt a helyzet Hollyval? Nem. Ebbe ne menjünk bele. Inkább úgy tettem, mintha nem tudnám, miről beszél. – Mit nem tudsz visszatartani? A vizeleted? Mert arra figyelhetnél. Nem szívesen kölcsönöznék neked lepedőt. – Rémes vagy! – nevetgélt. – Rém mondja rémnek, hogy rémes!
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A következő pár órát beszélgetéssel töltöttük, és megpróbáltunk felkészülni a varázslásfejlődés órára. Lámpaoltásra Jenna megint a régi volt. – Jó éjt, Jenna! – mondtam, amikor végre kialudtak a fények. – Jó éjt, Sophie! Néztem a rézsútos mennyezetet, és a fejemben kavarogtak a gondolatok: Archer, Elodie, Anna és Jenna, meg a beszélgetés Callel a tónál. Miközben álomba szenderültem, azon tűnődtem, Archer vajon sejti-e, hogy hamarosan az a megtiszteltetés éri, hogy Elodie neki ajándékozza a szüzességét. Nem tudom, hány óra lehetett, amikor arra ébredtem, hogy a zöld ruhás lány az ágyam végében áll. A szívem a torkomban dobogott. Biztos voltam benne, hogy még álmodom, mert ilyen nem történhet meg a valóságban. Aztán a lány idegesen felsóhajtott, és angol akcentussal így szólt. – Sophia Mercer, hogy te mekkora bajban vagy!
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islogva ültem fel. Az a lány volt, aki a Hekatéba érkezésem óta kísértett. Most viszont egyáltalán nem tűnt szellemnek. Nagyon is hús-vér lánynak látszott. – Nos? – húzta fel fél szemöldökét. – Jössz, vagy nem? Jennára pillantottam, de csak egy sötét kupacot láttam belőle. Egyenletes légzéséből tudtam, hogy még alszik. A lány követte a pillantásomat. – Ne aggódj miatta! – legyintett megvetően. – Nem fog felébredni, hogy megszólaltassa a vészharangot. Senki sem ébred fel, erről gondoskodtam. Mielőtt megkérdezhettem volna, hogyan, megfordult, és kilépett az ajtón. Dermedten ültem, amíg meg nem jelent újra a küszöbön. – Jesszusom, Sophia, külön kérvényt nyújtsak be?! Tudtam, hogy egy szellem nyomába eredni maga a nagybetűs rossz ötlet. Minden sejtem ezt súgta. Szakadt rólam a víz, a gyomrom csomóba ugrott. Mégis azon kaptam magam, hogy ledobom magamról a takarót, és felkapom a Hekaté-kabátot a széktámláról hogy beérjem a lépcső tetején. – Rendben – mondta. –Rengeteg munkánk van, és kevés az időnk. 163



– Ki vagy te? – suttogtam. Idegesen nézett rám. – Mondtam, hogy nem kell suttognod. Senki sem hall bennünket. Megállt a lépcsőn, és hátravetett fejjel kiáltozni kezdett. – Casnoff! Vandy! Sophia Mercer kijött a szobájából, és egy szeeellemmeeel valami rosszban sántikál! Ösztönösen leguggoltam. – Psszt! Ahogy ígérte, tényleg senki sem hallotta meg. Az egyetlen zaj a hallban álló ingaóra tompa ketyegése és a saját zihálásom volt. – Látod? – fordult felém vigyorogva. – Gondoskodtam róluk. Most pedig gyere! Lerohant az utolsó néhány lépcsőfokon, és mielőtt észrevehettem volna, már kint is voltunk a ház előtti gyepen. Az éjszaka hűvös volt és párás, a fű ijesztően cuppogott a talpam alatt. Lenéztem, hogy biztosan gyepen állok-e, és észrevettem, hogy a lábamnak furcsa, zöldes árnyalata van. Aztán feltűnt, hogy látom az árnyékomat is, pedig holdtalan volt az éjjel. A Hekaté felé pördültem, és levegő után kapkodtam. Az egész épületet opálos, tompa zölden derengő buborék vette körül, amely folyamatos mozgásban volt, és amelyből hullámzás közben sápadt, zöld szikrák lövelltek ki. Még soha nem láttam hasonlót; nem is olvastam ilyen bűbájról. – Klassz, mi? – kérdezte önelégülten. – Egyszerű altatóvarázslat. Az áldozatok legalább négy órán át teljesen érzéketlenek a külvilágra. Én nem tettem mást... csak felnagyítottam. Nem tetszett, ahogy kiejtette az „áldozat” szót. – De... jól vannak? – Teljes biztonságban – válaszolta. – Csak alszanak, mint egy tündérmesében. 164



– De... Mrs. Casnoff varázslat alatt tartja az egész helyet. Ide senki nem juthat be csak úgy, hogy ekkora bűbájt hajtson végre. – Nekem sikerült! – mondta a lány. Aztán megfogta a kezem. Biztos voltam benne, hogy Mrs. Casnoff azt mondta, a szellemek nem képesek megérinteni bennünket. Mielőtt azonban rákérdez-hettem volna a dologra, távolabb kezdett húzni a háztól. – Várj! Nem mehetek veled sehova, amíg nem tudom, ki vagy és mit keresel itt. Miért követtél? Felsóhajtott. – Ó, Sophia! Azt hittem, ennél szemfülesebb vagy. Nem nyilvánvaló a kilétem? Néztem térdig érő, virágos ruháját meg világoszöld kardigánját. Göndör haja vállig ért, és hullámcsattal fogta hátra. Amikor lenéztem, észrevettem rút, barna cipőjét. Kicsit megsajnáltam. Ha szellem, ha nem, senki sem érdemli meg, hogy egy örökkévalóságig ilyen ronda cipőben kelljen járnia. Kerekre nyílt szeme a benne tükröződő zöld fény ellenére is kék volt. Az én szemem. Egy angol a negyvenes évekből. – Alice?! – kérdeztem kalapáló szívvel. Szája széles mosolyra húzódott. – Telitalálat! Most gyere velem, és... – Várj, várj, várj! – kaptam a fejemhez. – Azt állítod, hogy te vagy a dédanyám szelleme? Megint az az ideges nézés. – Azt. – Mit keresel itt? Miért követsz? – Nem követlek – gurult dühbe. – Megjelenek neked. Eddig nem álltál készen a velem való találkozásra, de most már igen. Sokat kellett munkálkodnom, hogy eljussak hozzád, Sophia. Abba hagyhatnánk végre a csevegést, és rátérhetnénk a munkára? 165



Hagytam, hogy maga után vonszoljon. Egyrészt azért, mert nem akartam, hogy elvarázsoljon, másrészt azért, mert kíváncsivá tett. Ugyan hány embert rángat ki az ágyból a dédmamája szelleme? Eltávolodtunk a Hekatétól, és a meredek dombon leereszkedtünk az üvegház felé. Már azt hittem, edzeni visz, de miután odaértünk, balra kanyarodott a fák közé. Még soha nem jártam a Hekaté körüli erdőben, és ennek megvolt az oka: állati félelmetes volt. Különösen éjszaka. Csupasz talpammal egy sziklára léptem, és felszisszentem. Amikor valami az arcomat súrolta, ijedten nyikkantam egyet. Hallottam, hogy Alice mormol valamit, és hamarosan egy nagy fénygömb jelent meg előttünk, amely elég fényes volt ahhoz, hogy be kelljen árnyékolnom a szememet. Alice megint motyogott, a gömb pedig felszállt, mintha kötélen húzták volna. Körülbelül három méter magasra emelkedett a fejünk fölé, és minden irányban bevilágította a terepet. Azt hihetnéd, hogy a fény kevésbé ijesztővé tette az erdőt, de valójában csak rontott a helyzeten. Hirtelen árnyak suhantak a földön, és néha felvillant egy-egy állat szeme. Elértünk egy kiszáradt patakmedret, és – legnagyobb meglepetésemre – Alice ügyesen beleugrott. Én sokkal kevésbé ügyesen, de követtem. Megcsúsztam az omlékony talajon, és káromkodtam. Ha az erdőt ijesztőnek gondoltam, akkor a száraz patakágy maga volt a para-paradicsom. Az éles sziklák a talpamat vagdosták. Akárhová tekintettem, mindenhol sötét lyukak ásítoztak, melyek feltárták a fák gyökereit, mintha egy óriási állat belső szerveibe nyertem volna bepillantást. Végül inkább megfogtam Alice kezét, és lehunytam a szemem, amíg hirtelen meg nem torpantunk. Felnéztem, de rögtön meg is bántam. Előttünk egy alacsony, rozsdás, kovácsoltvas kerítés állt. A kerítésen túl hat sírkövet számoltam össze. Négy már megdőlt közülük, és 166



moha borította a lapjaikat, de a másik kettő egyenesen állt, és fehéren virított, mint az elefántcsont. Maguk a sírkövek is eléggé nyugtalanítóan festettek, de volt valami ebben a kis temetőben, amitől a gyomrom összerándult, és a félelem fémes ízét éreztem a számban. A temetőben álló szobor két és fél vagy inkább három méteres lehetett. Szürke kőből faragott angyalt ábrázolt széttárt szárnyakkal. Míves munka volt, minden tollát külön kifaragták. Az angyal köntöse mintha szélben lebegett volna. Egyik kezében kardot tartott. A kard markolatát ugyanabból a kőből faragták, mint a szobrot, de a pengéje sötét üvegből készült, mely csillogott a világító gömb fényében. A másik kezét felemelt tenyérrel maga elé tartotta, mintha azt akarná mondani, hogy ne merészkedjünk közelebb. Arca olyan szigorúan parancsoló volt, hogy Mrs. Casnoff simán elbújhatott volna mögötte. Nagyon ismerősnek tűnt. Aztán rádöbbentem, hogy ugyanarról az angyalról van szó, mint amelyik a Hekaté festett üvegablakán látható. A prodigiumokat kiűző angyalról. – Mi... – köszörültem meg a torkom. – Milyen hely ez? Alice sápadt mosollyal nézett fel az angyalra. – Egy titkos hely – felelte. Megborzongtam, és összehúztam magamon a zakómat. Meg akartam kérni, hogy fejtse ezt ki bővebben, de szigorú arckifejezése azt üzente, válasz nélkül maradnék. A tájékoztató füzetben is az állt, hogy tilos az erdőbe menni, nem? Egyértelmű volt számomra, hogy az erdő veszélyes hely. De lehet, hogy ennél sokkal többről volt szó. A feltámadó szélben zörögni kezdtek a levelek, a fogam vacogott. Legalább annyi eszem lett volna, hogy cipőben jöjjek – helyeztem egyik elgémberedett lábfejemet a másikra. – Parancsolj! – mondta Alice, és a lábamra mutatott. Valami csiklandozni kezdte a talpamat. Először fehér gyapjúzokni nőtt a lábam167



ra, majd megjelent rajta kedvenc piros papucsom. Az a papucs, amely legjobb tudomásom szerint a vermonti szekrényemben csücsült. – Ezt hogy csináltad?! Alice csak titokzatosan mosolygott. Aztán minden figyelmeztetés nélkül felém nyújtotta a kezét, és... Valami a mellkasomnak csapódott, és ledöntött a lábamról Ijedt nyekkenéssel értem földet. Felültem, és rábámultam. – Ez mi volt? – Ez – kezdte élesen – egy nevetségesen egyszerű támadóvarázslat, amit blokkolnod kellett volna. Most már tényleg el voltam képedve. Az egy dolog, hogy Archer önvédelemórán rendszeresen elgyepál, de ha az embert a saját dédmamája támadja meg orvul, az több mint zavarba ejtő. – Hogyan blokkolhattam volna, ha azt sem tudtam, hogy erre készülsz?! – vágtam vissza. Alice odajött hozzám, és a kezét nyújtotta, de nem fogadtam el. Egyrészt, mert dühös voltam, másrészt, mert Alice vaságyastól tűnt negyven kilónak, és attól tartottam, a végén még magamra rántom. – Érezned kellett volna, mire készülök, Sophia. Aki ekkora erővel rendelkezik, mint te, annak előre kell éreznie a támadást. – Mi a fene ez?! – ültem fel, és sajgó hátsómról lesöpörtem a port meg a fenyőtűket. – Valami Csillagok háborúja-dolog? Éreznem kellett volna a zavart az Erőben? Most Alice pislogott értetlenül. – Felejtsd el! – motyogtam. – Különben is, ha annyira szemmel tartottál az utóbbi hat hétben, feltűnhetett volna, hogy nem rendelkezem semmiféle nagy erővel. Én vagyok itt a legbénább boszorkány. Nagyon úgy fest, hogy a családi szupererő messzire elkerült engem. Alice megrázta a fejét. 168



– Dehogy került. Érzem benned. Az erőd semmivel sem kisebb az enyémnél. Csak még nem tudod, hogyan használd. Ezért vagyok itt! Hogy fejlesszem és alakítsam. Hogy felkészítselek a rád váró szerepre. – Szóval te vagy az én személyes Mr. Miyagim? – Fogalmam sincs, miről beszélsz. – Bocs, majd megpróbálom hanyagolni a popkulturából vett hasonlatokat. Milyen szerep vár rám? Alice úgy nézett rám, mint egy idiótára. Mentségére legyen mondva, én is hülyének éreztem magam. A Tanács vezetőjének szerepe.
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iért lennék én a Tanács feje? – kérdeztem ideges nevetéssel. – Semmit sem tudok a prodigiumokról, és csapnivaló boszorkány vagyok. A szél a hajamba kapott, és a számba meg a szemembe fújta a tincseket. Bár ott verdestek az arcom előtt, láttam, hogy Alice megint félém int. A hajam eltűnt az arcomból, és olyan szoros kontyba kötődött a fejem tetején, hogy könnyeket csalt a szemembe. – Sophia – mondta olyan hangon, amivel a hároméves hisztizőket szokás lecsillapítani –, te csak hiszed, hogy béna vagy. Metsző akcentusával a „béna” szó nevetségesen ódivatúnak hangzott. Halványan elmosolyodtam. Azt hiszem, ezt biztatásnak vette, mert megfogta a kezemet. A tenyere lágy volt, de jéghideg. – Sophia – mondta halkabban –, te elképesztően nagy erővel rendelkezel. Mindössze annyi hátránnyal indultál, hogy egy ember nevelt fel. Helyes edzéssel és egy jó edzővel simán megszorongatod azokat a lányokat... hogy is hívjátok őket a félvér barátnőddel? „A Noxéma Boszorkányait ” – Jenna nem félvér – siettem kijavítani, de meg sem hallott. – Te sokkal, de sokkal hatalmasabb lehetsz bármelyiküknél. Én majd megmutatom neked, hogyan. – De miért? – tudakoltam. 170



Megint azt a titokzatos mosolyt produkálta, és megveregette a karomat. Bár tudtam, hogy Alice tizennyolc évesen halt meg, vagyis mindössze két evvel volt idősebb nálam, esküszöm, hogy volt valami nagymamás az érintésében. Mivel eddigi életemet úgy töltöttem el, hogy az egész családom egy anyából állt, különösen jólesett. – Mert te az én vérem vagy – felelte. – Mert megérdemled, hogy jobb legyél. Hogy az legyél, aminek lenned kell. Erre már nem tudtam mit felelni. Tényleg a Tanács vezérévé kell válnom? Eszembe jutott az álmom, amit egy New Age-könyvesboltról szőttem, ahol bíbor kaftánban tenyereket olvasgatok álló nap. Hirtelen nagyon távolinak tűnt a dolog, és az igazat megvallva nagy baromságnak is. Azután Elodie-ra, Chastonra és Annára gondoltam, ahogy ragyogva levitálnak a könyvtárban. Istennőknek tűntek, és bár féltem tőlük, irigyeltem őket. Tényleg jobb lehetek náluk? Alice félkacagott. – Ó, sokkal jobb leszel azoknál a lányoknál! Király, már a gondolataimban is olvas. – Gyerünk, szorít az idő! Elhaladtunk a sírkövek mellett, és egy tölgyekkel körbevett tisztásra értünk. – Itt lesz a találkozóhelyünk. Itt fogok boszorkányt faragni belőled. – Remélem, tisztában vagy vele, hogy én iskolaba járok, tehát nem lehetek fent egész éjjel. Alice levett egy láncot a nyakából. Keze fényesebben ragyogott a fénygömbnél. Aztán a fény hirtelen kialudt, és átnyújtotta az ékszert. Olyan forró volt, hogy alig tudtam megérinteni. Egyszerű ezüstlánc volt postabélyeg méretű, négyzet alakú medállal, mely egy könnycsepp formájú, fekete követ foglalt magában. – Tessék. Családi örökség – mondta. – Amíg ezt viseled, azt sem fogod tudni, mi a fáradtság. 171



Elismeréssel néztem a nyakláncra. – Egy nap én is megtanulom ezt a varázslatot? Ez volt az első alkalom, hogy Alice valóban elmosolyodott. Olyan szélesen, hogy az egész arca felragyogott tőle, és kissé középszerű vonásai gyönyörűvé váltak. Előrehajolt, két kezébe fogta a kezemet, majd olyan közel húzott magához, hogy végül már csak néhány centi választotta el az arcunkat. – Ezt is megtanulod, és még sokkal többet! – suttogta. Aztán kacagni kezdett, én pedig azon kaptam magam, hogy vele nevetek. Néhány óra múlva azonban már egyáltalán nem nevettem, de még egy apró mosoly sem ült ki az arcomra. – Újra! – kiáltotta Alice. Hogy lehet egy ilyen apró lánynak ekkora hangja? Felsóhajtottam, és megtornáztattam a vállamat. Olyan intenzíven koncentráltam az előttem lévő pontra, ahogy csak bírtam, és minden akaraterőmet mozgósítottam, hogy megjelenjen előttem egy ceruza. Az első órában csak a blokkoló varázslatokon dolgoztunk. Egész jól hárítottam már Alice támadásait, pedig továbbra sem éreztem őket előre. Most úgy egy órája a semmiből valamit teremtésen dolgoztunk. Apró dolgokkal kezdtük, mint például az ominózus ceruza, és Alice ragaszkodott hozzá, hogy az egész csak összpontosítás kérdése. Olyan erősen koncentráltam, hogy attól tartottam, most már ahányszor lehunyom a szemem, csak sárga ceruzákat fogok látni magam előtt. Annyit sikerült elérnem, hogy egyszer megrezegtettem a füvet, majd sok csalódást keltő próbálkozást követően egy kavicsot lőttem ki Alice felé – ceruzához azonban véletlenül sem volt szerencsém. – Talán még kisebbel kellene kezdenünk? – kérdezte Alice. – Mit szólnál egy papírcsíptetőhöz? Vagy talán egy hangyához? Élesen néztem rá, és újabb mély levegőt vettem. 172



Ceruza, ceruza, ceruza, gondoltam. Világossárga ceruza, rózsaszín radír, tesztlap, légyszi, légyszi, légyszi... Aztán megéreztem. Mintha víz futott volna fel a talpamból az ujjaimba. De ez nemcsak patakocska volt, hanem egy egész folyam. Hirtelen minden vibrálni kezdett bennem. A szemem mögött forróságot éreztem, méghozzá abból a kellemes fajtából, ami hűvös napokon az autóban melegíti a hátadat, ha beülsz a naptól felmelegített ülésre. Az arcom is fájt, de rájöttem, hogy csak azért, mert vigyorgok. A ceruza először csak egy halvány foltként jelent meg, mintha önmaga szelleme lenne, aztán teljesen megszilárdult. A karomat továbbra is kinyújtva tartottam, és amíg a varázslat tovább lüktetett bennem, hátranéztem Alice-re, hogy eldicsekedjek a művemmel. Azt vettem észre, hogy Alice nem engem néz, hanem azt a helyet, ahol a ceruza megtestesült. Amikor visszafordítottam a fejemet, levegő után kapkodtam. Nem egyetlen ceruza hevert előttem, hanem vagy harminc, egy egész halom, és tovább szaporodtak. Gyorsan leengedtem a karomat. A varázslat abbamaradt, mintha kikapcsolták volna. – Szent szar! – suttogtam. – Te jó ég! – Alice sem tudott mást hozzáfűzni. – Én... – meredtem a halomra. – Ezt én csináltam – mondtam végül, de gondolatban fenéken billentettem magam, amiért csak ilyen ostobaságra futotta tőlem. – Bizony, te – rázta meg egy kicsit a fejét Alice. Aztán elmosolyodott. – Én mondtam neked. Felnevettem, aztán egy gondolat ötlött a fejembe. – Várj csak! Azt mondtad, az altató varázslat csak négy órán át hat – néztem az órámra. – Már majdnem négy óra. Innen legalább fél óráig tart visszajutni. Hogyan érünk vissza időben? 173



Alice elmosolyodott, és csettintésére két seprű jelent meg mellette. – Ugye, csak viccelsz? A mosolya még szélesebb lett, majd felpattant az egyik seprűre, és kilőtt vele az ég felé. Aztán visszaszállt, és lebegni kezdett a fejein felett, nevetése visszhangzott az erdőben. – Gyerünk, Sophia! Egyszer az életben legyél hagyománytisztelő! Feltápászkodtam a földről, és megragadtam a seprű karcsú nyelét. – Elbír? – kiáltottam fel neki. – Már nem a Gap gyerekosztályán vásárolok. Most nem vette a fáradtságot, hogy visszakérdezzen, miről beszélek. Csak felnevetett, és így szólt: – Én a helyedben sietnék! Már csak tizenöt perc választ el az életfogytiglani pincemunkától! Felpattantam a seprűnyélre, bár közel sem olyan nőiesen, mint Alice, de amikor a seprű a levegőbe emelkedett, már nem érdekelt, milyen hülyén ülök rajta. Megszorítottam a nyelet. Ahogy az éjszakai szél elfütyült a fülem mellett, ijedten felkiáltottam. Aztán már odafent voltam, az égben. Azt hittem, a seprű száguldani fog, én meg kapaszkodhatok, ha életben akarok maradni, de simán csak siklott. Megint elállt a lélegzetem. Most azonban nem a félelemtől, hanem a tiszta gyönyörtől. A hűvös levegő lágyan örvénylett körülöttem. Miközben követtem Alice-t az iskola felé, összeszedtem a bátorságomat, és lenéztem az alattam lévő fákra. Alice kioltotta a fénygömböt, így már csak sötét foltokat láttam belőlük, de nem zavart, hiszen repültem – istenigazából repültem. A csillagokat szinte megérintettem a kezemmel, és a szívem vágtatott a mellkasomban. A távolban már látszott a zöld buborékkal körbevett Hekaté. Azt kívántam, bárcsak ne érnénk oda sosem, hogy ezt a könnyedséget és szabadságot mindig érezhessem. 174



Sajnos túl hamar megérkeztünk a tornác elé. Az arcom kivörösödött, a kezem átfagyott, de úgy vigyorogtam, mint egy bolond. – Ez volt – hangsúlyoztam ki – a legcsodálatosabb dolog, amit valaha átéltem. Miért nem így közlekedik minden boszorkány? Alice nevetve pattant le seprűjéről. – Mert túl közhelyesnek gondolják. – Baromság! – mondtam. – Ha én leszek a Tanács vezetője, kötelezővé teszem a seprűnyélen való közlekedést. Alice megint nevetett. – Örömmel hallom. A Hekatét körbevevő buborék halványulni kezdett. – Ez azt jelenti, hogy ideje bemennem. Holnap ugyanott, ugyanakkor? – kérdeztem. Alice bólintott, aztán ruhája zsebéből egy erszényt húzott elő. – Ezt tedd el! Az erszényben valami puha volt, és ide-oda pergett benne. – Ez micsoda? – Föld, a síromról. Ha extra energiára lenne szükséged egy varázslathoz, önts egy kicsit a markodba, és segíteni fog. – Hú... köszönöm... – Az extra erő hasznos dolognak tűnt A sírból származó föld gondolatát viszont... Nos, enyhén szólva undorítónak találtam. – Sophia! – állított meg Alice, amikor megfordultam, hogy távozzam. – Tessék! Odasétált mellém, megfogta a vállamat, és a szájához húzta a fejemet. Egy másodpercig azt hittem, meg akar puszilni, de csak enynyit suttogott: – Légy óvatos! A Szem lát téged. Még itt is. Vadul verdeső szívvel hátratántorodtam, a szám kiszáradt, de mielőtt bármit mondhattam volna, Alice szomorú mosollyal az arcán eltűnt a levegőben. 175



23. FEJEZET



–N



a – kérdeztem zihálva Archert –, kiválasztottad már a megfelelő rózsaszín árnyalatú szmokingot? Önvédelemóran voltunk, és azért ziháltam, mert bevittem egy csapást, amivel aznap már ötödszörre sikerült kiütnöm a srácot. Nem azért volt légszomjam, mert olyan szexin nézett ki a szűk pólójában, hanem mert nem akartam elhinni, hogy ennyiszer padlóra küldtem. Vagy ő lett ügyetlenebb, vagy én lettem ügyesebb. Sosem válok az Amerika Gladiátorok sztárjává, de egyáltalán nem csináltam rosszul. Pedig egész éjjel fent voltam. Lehajoltam, hogy felsegítsem Archert, és Alice nyaklánca a mellkasomnak ütődött. Alice varázslata úgy működött... nos, ahogy a mellékelt ábra mutatta. Az első három éjszakán csak két órat aludtam, mégis frissen ébredtem. Az első reggel attól rettegtem, hogy Mrs. Casnoff berángat az irodájába, hogy kifaggasson, tudok-e valamit az altatóvarázslatról, amit valaki az iskolara bocsátott, de amikor ez elmaradt, kezdtem megkönnyebbülni. Már nem érdekelt az alvás. Csak feküdtem a sötétben, és olyan izgatottan vártam az ablakon beszűrődő zöld derengést, mint egy kislány a karácsony estét. Aztán kirohantam, seprűnyélre pattantam, és az éjszakai égen suhantam a temetőig.
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Tudtam, hogy nem veszélytelen, amit csinálok, sőt durván ostobaság. Mégis, amikor seprűnyélen lovagoltam, vagy olyan varázslatokat hajtottam végre, amelyekről nem is hittem, hogy léteznek, nehéz volt erre emlékeztetnem magam. Archer grimaszolva állt talpra, amikor felhúztam a földről. – Na, de most komolyan – folytattam. – Elodie azt mondta, öszszeöltöztök. Szóval, milyen árnyalat? Diszkó pink? Esetleg Barbie pink? Ó, most már tudom, szűzpír pink! A halloween-báltól már csak egy hét választott el bennünket, és mindenki erről beszélt. Még Byron óráján is azt a házi feladatot kaptuk, hogy írjuk meg szonettformában, milyen ruha lesz rajtunk. Én továbbra sem tudtam, miben menjek. Ms. Keleti vezetésével kellett magunknak estélyi ruhát vagy szmokingot varázsolnunk. Tegnap kaptunk tőle egy próbababát, amin olyan ruha volt, mintha ráhúztak volna egy párnahuzatot, és kivágták volna a karjánál. Nem tudtam, miért nem a már meglévő ruháinkat alakítjuk át, de arra jutottam, ez is egy lehet a Hekaté idióta szabályai közül. Az alakváltók és a tündérek a saját ruháikban lehettek, ami azt jelentette, hogy a csomagok megállás nélkül érkeztek az elmúlt napokban. Aztán ott volt Jenna. Felajánlottam, hogy készítek neki egy ruhát, de úgy nézett rám, mint egy dilisre, és kijelentette, hogy esze ágában sincs elmenni egy ilyen idióta tincitáncira. Ms. Keletivel minden nap az új ruháinkon dolgoztunk, de amiket eddig sikerült összehoznom, enyhén szólva is bőre sikerültek. Ms. Keleti szerint azért, mert egy kicsit izgulok, de én ezt nem vettem be. Főleg mert semmi izgalmas nem volt számomra a bálban. Nem készültem „odaajándékozni magam” senkinek. – Fogd be! – mondta jól nevelten Archer, és nyújtózkodott egyet, csak hogy tudd, egyedül a csokornyakkendőm lesz rózsaszínű. Megpróbáltam visszamosolyogni, de sajnos lehajolt, és beláttam a pólója alá. 177



Mint ilyen helyzetekben általában, kiszáradt a szám, a légzésem felgyorsult, és furcsa, majdnem szomorú érzés lopakodott a szívembe. Soha nem hittem volna, hogy Vandy szamárüvöltésének valaha örülni fogok, de amikor elkiáltotta magát, hogy „rendben, ennyi mára!”, szerettem volna megcsókolni. Illetve, ha jobban belegondolok, talán mégsem. De egy kézrázás belefért volna.



– Te szent pokolmenyét! – motyogtam egy órával később. Éppen a legutóbbi estélyi ruha próbálkozásomat szemléltem. Ez szerencsére kevésbé volt buggyos, viszont olyan zöldessárga színűre sikeredett, amit csakis gyerekpelenkákban és nukleáris robbantások közelében lehet látni. – Nos, Ms. Mercer. Ez... már haladás, vagy legalábbis olyasmi – mondta Ms. Keleti, de olyan erősen csücsörített a szájával, csoda, hogy egyetlen szó is átfért az ajkai közt. – Igaza van – mondta Jenna, aki mellettem ült, és imádott mangáinak egyikét olvasgatta. – Egyre jobban megy! – A hangja bátorító volt, de aggodalmas tekintettel nézte legújabb kreálmányomat. – Ja, ezt legalább nem tehénre méretezted – gúnyolódott Elodie a közelemben. Az ő ruhája – természetesen – csodás volt. Úgy tűnt, a bál a diákbálok szörnyváltozata lesz, azzal a kiegészítéssel, hogy a diákok olyan ruhákat viselnek majd, mint amiket az ember egy átlagos gimiben lát. Vagyis mégsem, mert a ruhák, amin a lányok ügyködtek, mintha egy tündérmese kosztümjeinek készültek volna. Elodie ruhája mindegyiket verte. Magas derekú volt, finom vállpánttal és habos-babos szoknyával. Az ember egy Jane Austenregény szereplőjeként ilyet viselne. Hiába húztam Archert a rózsa178



színnel, el kellett ismernem, hogy ez az árnyalat nagyon bájos. Nem málnaszínű, inkább olyan világos rózsaszín, amit az ember a kagylók belsejében lát. Gyöngyházfénnyel csillogott, és biztosra vettem, hogy Elodie lélegzetelállítóan fog festeni benne. A francos francba. Féltékenyen a saját ruhám felé fordultam. Mindkét kezemet a baba csípőjére helyeztem, és olyan erősen ismételgettem magamban a következő szavakat, ahogy csak tudtam: gyönyörű ruha, gyönyörű ruha, lehetőleg kék. Nagyon frusztrált, hogy a semmiből simán elővarázsoltam olyan nagy dolgokat is, mint mondjuk egy szék, de nem voltam képes olyan ruhát teremteni, ami nem kész hányinger. Jó, jó, eddig csak gyerekszéket sikerült varázsolnom, de akkor is. Az anyag mozogni kezdett a kezem alatt. Légyszi – rimánkodtam összeszorított szemmel. Aztán meghallottam Elodie és Anna vihogását. A fenébe. Kinyitottam a szemem, és a világoskék tüllóriásra meredtem, amelynek combközépig ért a szoknyája. Ebben úgy fogok kinézni, mint a Sütiszörny ribanc menyasszonya. Néhány nagyon csúnya szót motyogtam, amitől Ms. Keleti csúnyán nézett rám, de meglepő módon elmaradt a büntetés. Azt hiszem, megértett, amikor a ruhára nézett. – Sophie, ez aztán a ruhaköltemény! – ólálkodott mögém Elodie csípőre tett kézzel. – Egy ruhatervező veszett el benned, de alaposan. – Kac-kac – mondtam, ami visszavágásban legalább olyan penge volt, mint a „nem mondod”. – El sem hiszem, hogy valaha meghívtalak a boszorkánykörömbe – nézett rám zöld szemével. Felnyögtem magamban. Elodie szeme csak akkor világított ilyen szép zölden, amikor valami nagy szemétséget mondott. Legutóbb akkor, amikor Chaston esete után Jennát vérszívó szörnynek nevezte. 179



– A Tanács vezetőjének lánya vagy, öregem, és még egy fránya ruhát sem tudsz összehozni. Szánalmas. – Figyelj, Elodie, nem akarok balhét. Ezért örülnék, ha... egyszerűen leszállnál rólam, hogy a ruhámon dolgozhassak, méghozzá nyugodtan. Elodie azonban még nem végzett velem. – Minek akarsz egyáltalán ruhát magadnak a bálra? Csak nem tetszeni akarsz valakinek? Mondjuk Archernek? Nagyon erősen kellett próbálkoznom, hogy megőrizzem a hidegvéremet, és kezemmel csak a ruha anyagát szorongassam. Elodie közel hajolt hozzám, tehát kétlem, hogy más is hallotta volna rajtam kívül, amikor ezt suttogta: – Azt hiszed, nem látom, milyen szemeket meresztesz rá? A babára néztem, és leghiggadtabb, legvisszafogottabb hangomon ennyit feleltem: – Állj le, Elodie! – Olyan aranyos, ahogy nyomulsz rá. De amilyen aranyos, olyan tragikus is – folytatta. A szemem sarkából láttam, hogy mindenki abbahagyta a munkát, és bennünket figyel. Ms. Keleti úgy tett, mintha semmit nem venne észre, amiből egyértelműen leszűrtem, hogy odadobott a kutyáknak. Vettem egy nagy levegőt, majd Elodie felé fordultam, aki gúnyos és diadalittas ábrázattal nézett rám. – Ó, Elodie – mondtam olyan hangon, hogy gyakorlatilag csöpögött belőle a szirup – nem kell aggódnod, elvégre nem én akarok lefeküdni vele a bál után! Az osztály kuncogni kezdett, és Elodie olyasmit tett, amit még nem láttam tőle: élénkvörös lett az arca, és szó szerint fortyogott, miközben megpróbált visszavágni valahogy. Ms. Keleti ezt a pillanatot választotta, hogy közbelépjen: – Ms. Mercer, Ms. Paris! Folytassák a munkát! 180



Mosolyogva fordultam vissza a ruha felé, de a diadalérzés rögtön elszállt, amikor a világoskék katasztrófára néztem. – Elfogyott a varázserőd? – kérdezte Jenna suttogva. – Nem, ugyanúgy érzem, mint mindig. Víz áramlik felfelé a lábamból meg minden. – Micsoda? – húzta el a száját Anna, és csípőre tette az egyik kezét. – Mit érzel varázslás közben? – Nos... mintha a talpamon át áramlana belém – hadartam el a választ. – A varázslás egyáltalán nem ilyen érzés – felelte Anna. Körbenéztem, és láttam, hogy a többi boszorkány is értetlenül néz rám. – A varázserő felülről érkezik – folytatta Anna. – Mintha valami a fejedre hullana, mint a... – Hó – fejezte be Elodie. Égő arccal fordultam vissza a próbababámhoz. – Akkor az én varázserőm másképp működik. Pusmogni kezdtek körülöttem, de nem vettem róluk tudomást. – Menni fog – biztatott Jenna, és közben megrovó pillantást vetett Annára. – Ebben biztos vagyok – mondtam, és megsimítottam a ruhám hátulján lévő turnűrt. (Micsoda? Egy turnűr? Csessze meg a varázserőm!) – Ezt a ruhát neked készítettem. – Tényleg? – mosolyodott el Jenna. – Ja, de fel kell hajtanunk, ha nem akarod felsöpörni vele a padlót. Pajkosan a karomra csapott a kézfejével, és a következő pillanatban már mindketten nevettünk. Az óra további részét pocsékabbnál pocsékabb ruhák varázslásával töltöttem el, amelyeken Jenna és én már csak nevetni tudtunk. Ms. Keleti annyiszor figyelmeztetett, hogy kidob bennünket az óráról, hogy számolni sem tudtuk. Elodie folyamatosan forgatta a szemét, úgyhogy Jenna végül megkérdezte, hogy rohamot kapott-e. 181



Ezen olyan hangosan röhögtünk, hogy Ms. Keleti tényleg kihajított bennünket az órájáról, és a büntetést egy hétoldalas esszével toldotta meg, amit a ruhavarázsló bűbájok történetéből kellett írnunk. Én már ezt se bántam. Jennát újra nevetni láttam, és ez megért vagy száz oldalt.



– Nem tudom, mi változott – mondtam Alice-nek egyik éjjel, miközben az erdőben mentát gyűjtögettünk egy varázslathoz, amivel le lehet lassítani az időt. – Az egyik pillanatban még a duzzogó Jenna volt, a következőben meg újra barátok lettünk. Mivel Alice nem válaszolt, én mondtam valamit. – Hát nem csodás? – Ha te mondod. – „Ha te mondod?” – utánoztam a hanglejtését. Kiegyenesedett, és rám bámult. – Most azért gúnyolódsz, mert nem nézem jó szemmel, hogy egy vámpír a kebelbarátod? Ez igazán méltatlan hozzád. Felnevettem. – Te jó ég, méltatlan hozzám? Ugyan már! Alice sóhajtva újabb marék levelet dugott a bőrtáskájába, amelyet az imént varázsolt elő. – Azzal kötsz barátságot, akivel akarsz, Sophia, ebbe nem szólhatok bele. Inkább mesélj nekem a bálról! Lehajoltam egy újabb marék mentáért. – Egy bál és kész. Halloween alkalmából. Biztosan remek lesz. Különösen, hogy képtelen vagyok normális ruhát kreálni magamnak. Ja, és ráadásul gyönyörűnek kell majd látnom egy lányt, akit rühellek, és végig kell néznem, hogyan csábít el egy srácot, aki bejön nekem. Szóval nagyszerűnek ígérkezik. – Elodie-ról beszélsz? Bólintottam. 182



Alice összehúzta a szemöldökét. – Nem szenvedhetem azt a lányt. Fölöttébb undok veled. Kétségkívül azért, mert az erőd meghaladja az övét. Kevés vissza-taszítóbb dolog van számomra egy gyenge boszorkánynál. – Oké, és most áruld el, hogy valójában mit gondolsz! – Az előbb mondtam – pislogott Alice. – Hagyjuk! Én egyszerűen csak igazságtalanságnak tartom, hogy bár kibírhatatlan perszóna, mégis szebb ruhát varázsol, mint én. Káprázatos lesz benne. És le fog feküdni Archerrel – tettem hozzá magamban. Elfelejtettem, hogy Alice a gondolataimban is olvas. – Vagy úgy. Szóval te arról a fiatalemberről ábrándozol? Nem volt értelme tagadni, hogy róla „ábrándozom”. Bólintottam. – Értem – felelt Alice. – Miért nem vetsz be valamilyen szerelmi varázslatot? Nevetségesen egyszerűek. Újabb adag mentát helyeztem a táskába. – Mert... Figyelj, talán hülyeségnek hangzik, de én tényleg kedvelem azt a srácot, és nem akarom, hogy csak egy varázslat miatt viszonozza az érzelmeimet. Azt hittem, Alice vitába száll velem, de csak vállat vont, és ezt mondta: – Azt hiszem, a szerelemnek megvan a saját mágiája. – Valóban, és talán sohasem lesz szerelmes belém. Reménykedtem, hogy a bál majd jó alkalmat szolgáltat, de... még egy normális ruhát sem vagyok képes összehozni. – Alice-hez fordultam. – Miért van az, hogy ha veled vagyok, egyik pöpec varázslatot csinálom a másik után, de az iskolában csak szégyenkezhetem miattuk? – Önbizalomhiány? – találgatott. – Az iskolában nem bízol magadban, és ez visszahat a mágiádra. – Lehet. Folytattuk a mentaszedést, és Alice egyszer csak újra megszólalt: – Azt mondod, ennek a lánynak gyönyörű a ruhája? 183



Sóhajtottam. – Tökéletes. Alice elmosolyodott, a gömb fényében csak úgy ragyogtak a fogai. – Szeretnél ezen változtatni?
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24. FEJEZET



A



bál napján minden óra elmaradt, és mivel egy újabb gyönyörűen tiszta októberi napnak örvendhettünk, majdnem mindenki kint lebzselt. Mindenki, leszámítva engem. Na meg Jennát. A vérkő ellenére sem volt a szabadtéri programok híve, ezért aztán a szokásos helyén, az ágyán kucorgott betakarózva, egyik mangájával a kezében. Én az ágyamon ültem, és a nyamvadt próbababát néztem, amely továbbra is a zsákruhájában feszített. A délelőttöt azzal töltöttem, hogy legalább valami félig elfogadhatót összehozzak, de nem sikerült. Egyszerűen nem értettem. Jó, nem én voltam a világ legügyesebb boszorkánya, de egy átváltoztató varázslat azért nem akkora ördöngösség. Igaz, hogy eddig ilyen összetett varázslattal még nem próbálkoztam, de egy egyszerű fekete ruhára mindenképpen futnia kellett volna tőlem. De nem, még ez is alaktalanra, elszabottra sikerült. Felsóhajtottam, mire Jenna kifakadt: – A fenébe, Sophie, az én szerepem az önsajnálat! Mi bajod van? – Ez a rohadt ruha! – mutattam az újabb förmedvényre. – Hiába próbálkozom bármivel, nem sikerül. Jenna vállat vont. – Akkor ne menj el a bálba. 185



Rámeredtem. Mivel Jenna nem akart megjelenni a bálban, nem érthette, engem miért esz a fene. Mondjuk én sem értettem, bár valószínűleg volt némi köze a szmokingos Archerhez. Ezt azonban nem kívántam Jenna orrára kötni. – Nem a bálról van szó, hanem a varázslásról! Képesnek kellene lennem rá. Nem olyan nehéz. – Talán valaki elátkozta a próbababádat viccelődött, majd viszszafordult a mangájához. A zsebembe csúsztattam a kezem, és megfogtam azt a tárgyat amely szinte lyukat égetett a ruhámba. Amikor Alice azt javasolta, csúfítsam el valahogy Elodie ruhájául csípőből elutasítottam: „Kirúgnak, ha varázslatot vetek be egy másik diák ellen.” – Nem te fogsz varázslatot bevetni, hanem én – mondta Alice. – Te csak a segédem leszel. Ebben volt valami, és be kell vallanom, nagyon izgatott lettem, amikor Alice a zsebéből egy apró csontot húzott elő, amely egykor talán egy madáré lehetett. Meg kellett volna rökönyödnöm rajta, hogy Alice csontokat hord a zsebében, de addigra már hozzászoktam a furcsaságaihoz. A nyaklánchoz hasonlóan a csont is halványan világított a kezében, amikor mosolyogva átnyújtotta. – Rejtsd a ruhája szegélyébe! – Mondanom kell valami varázsszót hozzá? – Nem, a csont tudni fogja a dolgát. Ezek a szavak jutottak eszembe, amíg az apró, sima csontot piszkálgattam az ujjammal. Már egy hete magamnál hordtam, de nem vetettem be. Alice szerint a csont ocsmány színűre változtatja majd Elodie ruháját, ha magára ölti, és ez nem is hangzott túl rosszul. mégis aggódtam. Eddig minden, emberekre alkalmazott varázslatom rosszul sült el, és bár utáltam Elodie-t, nem akartam, hogy baja essék. így a csont a zsebemben maradt. De ha nem akarom használni, miért nem dobtam el mégis? 186



Újabb sóhaj kíséretében kikeltem az ágyból, és a próbababához léptem. Hiába hiányzott a feje, a testtartásával azt üzente: „Mi az, vesztes? Inkább viselem ezt a zsákruhát, mint a te ronda kreálmányaidat. – Fogd be! – tettem a csípőjére a kezem, és ismét olyan erősen koncentráltam, ahogy csak tudtam. – Kék, csinos, könyörgöm... – suttogtam. Az anyag hullámzani kezdett, és azonnal egy flitteres, világoskék rövidnadrágban végződő ruhává változott, ami leginkább a mazsorettek egyenruhájára hasonlított. – A francba, a francba, a francba! – ütöttem meg a babát olyan erősen, hogy megpördült az állványán. Jenna felnézett a könyvéből. – Na, ez már szexi! – Sokra megyek vele – morogtam. Istenem, mi nem stimm velem? Ennél sokkal nehezebb varázslatokat véghezvittem már, egyik sem sikerült ilyen rosszul. – Mondtam neked, hogy a babádban van a hiba – folytatta Jenn – Senki nem szenved ennyit a ruhájával, mint te. – Tudom – döntöttem a fejem a babára. – Még Sandra Williams is egész csinos vörös ruhát rittyentett, pedig nála csapnivalóbb boszorkány nincs a környéken. Nem olyan káprázatosat, mint Elodie, de... Félbehagytam a mondatot, és hirtelen összeszorult a gyomrom. Valóban képtelenség, hogy ennyire nehezen menjen a ruhakészítés. Jenna talán nem téved, és a babámat tényleg elátkozták. A kezemet megint a zsákruhára tettem, de most nem az új ruhára gondoltam. Csak ennyit mondtam: – Fedd fel! Egy másodpercig nem történt semmi. Nem tudtam, hogy most meg kellene nyugodnom, vagy csalódottságot kellene éreznem. Aztán nagyon lassan két, derengő tenyérlenyomat jelent meg a bíborszínű színű szöveten. 187



Hirtelen megnyugodtam, de a nyugalmat hamar felváltotta az izzó düh. – Ezt meg hogy csináltad? – kérdezte Jenna a hátam mögött, aki térden állva vizsgálgatta a kézlenyomatokat. – Ez egy feltáró bűbáj – mondtam fogcsikorgatva. – Megmutatja, hogy egy tárgyat manipuláltak-e varázslattal. – Most már legalább tudod, hogy nem benned van a hiba. Bólintottam, de közben reszkettem a dühtől. Azt hittem, hogy én vagyok a béna, de végig Elodie állt a háttérben. Mert más nem lehetett. Ugyan kinek állt volna érdekében, hogy ne menjek el a bálba? Istenem, annyira tündérmese ízű volt az egész, hogy el sem hittem. A legjobban mégis az idegesített, hogy én nem alkalmaztam rontást a ruháján, mert helytelennek éreztem. Mostantól kezdve nem voltak aggályaim. – Hol van Elodie? – kérdeztem. Mivel Jenna elkerekedett szemmel nézett rám, biztos voltam benne, hogy ijesztően festhetek. – Anna azt mondta valakinek, hogy lemennek a partra néhányan. – Tökéletes. Elindultam az ajtó felé, és meg sem hallottam az utánam kiáltó Jennát. – Mit akarsz csinálni? Elodie szobája felé siettem. Senki sem volt a folyosón, aki észrevehetett volna. A szívem egyszerre zakatolt a félelemtől és a dühtől. Az ablakhoz mentem, ahol Elodie és Anna babái álltak. Anna ruhája fekete volt, bíbor szegéllyel és rövid fátyollal. Nagyszerűen fog kinézni benne, de Elodie ruhájának a közelébe sem ért. Haboztam. Ekkor azonban eszembe jutott, hogy Elodie kinevetett az órán, amikor pedig olyan keményen dolgoztam azon az átkozott ruhán. Visszatért az elszántságom. 188



Térdre ereszkedtem, és addig tapogattam a vékony rétegekből álló szoknyát, amíg egy kis rést nem találtam a szegésben. Becsúsztattam a csontocskát, és megpaskoltam. Világítani kezdett, és tompa, vörös fénnyel átsugárzott a rózsaszínű rétegeken. Visszatartott lélegzettel megvártam, amíg a fény kialszik, aztán az ajtóhoz siettem. A folyosó továbbra is üres volt, szemtanúk nélkül visszajutottam a szobámba. Jenna még mindig az ágyán ült, amikor beléptem. – Mit csináltál? Az ágyamhoz léptem, és kihúztam belőle az odarejtett erszényt a földdel. – Fogalmazzunk úgy, hogy kiegyenlítettem az esélyeket. Jenna kinyitotta a száját, de gyorsan be is csukta, amikor észrevette, hogy egy kis földet szórok a tenyerembe. Biztosan azt hitte, hogy teljesen elment az eszem, amikor földes kézzel a babához léptem, megragadtam a csípőjét, aztán becsuktam a szemem. Nem volt semmilyen határozott elképzelésem. – Ruhát! – csak ennyit mondtam. A szövet szokás szerint hullámzani kezdett a kezem alatt, de most mást is éreztem: forróságot a tenyeremben, és mintha áram futott volna át rajtam. Hallottam, hogy Jenna levegő után kap, aztán hátraléptem, kinyitottam a szemem, és utánoztam példáját. A ruha nem egyszerűen gyönyörű volt, hanem lélegzetelállító. Pávakék szatént képzeljetek el, amin zöld fény futkosott. A felső része vállpánt nélküli, elől merevítőkkel ellátott fűzőhöz hasonlított. Amikor megpördítettem a babát, észrevettem, hogy hátul egy világoszöld szalaggal lehet összehúzni. A ruha a darázsderék után kiszélesedett, és a leglenyűgözőbb az volt az egészben, hogy igazi pávatollak díszítették, melyek a fűző alól indultak el egy pontból, hogy aztán a ruha alján legyező alakban kinyíljanak. 189



– Hú! – lihegte Jenna. – Ez aztán a ruha! Sophie, csodásán fogsz festeni benne! Igaza van, gondoltam kótyagos fejjel. Csodásán fogok kinézni. – Mit kentél rá? Mivel Jennát egyelőre nem akartam beavatni az Alice-szel való kapcsolatomba, és az volt az érzésem, hogy a sírból származó föld kifejezést nem fogadná jól, csak megvontam a vállamat. – Varázsport. Jenna hitetlenkedve nézett rám, de mielőtt újabb kérdéseket tehetett volna fel, rámosolyogtam és ezt mondtam: – Hadd csináljak neked is egy ruhát! Meglepetten felkacagott: – Te tényleg varázsolni akarsz nekem egyet? Bólintottam. – Miért ne? Jó mulatság lesz, és elkísérhetsz a bálba. – Nem hinném, Soph – folytatta az ellenkezést, még ha nem is nagy határozottsággal, én viszont már ki is húztam az egyik hálóingét a szekrényből. Rányomtam a földes kezemet, és azt gondoltam: Jenna. Jenna minden ellenkezése elhalt, amikor meglátta a ruhakölteményt: élénk rózsaszín volt vékony vállpántokkal és csillogó övvel a derekán, amiről már-már azt hittem, igazi gyémán-tokkal van kirakva. A ruha tökéletesen illett hozzá. Jenna felkapta, és maga elé tartva forogni kezdett vele. – Nem tudom, milyen varázsporod van, de nem is érdekel – mondta nevetve. – Ez a leggyönyörűbb ruha, amit valaha láttam! A délután további részében cipésszé váltam. Addig varázsoltam, amíg egy-egy tökéletes pár lábbelit nem kaptunk. Mire az est leszállt, mindketten tetőtől talpig felöltöztünk, és – ha mondhatok ilyet az elfogultság vádja nélkül – nagyon szexisen festettünk. Jenna feltűzte a haját, csak rózsaszínű tincse lógott az egyik szemébe. Az én hajam 190



is összeszedte magát végre, és Jenna segítségével kontyba rendeződött, csak néhány fürtöt hagytunk szabadon az arcom körül. Egymásba karolva, jó hangulatban sétáltunk le a földszintre, ahol a bálterembe vezető keskeny folyosón már kisebb tumultus alakult ki. A nyakamat nyújtogatva kerestem Archert és Elodie-t, hogy megbizonyosodjam róla, milyen hányadékszínűre változott a ruhája, de nem láttam őket. A szobánkban még el voltam ájulva a ruháinktól, de tudomásul kellett vennem, hogy nem mi lettünk a leglátványosabbak. Véletlenül nekem jött például egy magas tündér, akinek a ruhái halkan csilingelő jégzöld csillámokból készültek. Aztán láttam egy alakváltót, akinek a ruhája hófehér szőrből állt. A fiúkat visszafogottság jellemezte, elintézték a dolgot egy szmokinggal. Akadtak persze elvetemültebbek, akik malaclopó kabátokban és bricseszekben feltűnősködtek. Alig léptünk be a bálterembe, amikor valami meleget éreztem a hátamnál. Azt gondoltam, hogy valaki véletlenül nekem nyomódott a tömegben, de akkor meghallottam a lágy, halk suttogást: – Tudtam, hogy te vagy.



191



25. FEJEZET
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eg akartam pördülni, de ekkora ruhában és ennyi ember között nem volt olyan egyszerű. Végül sikerült oldalba könyökölnöm Jennát, aki meglepetten nyikkant egyet, és csak azután kerültem szembe Archerrel. Mindkettőnk szeme elkerekedett, és szinte egyszerre mondtuk: – Azt a mindenit! Azonnal elpirultam. Anyám, tényleg Archerre néztem és neki mondtam, hogy „Azt a mindenit”? És... várjunk csak. Archer tényleg rám nézett, és nekem mondta, hogy „Azt a mindenit”? Ő az a típus volt, akin még az iskolai egyenruha is jól állt. Az pedig, amit egy alkalmi ruha művelt vele, közel állt a bűncselekményhez. Hazudott a rózsaszínű csokornyakkendővel kapcsolatban, mert nem azt viselt, hanem csak egy hagyományosat. Az is fekete volt, mint minden más is rajta. Az egészben azonban nem az volt a legjobb, ahogyan kinézett, hanem ahogyan rám nézett. – Ez a ruha... – nézett végig rajtam többször is. – Hát... nem semmi. Legyőztem a késztetést, hogy öntudatosan lejjebb húzzam az amúgy is mély dekoltázst, így csak elmosolyodtam. – Kösz. Csak összedobtam. 192



Bólintott, és továbbra sem tért magához. Nekem is csak egy széles, idióta vigyorra futotta. Aztán eszembe jutott, amit mondott. – Mire céloztál, amikor azt mondtad, tudtad, hogy én vagyok? Megrázta a fejét, mintha magához akarna térni. – Ja, igen. Elodie. A szívem akadozni kezdett a mellkasomban, és éreztem, hogy szó szerint elsápadok. – Láttalak hátulról, és tudtam, hogy te vagy az. Elodie nem akarta elhinni. – Ó! – Archer mögött megláttam Elodie közeledő alakját. Roszszallóan nézett rám, a ruhája azonban legnagyobb meglepetésemre hibátlan volt. A csont tudni fogja, mi a dolga. A francokat fogja tudni! Ugyanakkor meg is nyugodtam kissé. Bosszúvágyam a szívtipró ruha megalkotásával elpárolgott. Egy szép ruha rajtam sokkal frappánsabb bosszúnak bizonyult, mintha tönkretettem volna az övét. – Hogy a csudába hoztad ezt össze? – kérdezte Elodie. Igyekezett kedves hangot megütni, de a szeme hideg és dühös maradt. Rámosolyogtam, és megvontam a vállamat. – Nagyon furcsa eset. Képzeld, valaki elátkozta a babámat! A szeme még azelőtt kerekedett el, hogy le tudta volna sütni. – Tényleg fura – dünnyögte. – Az. Még jó, hogy le tudtam venni róla a rontást, és... tádám! – emeltem fel a szoknyámat ragyogó mosollyal. Mozdulatom jutalmául Elodie a homlokát ráncolta. – Nem gondolod, hogy egy kissé... merész? – kérdezte. Mielőtt valami frappánsat válaszolhattam volna, Archer Elodie felé fordult. – Ugyan már, El, nagyszerűen néz ki, és ezt te is tudod! 193



Ez megtette a hatását. Az idióta mosolyt többé nem tudtam visszatartani. Archer is mosolygott, aztán kacsintott egyet, ahogy Elodieval beljebb nyomultak a bálterembe. Jenna felé fordultam, aki nevetett, és közben a fejét rázta. – Öreglány, te aztán jól belezúgtál! Miközben beljebb haladtunk a bálterembe, Jenna tovább kuncogott, és én is vigyorogtam, mint a tejbetök. Nem tudom, mire számítottam, de a bálterem levett a lábamról. Nem láttunk luftballonokat meg szerpentineket, de lágy tündérfények világították be a termet, Alice gömblámpásának kisebb és halványabb változatai. A gömbök egy-egy bíbor virághoz hasonlító dolgon ültek. A magasban lebegtek, és úgy bólogattak, mintha lágy szellő játszana velük. A csillárok nem világítottak, de kristályaik lila színűre váltottak, és a tündérfényben ametisztszerűen csillogtak a bál tiszteletére. A tükröket is felfedték. Először azt hittem, ez zavarni fogja Jennát, de amikor belenéztünk az egyikbe, és csak magamat láttam, rámutatott és ezt mondta: – Odanézz, Tükörországban továbbra is páratlan csoda vagy! Ezen mindketten jót nevettünk. A padló sem a szokásos sárga volt, hanem ébenfeketén csillogott. Csodálkozva ráztam a fejem. – Ez aztán... hú! – Egyetértek – mondta, és megszorította a kezem. – Úgy örülök, hogy rávettél, jöjjek el. Először a táncparkett széléről néztük a bálozókat. Eszembe jutott az a bál, amire Ryannel mentem el, és ahol mindenki úgy riszálta magát, mintha egy rapvideó táncosainak válogatásán vennének részt. Na, ez nem olyan volt. A boszorkányok és az alakváltók kecsesen keringőztek, amitől kissé megszédültem. Eddig senki sem említette, hogy egy társastánctanfolyam elvégzése kötelező előfeltétele a Hekatéban való bálozásnak. A tündérek a terem egyik végében gyűl194



tek össze, és olyan gondosan megkoreografált táncot lejtettek, amely leginkább az Erzsébet korabeli Anglia menüettjeire emlékez-tetett. Észrevettem az egymással táncoló Archert és Elodie-t, és a lélegzetem is elállt tőle, milyen szép párt alkotnak. Archer magas, sötét alakja jól passzolt Elodie csillogó hajához és lebegő ruhájához. Aztán megláttam az arcukat: egyértelműen veszekedtek. Archer a homlokát ráncolva egy pontra meredt a távolban, Elodie pedig mintha száz szót darált volna le egyetlen perc alatt. Aztán Elodie hirtelen kihúzta a kezét Archer markából, és az oldalát kezdte markolászni. Rettegés fogott el, amikor Archer levezette Elodie-t a táncparkettről. A lány megpróbált mosolyogni, de csak egy erőltetett grimaszra futotta tőle. Láttam, ahogy leinti a fiút, és leolvastam a szájáról, ahogy azt mondta, semmi baja. Aztán levegő után kapott, és megint az oldalát markolta. Láttam, hogy Anna a barátnője felé furakodik a tömegben Mrs. Casnoff-fal a nyomában. Addigra Elodie már gyakorlatilag kétrét görnyedt. – Mi baja lehet? – tűnődött Jenna. – Talán egy tű maradt az oldalában. – Talán. Jenna aggódva kutatta az arcomat. – Mi van? – Elárulnád, mit csináltál Elodie ruhájával délután? – Semmit! – tagadtam vadul, de szörnyen rosszul hazudok, és most ls rögtön nyilvánvaló volt, hogy nem mondok igazat. Jenna megcsóválta a fejét, aztán Elodie-ra nézett, akit Anna és Mrs. Casnoff kivezetett a teremből. Archer követte őket, de Elodie visszafordult, és mondott neki valamit. Nem hallottuk, mit, de az arcára volt írva a düh. Archer felemelt kézzel hátrált néhány lépést. Elodie visszafordult Mrs. Casnoff felé, és közösen elhagyták a termet. Anna és Archer tisztes távolságból követték őket. 195



Archer körülbelül húsz perc múlva visszatért. Zavart volt és feldúlt. Ahogy átvágtam a termen, Jenna tekintetét a hátamban éreztem. – Mi történt? – kérdeztem a fiút. Archer a kijárat felé nézve válaszolt. – Nem tudom. Az egyik pillanatban még jól volt, aztán panaszkodni kezdett, hogy szorítja a ruhája. Mintha összement volna rajta. Aztán tovább szűkült, és végül már fojtogatni kezdte. Mrs. Casnoff szerint a ruhát elátkozták. Örültem, hogy az ajtót nézi, mert így nem látta, amikor megrándult az arcom. A csont tudni fogja, mi a dolga. Alice tudta, mi fog történni, vagy megint elszúrtam valamit? Talán azonnal fel kellett volna használnom, és nem egy hét múlva, mert lehet, hogy a varázslat „megromlott”, vagy ilyesmi. Pontosan tudta – suttogta egy belső hang. A varázslattal nem a ruha színét akarta megváltoztatni. Ártani akart vele Elodie-nak. De miért állt volna ez Alice érdekében? Tudtam, hogy Elodie-t nem szíveli, de azért ez egy kicsit erősnek tűnt. – Jól vagy? – kérdezte Archer. – Bocs – mondtam elhalón. Aztán mosolyogtam, és megpróbáltam vidámabbnak látszani. – Jól vagyok. Csak... meglepett ez a dolog Elodie-val. – Na, igen – értett egyet, aztán visszanézett az ajtó fele. – Valamiért dühös rád? – kockáztattam meg a kérdést. A hajába túrt, és felsóhajtott. – Attól tartok igen. Azt mondta, hogy most már örülhetek, mert azzal lehetek a bálon, akivel tényleg akartam. – Lenézett rám. – Erős a gyanúm, hogy ezt rád értette. Rengetegen álltak körülöttünk, de én hirtelen úgy éreztem, mintha csak ketten lennénk a teremben. Valami történt közöttünk, ebben biztos voltam. Szikrázott a levegő, ami eddig – legalábbis Archer részéről – hiányzott. 196



Ismét az ajtó felé fordult, aztán rám mosolygott. – Kár, hogy nem mutathatta meg rendesen a ruháját. Szeretnél táncolni? – Persze. – Mondtam a legközönyösebb hangomon, de a szívem úgy vert, hogy attól féltem, kívülről is látszik, főleg mert elég nagy felületet tettem közszemlére a mellkasomból. A táncparkettre kísért, egyik kezét a csípőmre tette, a másikkal vállmagasságban tartotta a kézfejemet. Féltem, hogy elbotlom a ruhámban, vagy rálépek Archer lábára, de partneremnek hála, szinte átlebegtünk a termen. – Tudsz táncolni? – kérdeztem. Mosolyogva nézett rám. – Néhány évvel ezelőtt Mrs. Casnoff a fejébe vette, hogy tánctanfolyamot indít. A részvétel kötelező volt. – Rám is rám fért volna... – Ugyan, jól csinálod, csak bízd rám magad! Ennél jobb utasítást életemben nem kaptam. Nem láttam CDlejátszót, sem zenekart, csak ezt a mindenhonnan és sehonnan sem aradó, álomszerű zenét hallottam. Ujjaimmal forgás közben lágyan kapaszkodtam Archer vállába. Ahhoz a helyhez táncoltunk, ahol az előbb Jennát hagytam. De hiába kerestem, nem láttam sehol. Talán visszament a szobájába, gondoltam némi bűntudattal. Ekkor Archer megszorította a derekam, és Jenna valahogy teljesen kiment a fejemből. Láttam, hogy táncpartnerem olyan komolyan tanulmányoz, ahogy még soha azelőtt. Engem legalábbis még nem részesített ekkora figyelemben. – Elodie-nak igaza volt – suttogta. – Mivel kapcsolatban? – kérdeztem olyan hangon, ami nem is emlékeztetett a sajátomra. Mély volt és sóhajszerű. – Hogy veled akartam lenni a bálon. 197



Úgy éreztem, mintha ezernyi csillagszóró gyulladt volna bennem. Olyan széles mosoly terült el az arcomon, hogy szabályosan fájt. De most nem bántam, ha látja. Tudtam, hogy már nem csak nyomulok Archerre. Hanem tényleg szerelmes vagyok belé. Lehajolt, és a szívem megállt. – Sophie...kezdte, de mielőtt befejezhette volna, sikítás hasított a levegőbe. A zene abbamaradt, és amikor mindenki a kijárat felé pördült, Elodie-t láttuk berontani a terembe. Zöld selyemköntöse fehér lábai körül verdesett, arcára rémület ült ki. – Anna! – sikította. – Megint lecsapott! Én... Jaj, istenem... azt hiszem, halott!
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ála az égnek, Anna nem volt halott. A folyosón találtak rá, a földön feküdt a szobája előtt. Elodie szerint elsietett, hogy teát hozzon neki a konyhából, de amikor nem tért vissza, Elodie aggódni kezdett, és kiment, hogy megkeresse. Akkor látta meg, hogy Anna a földön fekszik, és a körülötte elterülő tea- és vértócsát lassan beszívja a krémszínű szőnyeg. Hollyhoz és Chastonhoz hasonlóan neki is két apró lyuk volt a nyakán. A csuklóját azonban nem vágták fel. Calre nem kellett sokáig várni, és mire Mrs. Casnoff felrohant a lépcsőn, Anna már fejét Cal vállának döntve ült. Akárcsak Chaston, ő sem tudta, ki támadta meg. Jenna a szobánkban tartózkodott, és láthatólag fogalma sem volt a történtekről. De közel volt a tetthelyhez most is. Ejfél körül Mrs. Casnoff megjelent, hogy magával vigye őt, és ez alkalommal nem tértek vissza. Ruhástól feküdtem az ágyon egész éjjel. Szerencsére Alice-szel aznap nem beszéltünk meg találkozót, így nem kellett aggódnom az altatóvarázslata miatt. Három körül sikerült elaludnom, de az éjszaka többi részét hánykolódva töltöttem, mert rémálmok gyötörtek. Láttam a véres szájú Jennát, és az előtte fekvő Annát. Láttam az Archerrel táncoló Elodie-t, de álmomban Elodie arca fehér volt, a 199



szája szederjes, a szeme kidülledt, és a ruha óriáskígyóként szorította testét. A legfurcsább álom mégis az volt, amelyikben Alice-t láttam, amint a temető vaskerítésébe kapaszkodik, miközben három fekete ruhás férfi felemelt ezüstkésekkel rátámad.



Mire a napfény első sugarai végigkúsztak a padlón, már ébren voltam. Kótyagosnak éreztem magam. Kiszáradt szám összetapadt, mintha az éjszakát mullpólya rágcsálásával töltöttem volna. Aztán egy tompa, távoli csengésre lettem figyelmes. Először azt hittem, a fülem csöng. Aztán rájöttem, hogy ez a ház tetején lévő csengő, amivel az órák kezdetét szokták jelezni. De miért csöng hajnalok hajnalán? Hirtelen eszembe jutottak a tegnap este történései. Jenna ágyára pillantottam, amely még mindig üresen árválkodott. Kikeltem az ágyból, és kidugtam a fejem az ajtón. Néhány lány már felöltözve robogott lefelé a lépcsőn. Észrevettem Nauszikát, és utánakiáltottam: – Hé, mi történt? – Gyűlés lesz – válaszolta. – Kapd össze magad! Becsaptam az ajtót, és kibújtam a ruhámból. Amint lehullott a padlóra, visszaváltozott zsákruhává. Rekordsebességgel felöltöztem, és úgy döntöttem, nem bontom ki a tegnap esti kontyot. Mostanra persze sokkal ziláltabb lett, és a hajam fele az arcomba lógott, de biztos voltam benne, hogy a kutyát se fogja érdekelni. A bálteremben találkoztunk, amely ismét a szokásos képét nyújtotta; minden szedett-vedett asztal visszakerült a helyére. Az egyik hátsó asztalnál telepedtem le, és közben észrevettem a mennyezeten egy magányos tündérlámpást. Puhán verdeste a sarkot, mintha a kiutat akarná megtalálni. A tanárok – Byron kivételével – az emelvényen foglaltak helyet. Mrs. Casnoff nagyon faradtnak és idősnek tűnt. Döbbenten tapasztal200



tam, hogy megszokott, fonott hajcsodája helyett most csak egy hevenyészett kontyot visel. Archer és Elodie tőlem balra, a terem elejében ültek. Elodie sápadt volt, és könnyek patakzottak az arcán. Archer átkarolta, és a halántékához hajolva súgott neki valamit, aztán – mintha megérezte volna a tekintetemet – hátrafordult, és rám nézett. Gyorsan lesütöttem a szememet, és ökölbe szorítottam a kezemet a szoknyámon. Anna és Jenna ügye miatt szinte el is felejtettem a tegnap esti táncunkat, de most újra eszembe jutott, és szíven ütött. Szerencsére Mrs. Casnoff felállt, és felemelt kezével csendet intett, így a továbbiakban rá figyelhettem Archer helyett. – Diákok! – kezdte. – Biztos vagyok benne, hogy értesültek a tegnap esti újabb támadásról. Ms. Gilroy jól van, de mivel kevesebb, mint egy éven belül ez már a harmadik támadás volt, kénytelenek vagyunk néhány drasztikus intézkedést végrehajtani. Mint észrevették, Lord Byron nincs már a körünkben, és Ms. Talbot is hiányzik. Amíg a Tanács a végére nem jár a támadásoknak, a vámpírokat nemkívánatos elemeknek nyilvánítjuk a Hekaté falai között. Az én szívem összeszorult, bezzeg a többiek lelkesen tapsoltak. Amikor eszembe jutott, hogy Jenna milyen boldog volt rózsaszínű ruhájában tegnap este, könnyek szöktek a szemembe. Vajon hová vitték? Mrs. Casnoff mondott még néhány mondatot arról, hogy legyünk fokozottan óvatosak, figyeljük a környezetünket, és hogy a védelmi intézkedések mindaddig fennállnak, amíg ki nem derítik, mi történt; de hangja már alig jutott el hozzám. Igaz, hogy a támadás idején Jenna a folyosó közelében volt, de jó párszor láttam már őt visszatérni a betegszobából, ahol hivatalosan zajlott az étkezése. Ilyenkor alig vonszolta magát, mintha be lett volna drogozva. Múlt éjjel, amikor Casnoff eljött érte, egyszerűen csak ijedtnek látszott. Észre sem vettem, hogy vége a gyűlésnek, amíg egy kifelé induló alakváltó srác rá nem taposott a lábamra. 201



Bénultan felálltam, és meghallottam Mrs. Casnoff hangját: – Sophie, Elodie, beszélni szeretnék magukkal! Felnéztem. Elodie legalább olyan zavart képet vágott, mint amilyen zavartnak én éreztem magam. – Mindketten fáradjanak az irodámba, kérem! Archer búcsúzóul megszorította Elodie karját. Távozása előtt tekintete találkozott az enyémmel. Rám mosolygott, én meg igyekeztem visszamosolyogni. Akármi történt köztünk tegnap, nem volt több egy véletlen balesetnél, és tudtam, hogy az lesz a legkönnyebb, ha úgy teszünk, mintha meg sem történt volna. Láthatóan továbbra is Elodie fiújaként viselkedett, én pedig nem hibáztathattam ezért, hiszen Elodie gyönyörű volt, ráadásul most teljesen barátok nélkül maradt. Nagy szemétség lenne szakítani a csajunkkal, ha előző nap kiszívták a legjobb barátja vérét. Nem mintha ez a forgatókönyv túl sokszor előállna. Elodie és én elindultunk Mrs. Casnoff irodája felé, a szűk folyosón egymáshoz ütődött a vállunk. – Nagyon sajnálom... – kezdtem, de Elodie egy jéghegy hidegségével fagyasztotta belém a szót. – Ugyan mit? Hogy a cimborád megpróbálta kiszívni a másik barátnőm vérét is, vagy azt, hogy megpróbáltál megölni a saját ruhámmal? Túl fáradt voltam hozzá, hogy hazudjak. Amúgy is csapnivalóan csinálom. – Nem akartam ártani neked a varázslattal, azt hittem, csak a ruhád színét változtatja meg, ha felveszed. Elodie hallgatott. Amikor rápillantottam, észrevettem, hogy elismerő szemmel néz rám. – Erőteljes varázslat volt – mondta. – Nem tudom értékelni, hogy majdnem megfojtottál vele, de azért jó lenne megtanulni... – Megtanítalak rá, ha te is megmutatod, hogyan átkoztad el a babámat. 202



Mielőtt válaszolhatott volna, Mrs. Casnoff beterelt bennünket a szűkös irodájába. – Jöjjenek, hölgyeim! Leültünk az apró székekre, és Mrs. Casnoff is az asztala mögé lépett. – Biztos vagyok benne, hogy mindketten tudják, miről akarok beszélni magukkal. Sóhajtva leült. Ha másvalakiről lett volna szó, azt mondtam volna, hogy ledobta magát a székére, de mivel Mrs. Casnoff túl elegáns volt ahhoz, hogy ledobja magát bárhová is, maradjunk az elegáns lerogyásnál. – Biztosan feltűnt maguknak, hogy a támadások kizárólag a maguk boszorkánykörére irányulnak. Zavartan hápogtam. – Én nem vagyok a boszorkánykör tagja! Most Mrs. Casnoff pislogott zavartan. Elodie-ra tekintett, aki mindenhová nézett, csak ránk nem. – Maga a tudta nélkül léptette be Sophiát a boszorkánykörbe? – kérdezte. – Mi?! – horkantam fel. – Hogyan lehetséges ez? Elodie hosszan kifújta a levegőt, aztán a tincseit babrálta. – Nem volt más lehetőségünk, Sophie – nézett továbbra is az ölébe. Furcsa volt legyőzöttnek látni Elodie-t. Őt, aki máskor forgatni kezdte volna a szemét, és valami olyat mond, ami csöpög a megvetéstől. Most viszont szinte elismerte a bűnösségét. – Szükségünk volt Sophie-ra – mondta Elodie Mrs. Casnoffnak könyörgő hangon. – Önszántából nem volt hajlandó csatlakozni hozzánk, ezért nélküle tartottuk meg a beavató szertartást. Mrs. Casnoff Elodie-ra meredt. – Mivel helyettesítették a vérét? 203



– Belopóztam a szobájába, és elcsentem a fésűjéből néhány hajszálat – motyogta Elodie. – Nem hittük, hogy működni fog. Csak egy fekete füstfelhő csapott fel a tűzből, amikor a haját beledobtuk. Nem gondoltuk, hogy sikerült. – Te jó ég! – kiáltottam fel. – Ilyet tilos csinálni! És még nekem volt lelkiismeret-furdalásom, amiért azt a hülye csontot a ruhádba csempésztem! Mrs. Casnoff felém kapta a fejét. – Hogy mit csinált?! – kérdezte olyan hideg hangon, hogy azt hittem, rögvest megfagyok, akár egy szőrös mamut a jégkor idején. Elodie kapva kapott az alkalmon. – Ez az! Ő akart megölni a ruhámba dugott varázscsonttal! – Csak azért csináltam, mert elátkoztad a próbababámat! – vágtam vissza. – De csak azért tettem, mert le akartad nyúlni a fiúmat! Ez volt az utolsó csepp Mrs. Casnoff poharában. – Lányok! – csapott mindkét tenyerével az asztalra, aztán felpattant. – Vége azoknak az időknek, amikor fiúkon meg ruhákon civakodhatnak! Két nővérük súlyosan megsérült, az egyikük pedig meghalt. – De... maga már megoldotta a problémát – mondta halkan Elodie. – Kirúgta a vámpírokat. Mrs. Casnoff leült a székébe, és megdörgölte a szemét. – Nem vagyunk benne biztosak, hogy Jenna vagy Byron a vétkes. Mindketten tagadták a bűnösségüket, és egyikükön sem látszott, hogy a közelmúltban táplálkoztak volna. Eszembe jutott a kép, amely a boszorkányt megcsapoló L’Occhio di Dio-t ábrázolta, és arra gondoltam, amit Alice mondott, hogy a Szem itt is lát engem. – Mrs. Casnoff... – kockáztattam meg. – Gondolja, hogy... gondolja, hogy a L’Occhio di Dio bejuthatott az iskolába? 204



– Ezt meg honnan veszed? – kérdezte Elodie, de Mrs. Casnoff feltartotta a kezét. – Láttam egy képet, amely egy általuk meggyilkolt boszorkányt ábrázolt. Két lyuk volt a nyakán, de szinte semmi vér. Mint Holly, Chaston és Anna esetében. Vagyis elképzelhető, hogy... Mrs. Casnoff közbevágott. – Ismerem a szóban forgó képet, Sophia, de kizárt dolognak tartom, hogy a L’Occhio di Dio bejuthatott a Hekaté falai közé. Egyszerűen túl sok védőbűbáj működik itt. De még ha át is jutnak a varázslatokon, ugyan mit tehetnének? Megpróbálnának elrejtőzni ezen a zsebkendőnyi szigeten, és hónapokig várnának, hogy besurranhassanak az iskolába? – Megrázta a fejét. – Ez elég valószínűtlen. – Hacsak nincsenek már eleve az iskolában – mondtam. Mrs. Casnoff felvonta a szemöldökét. – Tanárként vagy diákként? Lehetetlen. – De... Mrs. Casnoff halkan, szomorú tekintettel így folytatta. – Sophia, tudom, hogy nehéz elfogadnia, hogy Jenna a felelős a történtekért. Egyikőnk sem akarja. De azt hiszem, ez a legvalószínűbb magyarázat. Jennát a Tanács főépületébe szállítják, ahol megkapja az esélyt, hogy tisztázza magát. Magának pedig el kell fogadnia, hogy esetleg bűnös. Összeszorult a mellkasom, amikor elképzeltem Jennát, ahogy ijedten és magányosan utazik London felé, ahol talán egy karót döfnek belé. És lehet, hogy az apám teszi ezt vele. Mrs. Casnoff átnyúlt az asztal felett, és megpaskolta a kezemet. – Sajnálom. – Ezután Elodie felé fordult. – Mindkettőjüknek csak annyit mondhatok, hogy sajnálom, de a történtek talán alkalmat adnak rá, hogy félretegyék az egymás közti viszálykodást. Maguk a boszorkánykör utolsó tagjai. – Szomorú mosollyal nézett vissza rám. – Akár tetszik, akár nem... Egyébként mindketten felmentést kapnak 205



mára. És amíg a Tanács vizsgálata le nem zárul, megkérem magukat, hogy figyeljenek egymásra. Megértették? Mindketten „igent” dünnyögtünk, aztán kisomfordáltunk Mrs. Casnoff irodájából. A nap fennmaradó részét a szobámban töltöttem, amely Jenna nélkül túlságosan nagynak és üresnek tűnt. Majdnem sírva fakadtam, amikor a könyveire meg a plüssoroszlánjára néztem, amit viccből Orosz Lánynak hívtunk. Semmit sem vihetett magával. Vacsora helyett ágyban maradtam. Nem sokkal az éj leszállta után valaki finoman megkopogtatta az ajtómat. Archer hangját hallottam. – Sophie, bent vagy? Nem feleltem. Hallottam, ahogy kisvártatva távozik. Éberen feküdtem, amíg Alice varázslatának zöldes derengése be nem szűrődött az ablakomon. Ledobtam magamról a takarót és kiugrottam az ágyból. Már alig vártam, hogy kijussak a házból, átrepülhessek az égen, és beszámolhassak Alice-nek a történtekről. A kijárat felé tartva arra sem ügyeltem, hogy ne üssek zajt. Éppen el akartam fordítani az ajtógombot, amikor egy hang azt suttogta: – Lebuktál! Torkomban dobogó szívvel fordultam meg. Összefont karral és gúnyos mosollyal Elodie állt a lépcső alján.
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27. FEJEZET



udtam! – mondta most már hangosan. – Tudtam, hogy valami rosszban sántikálsz. Ha Mrs. Casnoff rájön, hogy varázslatot bocsátottál a sulira, csatlakozhatsz a pióca haverodhoz Londonban! Dermedten álltam az ajtóban, kezemben a félig elfordított ajtógombbal. Miért az leplezi le a szökésemet, aki a legjobban gyűlöl? Csak álltam ott, és közben azon járt az agyam, mivel gátolhatnám meg, hogy egyből Mrs. Casnoffhoz rohanjon. Aztán eszembe jutott, milyen képet vágott, amikor Mrs. Casnoff a csontvarázslatról kérdezett, és eszembe jutott valami. Csak remélni tudtam, hogy Alice is benne lesz. – Oké, elkaptál. – Félénken akartam mosolyogni, de eszelősre sikeredhetett, mert Elodie hátrált egy lépést, amikor elindultam felé. – Mivel olyan rosszul ment a varázslás, és ebben neked is részed volt... nos... magánórákat kezdtem venni egy helyi szellemtől. Elodie szeme azonnal elkerekedett. – Ne etess! Egy varázslatoktató? Aki ráadásul egy szellem? Te engem tényleg teljesen hülyének nézel. – Összehúzta a szemét: – Áruld el, kivel találkozol odakint! Egy fiúval? Mert ha Archer az, akkor...
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– Semmi sincs köztem és Archer között – feleltem, ami alapjában véve nem is volt hazugság. Vagyis nem kérdés, hogy bele voltam zúgva, és az sem, hogy megcsókolt volna a bálon, ha Elodie nem ront be, de titkos légyottra nem jártunk az erdőbe. Bármennyire is szerettem volna. Elodie-ra mosolyogtam, és kinyújtottam a kezem. – Ha akarsz egy kis varázslást tanulni, gyere velem! Ahogy reméltem, az új varázslatok elsajátításának lehetősége túlságosan csábító volt Elodie számára ahhoz, hogy ne harapjon rá. – Oké – mondta. – De ha ez valami csapda, aminek az lesz a vége, hogy meghalok, akkor örökké kísérteni foglak. Alice valahonnan tudta, hogy Elodie is jön, mert két seprű várt odakint. Elodie szeme úgy elkerekedett, mint egy gyereké karácsony estén. – Te seprűn lovagolsz?! Csak elmosolyodtam, és felpattantam. – Gyerünk! – mondtam Alice szavait visszhangozva. – Egyszer az életben legyél hagyománykövető! Aztán átsuhantunk az éjszakán, a hideg, tiszta levegő szinte égette a tüdőnket. A tintafekete égbolton csak úgy szikráztak a csillagok. Elodie felkacagott mellettem. Amikor találkozott a tekintetünk, először osztoztunk közös mosolyban. Miután leszálltunk a sírkertben, bemutattam Alice-t Elodie-nak – kihagytam azt a részt, hogy a dédmamámról van szó –, Elodie-t pedig a boszorkányköröm tagjaként mutattam be. Alice a szeme sarkából rám pillantott, de nem szólt semmit. – Szóval, milyen boszorkányságokat műveltek itt kint, Rémségfelván? – tudakolta Elodie. – Rengeteg dolgot – felelte Alice. A holdfényben az arca pirospozsgás volt, a bőre pedig mint a porcelán. Még a szeme is élénkebben csillogott, mint korábban. Azon tűnődtem, bevetett-e valami 208



szépségvarázslatot. Mert ha igen, reméltem, hogy bennünket is beavat a titkába. – Sophie megtanult tárgyakat elővarázsolni – folytatta Alice. – Most a transzportáló varázslaton dolgozunk. Elodie meglepetten fordult felém. – Te elő tudsz varázsolni dolgokat? – Persze – feleltem olyan hangon, mintha ez a világ legtermészetesebb dolga lenne, holott máig nem tudtam egy lámpánál nagyobb tárgyat elővarázsolni, és akkor is úgy izzadtam, mint egy ló. Ezért most valami olyan apró tárgyra összpontosítottam, amitől nem kellett zihálnom, és legyintettem egyet. Elodie előtt egy smaragd bross jelent meg. Vetélytársnőm álla leesett, én meg Alice-re mosolyogtam. Elodie megfogta a brosst, és forgatni kezdte a kezében. – Erre meg kell tanítanod! Gyorsan tanult, sokkal gyorsabban, mint én. Egy óra múlva képes volt egy tollat meg egy sárga pillangót elénk varázsolni. Erre kicsit féltékeny lettem, mert én csak lélektelen tárgyakat tudtam megidézni. Viszont, hogy egy kicsit én is örüljek, Alice egyáltalán nem volt hasra esve Elodie-tól, és nem dicsérte annyit, mint engem. Amíg ezt tanulták, én megpróbáltam magam áttranszportálni A pontból B pontba egy bűbáj segítségével, amit továbbra sem sikerült elsajátítanom. Alice szerint ezzel a varázslattal a legjobb boszorkányok egy óceánnyi távolságot képesek megtenni, de nekem eleddig egy centit sem sikerült előrehaladnom vele. Végül mindketten kifáradtunk, szinte mérgezést kaptunk a sok varázslástól, úgyhogy le kellett ülnünk a fűre, és hátunkat a temetőkerítésnek támasztottuk, amíg Alice egy fának dőlve az űrt kémlelte. – Remélem, nem zavarok – mondta Elodie Alice-nek. – Miért kísérted el ma éjjel Sophie-t? – kérdezte Alice. A hangja nem árulkodott bosszúságról, inkább mintha kíváncsi lett volna, ezért én válaszoltam helyette. 209



– Elodie rajtakapott, ahogy ki akartam szökni, ezért magammal hívtam. Gondoltam, ő is szeretne új varázslatokat tanulni. – Mrs. Casnoff megparancsolta, hogy figyeljük egymást – mondta Elodie mosolyogva. Nem tudom, a varázslás miatt-e, vagy amiatt, hogy velünk lehet, de láthatólag örült. – Miért? – kérdezte Alice, mire Elodie-val mindketten elkomorodtunk. Összefoglaltam, mi történt Annával, és elmondtam, hogy Jenna és Byron távoztak. – Biztosak benne, hogy a vámpírok tették? – Nem. De fogalmuk sincs, ki más tehette volna – felelt Elodie. – A Szem – mondta Alice, mire Elodie teste megfeszült mellettem. – Én is felvetettem ezt Mrs. CasnofFnak – mondtam –, de azt felelte, hogy itt nem tudnak elérni bennünket. Túl sok védővarázslat veszi körül az iskolát. Alice mélyről jövő nevetést hallatott, amitől felállt hátamon a szőr. – Persze, nekem is ezt mondták! Az altatóvarázslatom segítségével mégis könnyedén áthatoltam a nevetséges védelmi rendszerükön. Tényleg azt hiszitek, hogy a Szem nem lenne képes ugyanerre? – Ők nem tudnak varázsolni – vetettem ellent, de a hangom bizonytalanul csengett. Elodie egy kicsit közelebb húzódott hozzám. – Valóban? – kérdezte Alice. Felénk sétált, és lekuporodott elém. Láttam, hogy hosszú, fehér ujjaival kigombolja zöld kardigánját, aztán a ruháját is. A rémülettől dermedten ültem, amíg kihúzta a bal karját a ruhájából, aztán letolta a kombinéját. A szíve helyén hatalmas seb tátongott. – A Szem műve, Sophia. A nyomomra bukkantak, és addig üldöztek, amíg már sehová sem menekülhettem. Aztán kivágták a szívemet. Méghozzá itt, a Hekatéban. 210



Csak néztem a sebet, és ráztam a fejem. Éreztem, hogy Elodie remegni kezd mellettem. – Bizony, Sophia – suttogta. Sajnálatot fedeztem fel az arcán, mintha bánná, hogy ezt el kellett mondania nekem. – A Tanács vezetője uszította rám őket. Becsapott azzal, hogy itt biztonságban vagyok, aztán tálcán kínált fel nekik, mint egy áldozati bárányt. – De miért? – A hangom nem volt több ijedt suttogásnál. – Mert rettegték az erőmet. Mert az enyém nagyobb volt az övéknél. Szédülni kezdtem, és felkavarodott a gyomrom. Úgy éreztem, hogy az első éjszakán látott sok szörnyűség semmi sem volt ehhez az egy sebhez és Alice történetéhez képest. – Apád azért hitte, hogy itt biztonságban vagy, mert nem tudja, hogyan haltam meg valójában, de hinned kell nekem, Sophia. Itt nagyon nagy veszélyben vagy. Elodie-ra nézett. – És te is. Valaki célkeresztbe állította a legerősebb boszorkányokat, és már csak ti maradtatok. Most Elodie-n volt a fejcsóválás sora. – Nem, nem, az nem lehet. Jenna tette. Egy vámpír. Ez... csak így lehetett. Alice arca mozdulatlanná változott, mintha lehullt volna róla egy maszk. Tekintete szinte áthatolt rajtunk. – Talán így történt. Remélem, hogy így volt, mindkettőtök érdekében. Kinyújtotta a kezét, és egyikkel az enyémet, a másikkal Elodie kezét fogta meg. – Ha mégis máshogy történt volna... – mondta, és forró lett a marka. Annyira égetett, hogy eltorzult az arcom, és ki akartam rántani a kezemet. Elodie ugyanígy tett, de Alice nem engedett el bennünket, pedig már mindketten nyüszítettünk a fájdalomtól. Aztán a forróság 211



eltűnt, és végre megszabadultunk. Néztem az ölembe ejtett kezemet, azt vártam, hogy vörösleni fog és felhólyagosodik, de teljesen normálisan nézett ki. – Mi volt ez? – kérdezte Elodie remegő hangon. – Egy védővarázslat. Segít felismerni az ellenséget, ha mégis az utatokba kerül. Elodie és én hallgattunk, amíg hármasban visszarepültünk az iskolához. Utunkat nem kísérte boldog kacaj, sem a szabadság súlytalanságának érzése. Amikor leszálltunk, Alice a nyakához nyúlt, és levette a láncát. Ugyanolyan volt, mint amit nekem adott. Elodie nem vette el rögtön. Homlokráncolva nézte, mielőtt megfogta volna. – Köszönöm a leckét! – mondta Alice-nek, aztán gondterhelt arccal rám nézett. – Holnap találkozunk, Sophie! – Tényleg azt gondolod, hogy a Szem bejutott a Hekatéba? – kérdeztem Alice-t, miután Elodie bement. Alice elnézett mellettem a Hekaté irányába. A hatalmas sötét épület úgy festett, mintha egy sokszemű szörnyeteg pihenne az éjben. – Valami van bent – mondta végül. – De hogy ki, vagy mi, nem tudom pontosan. Még nem. Visszanéztem az épületre, és tudtam, hogy Alice-nek igaza van. Az iskolára árnyék vetült, és mintha egyre közelebb és közelebb kúszott volna hozzám. A félhold előtt felhők úsztak el, és az éjszaka még sötétebb lett. Rettegve gondoltam rá, hogy egymagam kell végigmennem a sötét folyosón, hogy bejussak a magányos szobámba. – Szerinted... – kezdtem, de amikor megfordultam, Alice már eltűnt. Magamra hagyott a borzongatóan sötét éjszakában.
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28. FEJEZET



A



zt hittem, hogy Alice ijesztő története után Elodie nem akar többet elkísérni, de a következő éjjel legnagyobb meglepetésemre megint ott várt a lépcsőn. – Mikor ismerted meg Alice-t? – kérdezte, ahogy lefelé lépkedtünk. – Október közepén, azt hiszem – feleltem. Elodie bólintott, mintha erre a válaszra számított volna. – Szóval Chaston esete után. – Igen. De mi köze egymáshoz a kettőnek? Nem válaszolt a kérdésemre. Elodie a következő két hétben minden éjjel elkísért. Alice nem hánta, hogy magammal viszem, és legnagyobb meglepetésemre én sem találtam a jelenlétét elviselhetetlennek. Sőt, gyanakodni kezdtem, hogy esetleg még kedvelem is. Nem mondanám, hogy ezután úgy viselkedett velem, mintha teljesen kicserélték volna, de mindenképpen egy kedvelhetőbb Elodie-t ismertem meg. Persze lehet, hogy csak kihasznált, hogy Alice közelében lehessen. Elodie ugyanis máris képes volt a semmiből elővarázsolni egy kanapét, így továbbléphetett a transz-portáló varázslat megismerésének irányába. Ez utóbbi továbbra sem ment egyikünknek sem. 213



Talán mégsem csak a varázslás volt az oka. Azt hiszem, Elodie magányos volt. Anna és Chaston hazamentek, én pedig rádöbbentem, hogy Elodie rajtuk és Archeren kívül nem is beszélt szinte senkivel a suliban. Ráadásul Archer meg ő egyre kevesebb időt töltöttek egymással. Elodie azt állította, hogy túlságosan lekötik „más ügyek”, és a barátjára egyszerűen nem marad ideje, Archer pedig azt, hogy nem mászik a nyakára. Az én kapcsolatom is zavarosan alakult Archerrel. A bál óta valami megváltozott köztünk, és a közös pincemunkát jellemző könynyed bajtársiasságunk semmivé foszlott. Újabban viccelődés és egymás ugratása helyett tényleg leltározással ütöttük el azt a bizonyos egy órát. Amikor nem tudta, hogy figyelem, néha észrevettem, hogy gondolatban valahol máshol jár. Nem tudtam, hogy Elodie-ra gondol-e ilyenkor, vagy csak hozzám hasonlóan őt is zavarja a kettőnk közt megjelent kínos távolság. A november a Hekatéban szürke volt és esős, ami teljesen passzolt a hangulatomhoz. Bár örültem, hogy Elodie-val összehaverkodtunk, ő azért nem Jenna volt, és hiányoltam egy igazi barátot. Nagyjából egy hét múlva Mrs. Casnoff a vacsoránál bejelentette, hogy Lord Byront a Tanács minden vád alól felmentette. Atombiztos alibit igazolt, mert a kérdéses időpontban éppen telepatikus beszélgetést folytatott a Tanács egyik tagjával. Akárhányszor rákérdeztem, Mrs. Casnoff nem árulta el, hol van és hogy érzi magát Jenna. Nagyon aggódtam érte. Anyám, aki nem hiába volt az anyám, megérezte, hogy valami baj van, amikor telefonon beszéltünk. A sok magolásra fogtam a dolgot. Se Chastonról, se Annáról, se Jennáról nem beszéltem neki. Attól teljesen kikészült volna, és tudtam, hogy már így is éppen eléggé aggódik ertem. Mivel rühelltem egyedül lenni a szobámban, a pincemunka nélküli estéimet újabban a könyvtárban töltöttem. Igyekeztem minél mélyebben beleásni magam a prodigium-tudományokba. Mindezt abban 214



a reményben tettem, hogy találok valamit, amivel tisztára moshatom Jenna becsületét. Eddig a következő lényekről tudtam meg, hogy áldozataik vérét veszik: a vámpírokról, a démonokról, és – ha annak a bizonyos könyvnek hinni lehetett – a Szem tagjairól. Mivel Mrs. Casnoff elvetette a Szem-teóriámat, maradtak a démonok. Úgy tűnt azonban, hogy a könyvtár minden démonokkal foglalkozó könyve latinul íródott. Megpróbálkoztam azzal a trükkel, hogy a lapokra tettem a kezem, és azt mondtam, „fordíts!” de a könyvek ellenálltak a bűbájnak. Azok a passzusok, amiket el tudtam olvasni, sajnos olyan dolgokról szóltak, amelyeket már ismertem. Például arról, hogy démonüveggel kell végezni velük. Őszintén reméltem, hogy nem démon garázdálkodik a Hekatéban, mert gyanítottam, hogy démonüveget nem lehet kapni a sarki boltban. Az egyik nyirkos novemberi estén – már a vacsora után, de még a pinceszolgálat előtt – megmutattam néhány könyvet Mrs. Casnoffnak. Az irodájában tartózkodott, és a nagy fekete főkönyvbe körmölt valamit. A lámpa lágy fénybe vonta a szobát, és klasszikus zene szólt halkan. A bál estéjéhez hasonlóan most sem láttam sehol CD-lejátszót. Amikor beléptem, felnézett. – Igen? Előrenyújtottam a könyveket. – Lenne néhány kérdésem ezekkel kapcsolatban. Összehúzta a szemöldökét, de becsukta a főkönyvet, és hellyel kínált. – Megtudhatnám, miért foglalkoztatják a démonok, Sophia? – Olvastam, hogy néha kiszívják az áldozatuk vérét, és lehet, hogy ez történt Chastonnal és Annával is. Egy hosszú pillanatig Mrs. Casnoff az arcomat tanulmányozta. Hirtelen ráébredtem, hogy a zene elhallgatott.
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– Sophie – kezdte. Ez volt az első alkalom, hogy így szólított. A hangja fáradt volt. – Tudom, mennyire fontos magának, hogy tisztázza Jennát. Mivel tudtam, hogy hasonló nótával akar előállni, mint a Szem esetében, gyorsan a szavába vágtam. – Nem tudom elolvasni ezeket a könyveket, mert latinul íródtak, de találtam képeket, amelyek emberbőrbe bújt démonokat ábrázolnak. – Ilyesmi előfordul. Az viszont nem fordulhat elő, hogy ne tudnánk róla, ha egy ilyen lény beteszi ide a lábát. Felálltam, és az egyik könyvet az asztalára csaptam. – Maga mondta, hogy a varázslat nem megoldás mindenre! Talán rés támadt valahol az alkalmazott varázslataiban. Talán az a lény erősebb a maga varázslatánál, és mégis bejutott. Mrs. Casnoff felállt az asztala mögött, és kihúzta magát. A levegő vibrálni kezdett, és nekem – sajnos – meg kellett tapasztalnom, hogy Mrs. Casnoff nemcsak egy iskolaigazgató, hanem egy hihetetlenül erős boszorkány is. – Ne merészelje felemelni a hangját velem szemben, kisasszony! Elfogadom, hogy a varázslat önmagában nem nyújt mindig teljes védelmet, de amire céloz, az elképzelhetetlen. Megértem a fájdalmát, de szembe kell néznie a ténnyel, hogy a három hét során, ami Jenna távozása óta eltelt, sem magát, sem Elodie-t, sem más diákot nem érte támadás. Talán rossz barátot választott magának, de ezen már kár keseregni. Rábámultam, a levegő szaporán áramlott ki és be a tüdőmön, mintha versenyt futottam volna. Mrs. Casnoff lesimította a haját, és észrevettem, hogy a keze remeg. – Bocsássa meg, ha túl kemény voltam, de meg kell értenie, hogy a vámpírok nem olyanok, mint mi. A vámpírok szörnyek, és én is bánom már, hogy erről megfeledkeztem. 216



Az arca meglágyult. – Nekem legalább annyira fáj ez, mint magának, Sophie. Annak idején támogattam atyja azon döntését, hogy vámpírokat is beengedjünk az iskolába. Most pedig van egy halott diákom, és két másik, akik talán már soha nem térnek vissza, ami miatt sok nagy erejű boszorkánymester dühös rám. Szeretném hinni, hogy Jennának mindehhez semmi köze, de a bizonyítékok ellene szólnak. Nagy levegőt vett, és kezembe nyomta a könyveket. – Maga hű barát, aki megpróbál segíteni a szobatársán, de jelen esetben hiábavalók az erőfeszítései. Nem akarom, hogy folytassa a démonok utáni kutatást, megértette? Nem bólintottam, de úgy tett, mintha bólintottam volna. – Most pedig menjen, különben elkésik a pinceszolgálatról, és akkor Ms. Vanderlyden fel fogja forgatni maga után az iskolát! Könnyes szemmel néztem, ahogy visszaül asztala mögé, és kinyitja az iskola főkönyvét. Dühös voltam rá, amiért nem akarta beismerni, hogy igenis lehet valamilyen lény a Hekatéban, amiről ő nem tud. Ugyanakkor csontig hatoló szomorúságot is éreztem. Nem számít, milyen passzusokat találtam, milyen teóriát állítottam fel. A legkézenfekvőbb magyarázat az, hogy Jenna megölte Hollyt, aztán megpróbálta megölni a másik két lányt is. Senki sem fog mást hinni. Ha mást hinnének, azzal beismernék, hogy tévedtek; sőt, ami még roszszabb, hogy nem mindenhatók. A könnyek elpárologtak a szememből, mire a pincéhez értem. Már csak tompa, de makacs fájdalom maradt a szemgödrömben. Vandy az ajtónál várt rám. Arra számítottam, hogy leharapja a fejem – talán nem is csak képletesen –, de valamit észrevehetett az arcomon, mert csak felmordult. – Késtél – aztán gyengéden a lépcső felé tuszkolt. Amikor becsukta mögöttem az ajtót, Archer rám nézett egy polc mögül. – Végre megérkeztél. Vandy a pokolkutyákkal kerestetett meg? 217



– Nem – vettem magamhoz az írótáblát, és a legtávolabbi sarokba húzódtam. – Mi az? Semmi csípős visszavágás? Nem a régi Sophie Mercer tért vissza? – Nincs kedvem elmés visszavágásokhoz, Cross – futott végig a szemem a polcokon, anélkül hogy valóban láttam volna őket. – Hoppá – mondta halkan. – Mi a baj? – Lássuk csak! Az egyetlen barátom elment, és talán soha többé nem jön vissza. Eltökélten mindenki szörnyetegnek gondolja, és senki sem hallgat meg, ha más ötlettel állok elő. – Milyen ötletről beszélsz, Sophie? Jenna egy szörny. Ezek ilyenek. – Szóval te is ezt hiszed? Letette a kezében tartott papírokat. – Igen, ezt. Tudom, hogy a barátod volt, és nagy csalódás számodra. De nem ő az egyetlen barátod itt. Végtelenül dühös voltam. Átvágtam a pincén, és lecövekeltem előtte. – Te lennél a másik barátom, Cross? Ezt elég nehéz elhinni, mivel a bál óta alig szólsz hozzám. Elfordult. Láttam, hogy megfeszül az állkapcsa. – A bál óta teljesen megváltoztál – mondtam. – Én? – fordult újra felém. – Te nem nézel rám! És bocsáss meg, hogy gyanúsnak gondolom, de amióta Elodie elkezdett veled lógni, engem erősen hanyagol. Értetlenül megráztam a fejem, aztán összeállt a kép. – Azt hiszed, elmondtam Elodie-nak, hogy velem akartál táncolni a bálon? Mindezt azért, hogy lapátra tegyen, és megkaparinthassalak? Amikor nem szólt, meglöktem.
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– Túl sokat képzelsz magadról – vicsorogtam. El akartam menni mellette, de megragadta a karomat, és magához rántott. Majdnem egymásnak ütköztünk. Néhány feszült másodpercig dermedten álltunk, és zihálva egymás arcát néztük. A szeme elsötétült egy kicsit, úgy, mint Jennáé, amikor meglátta a véremet. Ez azonban másfajta éhség volt, és engem ugyanúgy mardosott. Nem akartam gondolkozni. Előrehajoltam, és ajkamat az ajkára tapasztottam. Egy fél másodperc múlva ő is viszonozta a csókot. Halk torokhangot hallatott, amolyan morgásfélét, aztán olyan szorosan átkarolt, hogy alig kaptam levegőt. Csókolóztam már azelőtt is, de ilyet még sohasem éreztem. Mintha a fejem búbjától a lábam ujjáig elektromosság járt volna át. Eszembe jutottak Alice szavai, aki szerint a szerelemnek megvan a maga ereje. Mennyire igaza volt: ez tényleg varázslat. Szétváltunk, de csak azért, hogy lélegzethez jussunk. Nem tudom, hogy én is olyan elvarázsolt képet vágtam-e, mint ő, de gyorsan újra megcsókolt, és a polcoknak estünk. Valamit levertünk. Össze is tört, hallottam az üvegszilánkok ropogását a talpunk alatt, miközben Archer a falnak szorított. Azért élt bennem egy higgadtan gondolkodó lény is, aki a szívéhez kapva azon aggódott, hogy a szüzességemet nem feltétlenül egy pincében kellene elvesztenem. Ennek ellenére amikor Archer az ingem alá nyúlt, és végighúzta a kezét a hátamon, úgy gondoltam, a pince ugyanolyan jó lesz, mint bármelyik másik hely. Mintha nem is én irányítanám, a kezem felemelkedett, és elkezdtem kigombolni Archer ingét. Meg akartam érinteni a bőrét, ahogy ő az enyémet. Ezzel ő is egyetérthetett, mert kicsit elhúzódott, hogy jobban hozzáférjek. A szája lecsúszott az ajkamról a nyakamra. Lehunytam a szemem, a falnak döntöttem a fejemet, és a kezemet becsúsztattam az inge alá. 219



Annyira belemelegedtem a csókolózásba, hogy néhány pillanatig fel sem tűnt, hogy a bal tenyerem ég. Kábán előredöntöttem a fejem, hogy a szíve fölött tartott kezemre pillantsak. Abban a pillanatban a vágy köde elillant, és úrrá lett rajtam a bénító döbbenet, mert megláttam a tetoválást – az arany íriszű fekete szemet – az ujjaim között.
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29. FEJEZET



E



lőször azt hittem, rosszul látok. Archer észrevette rajtam a döbbenetet, hátralépett és a mellkasára nézett. Amikor újra rám emelte tekintetét, az arca sápadt volt, a tekintete pánikról árulkodott. Akkor jöttem rá, hogy ami az ujjaim között átdereng, tényleg valóságos. A L’Occhio di Dio szimbóluma. Archer közéjük tartozik. De hiába mondtam ezt magamnak, a mondat nem akart értelmet nyerni. Tisztában voltam vele, hogy sikítanom kellene, vagy elfutnom, de egyikre sem voltam képes. Archer megszólalt. – Sophie. Mintha a nevem lett volna a varázsszó, ami megtörte dermedtségemet, két kézzel ellöktem őt magamtól. Váratlanul érhette, különben nem lettem volna képes fellökni. Mégis sikerült, egy polcnak esett, mire a tárgyak a földre potyogtak. Egy törött tégelyből sűrű, sárga lé folyt ki, és ahogy megfordultam, hogy elmeneküljek, megcsúsztam rajta. Addigra Archer kiegyenesedett, és megragadta a karomat. Talán a nevemet mondta, de ebben nem voltam biztos. Megpördültem, és a lendületem ismét kibillentette az egyensúlyából, ő is megcsúszott a folyadékon, és a könyökömmel erősen mellkason vágtam. Előre gör-
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nyedt, ahogy a levegő kifutott a tüdejéből, és tudtam, hogy most kell eltalálnom a tenyerem élével az állkapcsát. A hármas csel, gondoltam. Mint önvédelemórán. Archer a szájához kapott, szivárgó vér vöröslött az ujjai között. Akármilyen őrültség, majdnem elnevettem magam. Az előbb csókoltam azt a szájat, amely most vérzik az ütésemtől. Utánamkapott, de túl lassan, mert félreugrottam. Hányszor küzdöttünk egymással önvédelemórán? Mintha csak erre a pillanatra készültünk volna. Amikor edzés közben meggyűlt a bajom az ütéseivel, vajon azon nevetett, milyen könnyű lesz majd megölnie? Újra utánamkapott, de megint elugrottam előle. A fejem olyan volt, mintha egy csigacsúszdán araszolnék lefelé. Csak arra tudtam gondolni, hogy megcsókolt, megölte Hollyt, megsebesítette Chastont, és megtámadta Annát. Nem néztem hátra, de az ujjai mintha súrolták volna a bokámat. Az ajtó felé rohantam, és csak akkor jutott eszembe, hogy zárva van... Istenem, az ajtó zárva volt. Nekivágódtam, és kiabálni kezdtem. – Vandy! Mrs. Casnoff! Valaki! Éppen akkor néztem hátra, amikor Archer felhúzta az egyik nadrágszárát. A következő pillanatban rádöbbentem, hogy valami a vádlijára van szíjazva. Egy kés. Egy ezüst kés. Olyan, amilyennel kivágták Alice szívét. A sikolyomat hangtalanná változtatta a félelem, pont úgy, mint a rémálmokban. Archer azonban nem felém indult, hanem a pince hátuljában lévő ablakhoz, ahol a kést az ósdi zár alá dugta. Embereket hallottam az ajtó túloldalán: lábdobogást, kulcszörgést. Az ajtó és az ablak zárja egyszerre pattant fel. Miközben az ajtónak dőltem, Archer utoljára még rám nézett. Nem tudtam olvasni a tekintetéből, de szíven ütött, hogy könnyeket 222



látok a szemében. Aztán megfordult, és kicsúszott az ablakon, amikor az ajtó kinyílt előttem, és remegve Vandy karjaiba zuhantam.



Mrs. Casnoff irodájának kanapéján ültem egy csésze forró teával a kezemben, amelyet az illatából ítélve valamivel felturbóztak. Egyelőre nem sikerült belekóstolnom, mert a fogaim nem hagyták abba a vacogást, hiába terített rám Mrs. Casnoff egy vastag plédet is. Biztos voltam benne, hogy soha nem fogom tudni abbahagyni a remegést. Mrs. Casnoff mellettem ült, és a hajamat simogatta. Furcsa volt tőle ez az anyai gesztus, és inkább zavarba ejtett, mint megnyugtatott. Vandy az ajtónál állt, és a tarkóját masszírozta. Egy ideje nem szólalt meg senki. Aztán Mrs. Casnoff azt kérdezte: – Biztos benne, hogy a Szem szimbólumát látta? Harmadszor kérdezett rá, de megint csak bólintottam, és ismét kísérletet tettem rá, hogy a csészémet remegő számhoz emeljem. Százéves öregasszonyhoz méltó sóhajt hallatott. – Hogy történhetett meg ilyesmi? – kérdezte harmadszor. – Hogyan lehet egy boszorkánymester a L’Occhio di Dio tagja? Lehunytam a szemem, és végre sikerült innom egy kortyot. Igazam volt, a teát egy kis alkohollal tették ütősebbé. Meleghullám áradt szét a gyomromban, a remegés azonban megmaradt. Hogyan? – gondoltam. Hogyan? Erre kerestem a választ én is. Talán akkor csatlakozott hozzájuk, amikor tavaly elhagyta a Hekatét. A kérdés teljesen logikus volt, az én agyam azonban jelenleg képtelen volt a logikus gondolkodásra. Archer a Szem tagja volt. Archer megpróbált megölni. Ezt ismételgettem magamban. Felmerült bennem, hogy Archer csak azért barátkozott velem, azért tett úgy, mintha kedvelne, hogy a közelembe férkőzhessen. Vajon Elodie-val is ezért kezdett el járni? 223



Megvakartam a mellkasomat, éppen a szívem fölött. Mrs. Casnoff aggódva nézett rám. – Bántotta magát? – Nem. Dehogy. Külső sérülést legalábbis nem okozott... – Úgy látom, bevitt néhány kemény ütést – szólt közbe Vandy, és kékülő jobb kezem felé biccentett, ami kezdett bedagadni az Archer állával való találkozástól. Ránéztem. – Igen – mondtam fahangon. – Hála a tanárnő színvonalas önvédelemóráinak. Nagyon köszönöm. – Egyszerűen nem értem – mondta Mrs. Casnoff kábán. – Tudnunk kellett volna. Meg kellett volna éreznünk. Valakinek meg kellett volna látnia a tetoválást. Megráztam a fejemet. – Rejtve volt. Csak azért jelent meg nekem, mert... – Alice védővarázslata miatt, de nem akartam megemlíteni nekik a dédanyámat. – Mert egy védővarázslatot alkalmaztam magamon – lódítottam. Rém rosszul hazudok, de most túlságosan feldúltak voltak ahhoz, hogy észrevegyék. – Amikor megérintettem a tetoválás területét, megjelent a kezem alatt. Mrs. Casnoff rám nézett. – Megérintette? Zavaromban égni kezdett az arcom. Mintha nem lenne elég baj, hogy a fiú, akit szerettem, bérgyilkossá avanzsált, most még le is bukom, mert szexre készültem a pincében. Szerencsémre Mr. Fergusson, az alakváltó tanárunk bejött, és lerázta az esőt vastag bőrkabátjáról. Az oldalán egy hatalmas ír farkaskutya meg egy aranyszínű hegyi oroszlán állt. A farkaskutya Gregory Davidsonná, a kollégium egyik rangidős diákjává, a hegyi Oroszlán Taylorrá változott. Amióta Beth elmondta neki, ki az apám, ez volt 224



az első alkalom, hogy nem nézett rám rossz szemmel. Sőt, megesküdnék rá, hogy sajnálat csillant a szemében. – Semmi nyoma, Mrs. C. – jelentette Fergusson. – Az egész szigetet átkutattuk. Mrs. Casnoff felsóhajtott. – Nekem sem vezetett eredményre egyik felfedő bűbájom sem. Mintha elnyelte volna a föld. A halántékát masszírozva így folytatta: – Először is értesítenünk kell a Tanácsot, hogy beszivárogtak közénk. Az ön apja biztosan hallani akar erről, továbbá természe-tesen meg kell erősítenünk a védelmi varázslatainkat is, és végül tudatni kell a történteket a többi diákkal. A hangja megremegett az utolsó szavaknál, majd legnagyobb megdöbbenésemre arcát a tenyerébe temette és hangosan felzokogott. Leráztam a vállamról a takarót, és Mrs. Casnofféra borítottam. – Minden rendben lesz – mondtam. Felnézett rám, szeme csillogott a nem titkolt könnyektől. – Nagyon sajnálom, Sophie. Hallgatnom kellett volna magára. Néhány órával ezelőtt táncolni lett volna kedvem ettől a mondattól, most viszont csak egy szomorú mosolyra futotta. – Ne eméssze magát emiatt! – örültem, hogy ez a mondat Jenna visszatértét jelentheti, még ha az érzés el is veszett a fájdalom, a szomorúság és a düh keverékében. Szerettem volna, ha kiderül, hogy igazam van, de nem ilyen módon. Otthagytam Casnoffot, Fergussont és Vandyt, hogy megbeszélhessék a holnap reggeli gyűlés részleteit, és elindultam a szobámba. Bár hiányzott Jenna, aznap este kifejezetten vártam, hogy végre egyedül lehessek. A lépcső aljánál Callel találkoztam. – Jól vagyok! – tettem fel a kezem. – Magamtól is meggyógyulok. 225



– Nem erről van szó. Mrs. Casnoff nem akarja, hogy egyedül sétafikálj, amíg elő nem kerül Archer. Felsóhajtottam. – Ez mit jelent? Elkísérsz a szobámba? Bólintott. – Nagyszerű – ragadtam meg a sima fakorlátot, hogy felvonszoljam az emeletre fáradt porhüvelyemet. Most értettem meg a lelki betegség fogalmát. Most tényleg lélekben éreztem betegnek magam. Mintha nem a testem lett volna influenzás, hanem a lelkem. Fáradt voltam, és minden tagom fájt. Éppen azon gondolkoztam, hogy meg kéne szegnem a fogadalmam, mely szerint nem szállok be azokba a rémes fürdőkádakba, amikor meghallottam Elodie hangját. – Sophie! Megfordultam, és az előcsarnokban észrevettem őt. Sápadt volt, és most először nem látszott gyönyörűnek. – Mi folyik itt? – kérdezte. – A többiek azt mondják, Archer megtámadott a pincében, vagy mi, és én sem találom őt sehol. Azt hittem, hogy a mellkasomban égő fájdalom már nem lehet rosszabb, de most úgy kivirágzott, mint egy tüskés bokor. – Várj meg itt! – mondtam Calnek. Megfogtam Elodie kezét, és a legközelebbi nappaliba vezettem. Leültem mellé a kanapéra. Elmondtam neki, mi történt. Csak a csókolózós részt felejtettem ki, és helyette inkább a bunyónkra és a szíve fölött lévő jelre koncentráltam. A beszámolóm felénél rázni kezdte a fejét, és könnyek öntötték el a szemét. Tovább beszéltem, neki pedig egyre nagyobb sötét foltokat hagytak a kék szoknyáján az arcáról lepergő könnyek. – Ez lehetetlen – mondta, amikor befejeztem. – Archer... a légynek sem ártana. Ő... A görcsös sírástól azonban nem tudta befejezni a mondandóját. Kinyújtottam a kezem, hogy megöleljem, de ellökött magától. 226



– Várjunk csak! – mondta, és felvillant benne a régi Elodie egy szikrája. – Hogyan is láttad meg azt a jelet? – Az előbb már mondtam – feleltem, de kerültem a tekintetét, és a mögötte lévő lámpa tövében ücsörgő pásztorlány bamba arcát néztem. – A védővarázslattal, amit Alice-től kaptam. – Azt tudom – húzódott távolabb Elodie. – De miért taperoltad a mellkasát? A szemébe néztem, és megpróbáltam valamilyen hihető hazugságot kitalálni, de mivel fáradt és szomorú voltam, nem sikerült. Bűntudatosan lesütöttem a szemem. Arra számítottam, hogy Elodie majd tovább kiabál, tovább sír, vagy felpofoz, de egyiket sem tette. Csak megtörölte arcát a kézfejével, és távozott.
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30. FEJEZET



A



zt hittem, hogy az Acherről szóló hírek majd lesújtják az embereket, de ennek az ellenkezője történt. Ahelyett, hogy kikészültek volna rajta, hogy a L’Occhio di Dio beszivárgott a kollégiumba, inkább megkönnyebbültek, mert a titokzatos támadásokra végre magyarázatot kaptak, és az élet visszatérhetett a régi kerékvágásba. Már amennyire a Hekatéban normális kerék-vágásról lehet beszélni. Az alakváltók ismét kijárhattak éjszakánként, a tündérek pedig napkeltekor és napnyugtakor szabadon virgonc-kodhattak a fák között. Néhány nappal később Mrs. Casnoff félrevont, és közölte velem, hogy Jenna hamarosan visszatér, sőt, érkezése után egy héttel atyám is tiszteletét teszi az intézményben! Izgatottnak kellett volna lennem, hogy végre találkozhatok apámmal, de szimplán csak ideges voltam. Hivatalos minőségben történik majd a látogatás, vagy azért jön, mert a lányát megtámadták? Miről fogunk beszélgetni? Egyik este felhívtam anyámat, és elmondtam neki a hírt. Archerről nem beszéltem, csak megijesztettem volna. Mindössze annyit jeleztem, hogy felmerültek bizonyos problémák, és apám eljön, hogy személyesen nézzen utánuk. – Szeretni fogod – mondta anyám. – Elbűvölő férfi, és okos is. Biztos vagyok benne, hogy örül a veled való találkozásnak. 228



– Ezért hanyagolt éveken át? Jó, tudom, hogy amíg kicsi voltam, te tiltottad el tőlem. De miért nem jött azóta, hogy az erőm birtokába kerültem? Találhatott volna rá alkalmat, nem? Anyám egy darabig hallgatott, aztán megszólalt. – Sophie, apádnak megvoltak az okai. Az ő dolga elmondani ezeket, nem az enyém. De szeret téged. – Újabb szünet után megkérdezte: – Van valami más is? – Csak nyakig vagyok a tanulásban – lódítottam. Megpróbáltam örülni neki, hogy találkozom apámmal, de ilyen állapotban nehéz volt lelkesedni bármiért is. Mintha víz alatt lebegtem volna. Minden, amit az emberek mondtak, távolinak, tompának tűnt. Másfelől viszont hirtelen nagyot ugrottam a népszerűségi listán. Úgy tűnik, hogy ha a pincében rád támad egy beépített démonvadász, az emberek szemében rögtön szimpatikusabb leszel. A fene tudja, hogy van ez. Ezt a viccet elsütöttem Taylornak is a vacsoránál. A Mrs. Casnoff irodájában történt találkozás óta sokkal barátságosabban viselkedett velem, mert valószínűleg belátta, hogy nem apám kémje vagyok. Taylor felkacagott. – Nem is tudtam, hogy ilyen vicces vagy! Na, igen, én voltam az aktuális mókamester. Talán azért, mert viccelődés közben nem fojtogatta a torkomat a sírás. Az emberek körbevették Elodie-t, és együtt érzőn duruzsoltak arról, milyen nehéz lehet most neki. Elodie nem állt szóba velem, és hiányzott. Furcsa, de tényleg jólesett volna, ha Archerről beszélhetünk, hiszen ő volt az egyetlen, aki hasonló kapcsolatban állt vele. Felfüggesztettem erdei találkáimat Alice-szel. Mrs. Casnoff állta a szavát, és egy tucat új védővarázslatot bocsátott az épületre, amelyeken már Alice szupererős altató varázslata sem tudott kifogni. Kisurranhattam volna, de sejtettem, hogy Elodie is ezt teszi, ezért meghagytam neki a lehetőséget. Végül is lenyúltam a fiúját, még ha rövid időre is. Cserébe ő miért ne nyúlhatná le a dédmamámat? Nem állí229



tom, hogy igazságos a csere, de ennél több jóvátétel nem futotta tőlem. Ráadásul abban sem voltam biztos, hogy megbízhatok-e Aliceben. Visszatekintve a történtekre, volt egy részem, amelyik örült annak, hogy az Elodie ruháján alkalmazott varázslat működött. Nem akartam bántani – nem is hittem, hogy bánthatom –, de a tudat, hogy efféle varázslatra képes vagyok, egészen feldobott. De mi lesz ennek a vonzalomnak a vége? Nemcsak a sötét oldal iránti érdeklődésem aggasztott. Állandóan a pincében történtekre gondoltam. Újra és újra a kését előhúzó Archert láttam magam előtt. Rengeteg ideje lett volna ledöfni és aztán elszökni. Miért nem tette? Számtalanszor végigmentem az eseten, de egyik forgatókönyv sem hozta azt a végeredményt, amire igazán vágytam – hogy Archer nem a Szem tagja, és csak egy végzetes félreértés az egész. Egy héttel később az ablakpárkányon kuporogtam, és a varázsirodalom-óra szöveggyűjteményét lapozgattam. Bár tisztázta magát, Lord Byron nem tért vissza az iskolába. Valószínűleg válogatott gorombaságokat vágott Mrs. Casnoff fejéhez, amikor az visszahívta, mert igazgatónk nagyon csücsörített a szájával, amikor bejelentette, hogy új tanárt kapunk. Az új tanerő nem volt más, mint a mi Vadynk. Reméltem, hogy ha már megmentette az életemet, legalább egy kicsit kedvesebb lesz velem, de azon kívül, hogy felmentett a pincemunka alól (már csak három hét volt vissza a félévből, szóval nem tett nagy szívességet), semmi nyomát nem mutatta a kedvességnek. Péntekre három esszét kellett írnunk. Azért bújtam azt a hülye szöveggyűjteményt, hogy találjak valamit, ami egy kicsit is érdekel. Amikor elolvastam egy versszakot Christina Rossetti „Koboldárusok” című művéből, mozgásra lettem figyelmes a gyepen. Elodie volt az, és egyenesen az erdő felé lépkedett. Azt hiszem, Alice és ő belátták, hogy a seprű túl feltűnő. 230



Megpróbáltam bebeszélni magamnak, hogy nem vagyok féltékeny, és hogy teljesen oké, hogy Alice az elmúlt hetekben nem próbált kapcsolatba lépni velem. Elodie úgy is jobb tanítványnak bizonyult nálam. A szekrény felé fordultam, ahová Orosz Lányt, Jenna oroszlánját zsuppoltam. Néhány nappal a távozása után kénytelen voltam eltüntetni, mert túlságosan fájdalmasan érintett a látványa. A múlt héten Alice nyakláncát Orosz Lány nyakára akasztottam, szintén hasonló okból. Úgysem kellett a varázskoffein. Éppen a szekrényt bámultam, amikor az ajtó váratlanul kinyílt. – Hiányoztam? – kérdezte Jenna, és nem tudom, melyikünk döbbent meg jobban, amikor sírva fakadtam. Átrohant a szobán, átkarolt, aztán az ágyamhoz vezetett, és magához ölelt, amíg zokogtam. Jenna a háta mögé nyúlt, és elvett egy zacskó papír zsebkendőt az asztalomról. – Tessék! – nyújtotta felém. – Köszi – szipogtam a zsebkendőbe. – Most már jobb. – Kemény hetek voltak, mi? Ránéztem. Még soha nem láttam őt ilyen jó színben. A bőre továbbra is meglehetősen sápadt volt, de az arcán pír ült. Még hajának rózsaszín tincse is jobban csillogott. – Elmondták? Jenna bólintott. – El. De nem tudom elhinni. Archer nem az a kiköpött démonirtó titkosügynök típus. Felhorkantottam, és megint megtöröltem az orromat. – Nem jobban, mint te vagy én. A Tanácsnál voltál, nagyon kibuktak? – Áll a bál. Annyit hallottam, hogy Archer családostul eltűnt, senki sem tudja, mi történhetett, de elég nyilvánvaló, hogy mind benne voltak. – Jenna a hajába túrt. – őrület, hogy egészen eddig el tudta titkolni. 231



– Az – mondtam, aztán a kezemre néztem. – Csak szívás, mert... – Felsóhajtottam. – Utálod azért, amit tett, mégis hiányzik – fejezte be Jenna. Meglepetten néztem fel rá. – Pontosan. Kezével a másik oldalra söpörte a haját, és megmutatta a füle alatt lévő halványkék, tűszúrásszerű sebeket. – Tudom, milyen az, amikor az ember az ellenségébe szerelmes. Szomorú mosollyal visszaengedte a haját. Odébb fészkelődtem, hogy több helye legyen az ágyon, aztán hátradőltünk a párnán. – Mesélj Londonról! Jenna felhúzta a szemöldökét, és lerúgta a cipőjét. – Nem jutottam el Londonba. A Tanácsnak van egy háza Savannah-ban. Azt használják a Hekatéval kapcsolatos ügyekben. Végig ott voltam, amíg kérdezgettek. Arra voltak kíváncsiak, milyen vámpír változtatott át, meg hogy hányszor étkezem naponta. Nem mertem nekik hazudni. Nagyon be voltam tojva. Biztos voltam benne, hogy mindjárt hozzák Buffyt, a vámpírok rémét, és kikaróz-nak, mint egy babot. Elfojtottam egy nevetést. – Mi? Jenna elpirult, aztán egyik lábával megvakarta a másikat. – Volt egy lány, akinek ez volt a szavajárása. – Csinos volt? – böktem meg a vállammal. – Hááát... – mondta, de most már fülig ért a szája. Csak annyit tudtam belőle kiszedni, hogy a lányt Viktóriának hívják, a Tanácsnak dolgozik, és maga is vámpír. – Vámpírokat is alkalmaz a Tánács? – Bizony! – mondta Jenna. Ilyen lelkesnek még nem láttam. – Méghozzá nagyon menő munkákat kapnak. Például fiatal vámpírokat oktatnak, vagy ők a Tanács VIP tagjainak testőrei. 232



– Ha már itt tartunk, nem futottál össze véletlenül apámmal? Jenna megrázta a fejét: – Sajna nem. De hallottam Vixtől, hogy néhány nap múlva itt lesz. – Vix?! – kérdeztem szokásos ijedt hanglejtésemmel. Jenna megint elpirult, én meg újra felkacagtam. – Orosz Lány tud róla, hogy egy másik lánnyal kell osztozkodnia rajtad? – Pofa be! – mondta továbbra is mosolyogva. – Hová dugtad? – Hitettem neked – ugrottam le az ágyról, és a szekrényhez léptem. Néhány szennyes ruha alól kibányásztam Orosz Lányt, és Jennának dobtam. Mosolyogva elkapta. – Jaj, annyira hiányoz... Arckifejezése hirtelen megváltozott, a csinos pír eltűnt az arcáról, ahogy a plüssoroszlánra meredt. Pontosabban a nyakára akasztott láncra. – Ezt hol szerezted? – A nyakláncot? Ajándékba kaptam. – Kitől? – nézett fel rám. Szemében valódi félelem ült. A tarkómon azonnal veríték ütközött ki, és kényelmetlenül csípett. – Miért? Mi ez? Jenna megrázkódott, és eldobta az oroszlánt. – Egy vérkő. Elindultam az oroszlán felé, felvettem a földről, és lehúztam róla a nyakláncot. A nagy, lapos kő nem tűnt vérkőnek. Még vörös sem volt. – Fekete, nem látod? – tartottam Jenna felé. Barátnőm az ágy végéig hátrált. – Mert démonvérrel készült. A bensőm azonnal megfagyott. – Tessék?! Jenna a blúzába nyúlt, és előhúzta a saját vérkövét. Úgy kavargott benne a folyadék, mintha vihar tombolna az apró kapszulában. Látod? – kérdezte. – Az én kövem fehér mágia által született. Csak 233



akkor viselkedik így, ha fekete mágiát érzékel a közelben. Ebben a medálban, Sophie, fekete mágia rejlik, méghozzá a legdurvább fajtából. Olyan erősen markolta a saját láncát, hogy az ujjpercei elfehéredtek. – Fekete mágia okozta a balhét a bálon – bámulta a kezemben tartott medált. – Fekete mágia volt a por is. Figyelmeztetnem kellett volna téged, de annyira örültél a ruhádnak, és különben is azt gondoltam, hogy fekete mágiával ilyen szépet biztosan nem lehet alkotni. Alig hallottam a szavait. Arra gondoltam, hogy Mrs. Casnoff szerint senki sem tudja, hogy Alice hogyan változott boszorkánnyá. Arra, hogy Alice csak a Chastont ért támadás után szólított meg, és hogy Anna esete után menyivel élőbbnek tűnt. Aztán eszembe jutott Elodie arca, amikor megkapta tőle a nyakláncot. És Elodie most éppen vele volt. Elejtettem a láncomat, a kő az asztal sarkának ütődött, és megrepedt. Egy csepp sötét folyadék szivárgott át a repedésen, sisteregve a padlóra folyt, és fekete égésnyomot hagyott maga után. El sem hittem, hogy lehettem ilyen marha. Ennyire naiv. – Jenna, azonnal szólj Mrs. Casnoffnak és Calnek, és mondd nekik, hogy induljanak az erdőbe Alice és Lucy sírjához! Tudni fogják, hol találják! – Te hová mész? – kérdezte, de nem feleltem. Csak rohantam, mint azon az éjjelen, amikor rátaláltam Chastonra. Bevetettem magam a fák közé, arcomat és karomat ágak karcolták, lábamat kövek szabdalták. Pizsamaalsót és egy rövid ujjú felsőt viseltem, de alig éreztem a hideget. Csak rohantam. Ekkor értettem meg, hogyan ölthet Alice fizikai testet, és hogyan birtokolhat ekkora erőt, amikor halottnak kellene lennie. Megértettem, hogy a fekete mágia, amelyben Alice részt vállalt, nem boszorkánnyá változtatta őt. Hanem démonná... 234



Te is az vagy – suttogta az elmém. Ha ő démon, te is az vagy.
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iztos voltam benne, hogy a temetőbe érve Elodie-t a földön fekve találom. Vagy már vérbe fagyva, vagy úgy, hogy folyik a vére. Ezért lepődtem meg, amikor megláttam őt Alice mellett. Rámosolygott, aztán eltűnt, hogy egy méterrel odébb újra megjelenjen. Ezek szerint sikerült elsajátítania a transzportáló varázslatot. Alice látott meg először, és integetve üdvözölt. Én csak néztem őt, és közben azon tűnődtem, hogyan hihettem őt valaha is szellemnek? A Hekaté egyik szelleme sem nézett ki ennyire valóságosnak és teljesnek. Sugárzott belőle az élet. Ostobának éreztem magam, amiért ez nem tudatosult bennem eddig. Ahogy közeledtem feléjük, félelem fogott el. Elodie arcáról lehervadt a mosoly, amikor észrevett, és elnézett a fejem fölött. – Elodie! – szólítottam meg nyugodtnak szánt hangon, de olyan feszültre és ijedtre sikeredett, amilyennek éreztem magam. – Ideje visszamennünk az iskolába. Mrs. Casnoff már keres bennünket. – Dehogy keres – válaszolt Elodie, és kihalászott a blúzából egy medált tartó nyakláncot. – Ha valaki keresni kezd, ez felragyog. Azt is megmutatja, ki keres. Látod? – A medál most is ragyogott, a saját nevem jelent meg rajta arany betűkkel. – Ez is a családi örökségből van, mi? – kérdeztem Alice-től. Ő mosolygott, de láttam, hogy valami megvillan a szemében. 236



– Sophia, ne légy féltékeny! – Nem vagyok féltékeny – vágtam rá. – De Elodie-nak és nekem ideje visszamennünk a suliba. Magamban azt számoltam, mennyi időbe telik Mrs. Casnoffnak és – szerencsés esetben – Calnek ideérnie. Ha Jenna azonnal megtalálta őket, néhány perc múlva nekik is be kell futniuk. Alice összehúzta a szemöldökét, aztán a levegőbe szimatolt. A mozdulatban nem volt semmi emberi. Akkor kezdtem el remegni. – Te félsz, Sophia – mondta. – Mi okod van félni tőlem? – Nem félek – mondtam, de a hangom ismét elárult. A feltámadó szélben nyikorogni kezdtek az egymáshoz súrlódó ágak, és félelmetes árnyékokat hintáztattak a földön. Alice megfordult, és felsóhajtott. – Nem kívánt vendégeket vezettél el hozzánk, Sophia. Miért tetted? Kezével az erdő felé intett. Hangos nyögés hallatszott, mintha a fák kihúzták volna a gyökereiket, hogy sétálni induljanak. Le akarja lassítani Mrs. Casnoffot és Calt – értettem meg rettegve. – Te idehoztad Casnoffot? – kérdezte Elodie, de nem vettem le a szemem Alice-ről. – Tudom, mi vagy – mondtam. A hangom alig volt több suttogásnál. Azt hittem, Alice meglepődik, vagy dühös lesz, de csak újra elmosolyodott. Ez a reakció még ijesztőbbé tette őt. – Valóban? – kérdezte. – Egy démon. Torokhangon felnevetett, a szeme bíborvörösen felizzott. Elodie felé fordultam. Bűntudatot láttam átsuhanni az arcán, de rezzenéstelen szemmel állta a tekintetemet. – Te megidéztél egy démont – mondtam. Elodie úgy bólintott, mintha azzal vádoltam volna meg, hogy festi a haját. – Nem volt más választásom – felelte. – Te is hallottad, mit mondott Mrs. Casnoff: az ellenségeink megerősödtek. Jesszusom, Sophie, 237



az egyik diáktársunkat maguk mellé állították, hogy megöljön bennünket! Fel kellett készülnünk! Mindezt az óvónők legtürelmesebb hangján adta elő. – És? – kérdeztem remegő hangon. – Ezért hagytad, hogy megölje Hollyt? Végre lesütötte a szemét. – Véráldozat nélkül nem köthetsz magadhoz egy démont. Szerettem volna nekirohanni, megütni, sikítani. De csak dermedten álltam. Elodie elkerekedett, könyörgő szemmel nézett rám. – Nem akartuk megölni Hollyt. Tudtuk, hogy mind a négyen kellünk a démon megtartásához, és megidézéséhez. De szükségünk volt a vérre. Ezért altatóbűbájt bocsátottam Hollyra, és Chaston megszúrta a nyakát egy tőrrel. Azt hittük, el tudjuk állítani a vérzést, mielőtt túl késő lenne, de ő csak vérzett, egyre vérzett... Hirtelen epe tört fel a torkomban. – Máshonnan is nyerhettél volna vért belőle. De neked a nyakából kellett, hogy Jennára kenhesd az egészet. Így akartál két legyet ütni egy csapásra, nem igaz? Még nem állhattam meg. – Te ölted meg Hollyt, de hagytad, hogy mindenki Jennát tartsa bűnösnek. Még engem is sikerült megingatnod, hogy talán mégis ő volt... – Tényleg azt hittem, hogy Chastont és Annát ő támadta meg – mondta Elodie, és egy könnycsepp gördült le az arcán. – Azt hittük, nem sikerült a rituálé. Esküszöm, hogy Alice-t nem láttam addig, amíg be nem mutattad nekem. Ezután Alice-re néztem. – És te? Miért nem jelentél meg nekik? Alice vállat vont. – Mert időpocsékolásnak tartottam. Előrángattak a pokolból, én pedig nem akartam három csitrit szolgálni. 238



Felemelte a kezét, Elodie pedig összerándult. – Nem tudom, miért tartott ilyen sokáig, hogy erre rájöjj – mondta Alice továbbra is engem figyelve. – Olyan okos lány vagy, mégsem tudod megkülönböztetni a szellemeket a démonoktól? Vagy másról volt szó? Balra fordította a kezét, mire Elodie sikoltva elrepült. Nekicsapódott a temető kerítésének, aztán mozdulatlan maradt. Nem tudtam, hogy elájult-e, vagy Alice egy varázslattal megbénította. – Tudod, mit gondolok, Sophia? Sejtetted, hogy démon vagyok, csak nem mertél vele szembenézni. Mert ha én az vagyok, akkor te mi vagy? Most már tényleg egész testemben remegtem. Szerettem volna befogni a fülem, hogy ne halljam a szavait. De igaza volt. Tudtam, hogy valami nem stimmel vele, mégsem akartam észrevenni, mi az, mert szerettem. Szerettem az erőt, amit adott nekem. – Olyan régóta várok rád, Sophia – mondta Alice, és újra úgy nézett ki, ahogy általában. Mint egy korombéli lány. – Amikor ezek a sötét boszorkányok szégyenei nekiláttak a megidéző varázslatnak, egy horda démonon kellett átvágnom magam, hogy első legyek. Mert meg akartalak találni. Vér pumpált a fülemben, a halántékom dobolni kezdett. – Miért akartál megtalálni? – kérdeztem vacogó fogakkal. A mosolya egyszerre volt gyönyörű és szörnyű. A szeme kazánként lángolt. – Mert egy család vagyunk. Aztán hátrarepültem, és fájdalmasan egy fának csapódtam. A kérge még a pólómon keresztül is lehorzsolta bőrömet. Hiába próbáltam megmozdulni, a végtagjaim ólomnehézzé és használha-tatlanná váltak. – Sajnálom – indult Elodie felé Alice –, de te már felesleges vagy. Letérdelt Elodie mellé, én pedig bénultan és tehetetlenül ültem. 239



Gyengéden, mint egy anya a gyermekét, az ölébe vonta Elodie fejét. Félig nyitott, semmibe révedő szemmel Elodie oldalra hajtotta a fejét, míg Alice a halántékát simogatta. Aztán a lány nyakára tette a kezét. Két hegyes karom nőtt ki az ujjaiból, melyek derengeni kezdtek a világító gömb fényében. Felsikítottam, de Elodie-nak arcizma sem rezdült, ahogy a karmok a nyakába fúródtak. Amikor Alice lehajolt, hogy igyon a véréből, lehunytam a szemem. Nem tudom, mennyi idő telt el, mire újra képes lettem mozogni – de amikor végre feltápászkodtam, Alice előttem állt, Elodie pedig nagyon sápadtan és nagyon mozdulatlanul feküdt a temetőkapu mellett. Odafutottam hozzá. Alice nem próbált megállítani. Elodie mellé térdeltem, éreztem, hogy a föld nedves alattunk. Elodie hűvös arcára döntöttem a fejem. A szeme továbbra is nyitva volt félig, és még hallottam gyenge pihegését. Teste a vöröslő seb kivételével falfehérré vált. A tekintetünk találkozott, a szája pedig megvonaglott, mintha mondani próbálna valamit. – Sajnálom – suttogtam. – Mindent nagyon sajnálok. Pislogott egyet, és szája ismét megmozdult: a kezed. Azt hittem, az érintésemre vágyik, és megfogtam a bal kezét. Mélyen felsóhajtott, aztán gyenge vibrálást éreztem, mintha alacsony feszültségű áram futott volna át rajtam. Éreztem, ahogy a varázsereje belém áramlik. Pont olyan volt, amilyennek leírta: puha és hideg, mint a hó. Aztán a keze kicsúszott az enyémből, és a teste teljesen mozdulatlan lett. Alice nevetni kezdett. Felnéztem, és láttam, hogy a szoknyáját megemelve forogni kezd. – Az összes ajándék közül, amit adhattál nekem, ez volt a legpompásabb! Lassan felálltam. 240



– Miféle ajándékról beszélsz? Alice abbahagyta a forgást, de tovább kuncogott. – Azon az estén, amikor elhoztad őt nekem, biztos voltam benne, hogy tudod, mi vagyok. Olyan kedves volt tőled, hogy eljuttattad hozzám, és nem kellett megkockáztatnom, hogy abban a rémes iskolában elkapjanak. Az Elodie-tól kapott varázslat tovább lüktetett az ereimben, de fogalmam sem volt róla, mihez kezdhetnék vele. Tudtam, hogy hiába osztozunk ugyanabban a fajta erőben, az enyém nem érhet fel Aliceével. Sokkal régebb óta használta, mint én, és gyanítottam, hogy a pokolban is ráragadt pár új trükk. Az én tarsolyomban nem volt más a démonkönyvekből rémlő néhány passzuson meg a kristálytiszta, hamisítatlan dühön kívül. Alice újra felkacagott, valósággal megrészegült Elodie varázsvérétől. – Visszanyertem minden erőmet, most már megállíthatatlanok leszünk, Sophia! Számunkra többé nincsen lehetetlen! Már nem figyeltem rá. Az angyalszobrot néztem, és a kezében tartott fekete kardot. Fekete kő. Démonüveg. Önvédelemórán Vandy azt sulykolta belénk, hogy mindenkinek van gyenge pontja – én pedig pontosan tudtam, hogy Alice-é micsoda. Én. – Törj! – suttogtam, mire a kard hangos reccsenéssel kettétört. A recés kő elém hullott a fűbe. Felkaptam, pedig égetően forró volt, a széle megvágta a kezemet. Nehezebb volt, mint vártam. Csak reméltem, hogy elég magasra bírom emelni ahhoz, amit tervezek. Alice megfordult, és észrevette a kezemben tartott karddarabot. Nem látszott ijedtnek, sokkal inkább értetlennek. – Mit csinálsz, Sophia?
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Három méterre állt tőlem. Ha megrohamozom, a fának lapít, mint egy bogarat. Kótyagos volt, és fel sem merült benne, hogy bánthatom. Elvégre egy család voltunk. Lehunyt szemmel koncentráltam, a saját erőmet és az Elodie-tól kapott erőt egyszerre hívtam. Vad szél csapdosott körülöttem, olyan hideg volt, hogy belém fagyasztotta a szuszt. Hiába vágtatott a szívem, a vérem lelassult az ereimben. Amikor újra kinyitottam a szemem, közvetlenül Alice előtt találtam magam. A szeme elkerekedett. Nem a félelemtől vagy a megdöbbenéstől – hanem a büszkeségtől. – Sikerült! – lelkesedett, mintha csak a balettórámon lennénk. – Sikerült. Azzal felemeltem a démonüvegdarabot, és a nyakára sújtottam vele.
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át így derült ki, hogy démon vagyok – mondtam Jennának másnap délután. A szobánkban ültünk, pontosabban csak Jenna ült, mert én az ágyamon feküdtem, méghozzá azóta, hogy Cal és Mrs. Casnoff viszszahoztak a Hekatéba. Calnek sikerült meggyógyítania a talpamon a sebeket, amelyeket az őrült, mezítlábas futás eredményezett az erdőben, de a kezem már más lapra tartozott. Letekintettem rá. A bal kezem rendben volt, a jobb kezem ujjain, a tenyeremen és a tenyerem élén viszont három hosszú vágás futott. A mérges kinézetű, dagadt sérülések szélei bíborvörösben játszottak. Cal minden tőle telhetőt megtett, de a démonüveg túl nagy sebet ejtett. A hegek talán örökre megmaradnak. Persze az is lehet, hogy Calnek az összes varázsereje ráment a próbálkozásra, hogy felélessze Elodie-t. Cal és Mrs. Casnoff rögtön azután robbantak be a tisztásra, hogy Alice-t lenyakaztam, és a teste felszívódott a földben. Cal rögtön Elodie-hoz futott, holott mindanynyian tisztában voltunk vele, hogy már késő. Anna azt mondta, hogy Cal nem tudja feltámasztani a halottakat, azon az éjjelen mégis megpróbálta. Csak azután jött oda hozzám, és vette el tőlem a démonüvegdarabot, miután megbizonyosodott róla, hogy Elodie meghalt.
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A visszaúton alig voltam magamnál, de arra még emlékszem, hogy Mrs. Casnoff elmesélte, hogy Alice és néhány további démon testét a temetőben hantolták el, és hogy az angyal azért tart démonüveget a kezében, hogy el ne szökhessenek. – Maguk jobban résen vannak, mint a cserkészlányok – motyogtam, aztán elájultam. – Mindig sejtettem, hogy benned lapul a gonosz, csak nem akartalak megsérteni vele – mondta Jenna könnyedén, de szomorúan nézte a kezem. Mrs. Casnofftól még azon az éjszakán megtudtam a történet nagy részét. Nem hazudott, amikor azt mondta, hogy Alice egy fekete mágiával kapcsolatos rituálé során változott át. Csupán azt felejtette el közölni velem, hogy az a bizonyos rituálé egy megidéző varázslat volt, mellyel egy démont akartak előcsalogatni, hogy engedelmeskedjen a parancsaiknak. Fel nem foghatom, miért kellhet valakinek egy démon. Kifutófiúnak vagy kifutólánynak? A ház körüli gonosz feladatok ellátására? A démonok nagyon cselesek, ezért ahelyett, hogy a szóban forgó démon Alice szolgája lett volna, inkább ellopta a lelkét, és szörnnyé változtatta. Mivel abban az időben már várandós volt, a kisbabája is démonizálódott. Lucy szerencsére egy emberhez ment feleségül, így apám csak félig démon, én pedig negyedrészt. – De – kezdte Mrs. Casnoff, amíg Cal a kezemet gyógyítgatta – egyetlen cseppnyi démonvér is hatalmas erőt jelent. – Csodás – mondtam, miközben Cal fehér mágiájától lángolt a kezem. Mrs. Casnoff természetesen végig tudta, ki vagyok. Ezért volt képtelen megérezni Alice jelenlétét. Azt hitte, az én démoni kisugárzásomat érzékeli. – És mi lesz most? – pattant le az ágyáról Jenna, és ült óvatosan az én ágyam szélére. – Úgy értem, Archerrel és apáddal? 244



Fészkelődni kezdtem, és megrándult az arcom, amikor a kezem a lábamnak ütődött. – Nem sokkal tudok róluk többet, mint te. Archer a családjával együtt felszívódott, és most minden bizonnyal egy falka boszorkánymester vadászik rájuk. Mi lesz vele, ha rátalálnak? Erre gondolni sem mertem. – Cal szerint előfordulhat, hogy Archer Olaszországba menekült a családjával – folytattam, és megpróbáltam tudomást sem venni fájó szívemről. – Mivel a Szem ott székel, számukra az tűnhet a legbiztonságosabbnak. Meglepett, hogy Jenna a fejét rázza. – Nem vagyok benne biztos. Savannah-ban ugyanis hallottam valamit. A boszorkányok a Szem londoni sejtjéről beszéltek. Néhányan egy új tagot láttak velük. Sötét hajú volt és fiatal. Szerintem csakis Archer lehetett. A mellkasom összeszorult. – Minek ment volna oda? Éppen a Tanács orra elé? Jenna vállat vont. – Talán be akar olvadni a tömegbe? Remélem, elkapják. Remélem, elkapják mindegyiket. – Olyan hideg volt a tekintete, amikor ezt mondta, hogy beleborzöngtam. – Nem tudom, apámmal mi lesz. A Tanács számára nem újdonság, hogy félig démon. Mivel senkinek sem akarta eddig leharapni a fejét, ellenben hatalmas ereje van, azt hiszem, meghagyják a Tanács vezetői posztján. Egészen addig, amíg a többi prodigium fel nem fedezi a valódi kilétét. – De Mrs. Casnoff is tudja, ugye? – Meg az összes tanár, ők a Tanácsnak dolgoznak. Jenna a rózsaszínű hajtincsét kezdte tekergetni. – Szóval nem vagy boszorkány – mondta. Ez állítás volt, nem kérdés. 245



Megint megrándult az arcom, de most nem a kezem miatt. Nem vagyok boszorkány, és soha nem is voltam az. Mrs. Casnoff elmagyarázta, hogy a démonok ereje olyannyira hasonlatos a sötét boszorkányokéhoz, hogy egy démon könnyen kiadhatja magát boszorkánynak, amíg nem tesz valami őrültséget... mondjuk, amíg meg nem issza néhány sötét boszorkány vérét, erejének növelése céljából. Mit mondjak, jobban szerettem boszorkányként gondolni magamra. Sokkal szebb volt, mint démonként. A démonok továbbra is szörnyetegnek tűntek a szememben. Jenna vakargatni kezdte a fejem tetejét. – Elárulnád, mit csinálsz? – kérdeztem. – Keresem a szarvaidat a hajad alatt – nevetgélt. Félrelöktem a kezét, de muszáj volt mosolyognom. – Örülök, hogy ilyen jól szórakozol a démonságomon. Abbahagyta a vakarászást, és egyik kezével átkarolta a vállamat. – Úgy mondom ezt neked, mint egyik szörny a másiknak: ki lehet bírni! Most már legalább mindketten szörnyszülöttek vagyunk. Felé fordultam, és a fejemet a vállára hajtottam. – Köszönöm – mondtam halkan, ő pedig bátorítóan megszorított. Valaki halkan megkopogtatta az ajtót, mire mindketten felkaptuk a fejünket. – Talán Mrs. Casnoff az – mondtam. – Ma már legalább ötször jött be, hogy ellenőrizze az állapotomat. Azt már nem árultam el Jennának, hogy amikor Mrs. Casnoff legutóbb itt járt, megkérdeztem tőle, milyen következményekkel jár számomra a démonságom. – Azt jelenti, hogy hihetetlenül erős lesz, Sophia – felelte. – És mint az apja, ezt az erőt önnek is a Tanács szolgálatába kell állítania. – Ezek szerint el van döntve a sorsom – mondtam. – A francba. Mrs. Casnoff mosolyogva megpaskolta a kezem. – Ez csodálatos sors, Sophia! A legtöbb boszorkány ölni tudna ekkora erőért. Némelyik meg is teszi. 246



Nem feleltem, mert nem akartam, hogy tudja, mit érzek. Nem akartam Hatalmas, vagy Rettegett Sophia lenni. Ez a szerep az olyan lányoknak való, mint amilyen Elodie volt; a gyönyörű nagyravágyóknak. Én csak Sophie voltam: vicces, okos, de nem vezető alkat. Amikor azon az ominózus estén Mrs. Casnoff mellettem ült, és Cal még akkor is fogta a kezem, amikor a testéből már minden varázserő távozott, feltettem a legkínzóbb kérdést. – Én is veszélyes vagyok? Mint Alice? Mrs. Casnoff a szemembe nézett. – Igen, veszélyes. És mindig is az lesz. Néhány démonkeverék, mint például az apja, képes hosszú évekig minden probléma nélkül élni, bár a biztonság kedvéért mindig ott van mellette egy Tanácstag is. Mások, mint az ön nagyanyja, Lucy, már nem ilyen szerencsések. – Mi történt vele? Elfordult, és halkan ezt mondta. – A L’Occhio di Dio ölte meg a nagyanyját. Megvolt rá az okuk. Harminc évet élt le úgy, hogy a légynek sem ártott... de egyik éjjel történt vele valami, és a valódi lénye a felszínre tört. – Nagyot sóhajtott, mielőtt folytatta. – Megölte az ön nagyapját. A hosszú csendet az én újabb kérdésem törte meg. – Ilyesmi velem is előfordulhat? Egyik nap bekattanhatok, és kárt tehetek abban, aki épp mellettem van? Amikor kimondtam, képzeletben megjelent előttem anyám véres és összetört teste a lábam alatt. A gyomrom forogni kezdett, és epe marta a torkomat. – Előfordulhat – válaszolta Mrs. Casnoff. Aztán megkérdeztem, hogy megszabadulhatok-e valahogy a démonságomtól. Hogy lehetek-e valaha normális. Mielőtt válaszolt volna, hosszú ideig fürkészte az arcomat. – Erre találták ki a Megfosztást. De szinte biztos, hogy nem élné túl. 247



Válasza sziklaként nyomta a mellkasomat. A Megfosztás talán az életembe kerülne. A Megfosztás biztosan az életembe kerülne. De ha az életemet démonkorcsként kell leélnem, én ölhetek meg valakit. Valakit, akit szeretek.



Az ajtó kinyílt, de nem Mrs. Casnoff állt a küszöbön, hanem anyám. – Anya! – kiáltottam. Kiugrottam az ágyamból, és átöleltem. Éreztem a könnyeit, amikor arcát a hajamhoz nyomta. Még erősebben magamhoz szorítottam, és belélegeztem ismerős illatát. Amikor szétváltunk, anya megpróbált mosolyogni, és megfogta a kezemet. Erre halkan feljajdultam, ezért letekintett rá. Azt hittem, ismét elbőgi magát, amikor meglátta a sebeimet, de csak felemelte a kezemet, és megpuszilta, mintha hároméves lennék, és lehorzsoltam volna a térdem. – Sophie – mondta anya, és félresöpörte az arcomba hulló tincseket –, azért jöttem, hogy hazavigyelek. Örülsz, drágám? A vállam fölött Jennára néztem, aki megpróbált úgy tenni, mintha nem figyelne ránk, de láttam az arcán átsuhanó fájdalmat. Ha hazamegyek, Jenna egyedül marad. Szörnyközösségünk felbomlik. Nagy levegőt vettem, és anyám felé fordultam. Nem voltam benne biztos, hogy elég erős leszek a szemébe nézni, és elmondani neki, amit el kell mondanom. Azt, hogy milyen elhatározásra jutottam, amikor Mrs. Casnofftól megkaptam a választ. Mielőtt azonban bármit felelhettem volna, az ajtó előtt Elodie alakját láttam elsuhanni. Torkomban dobogó szívvel kirohantam. Calnek talán mégis sikerült feltámasztania? Talán egész idő alatt itt betegeskedett az épületben, csak nem mondták el nekem? A folyosó üres volt, csak ő állt benne, egyedül. Háttal nekem. 248



– Elodie! – kiáltottam, és odarohantam hozzá, de nem nézett rám. Ekkor döbbentem rá, hogy átlátok rajta. Továbbhaladt, minden ajtónál megállt, mintha keresne valakit egy újabb Hekaté-szellem, aki itt ragadt örökre. Tudtam, hogy alapjában véve megérdemli a sorsát, hiszen a barátaival együtt megidézett egy démont, és ennek most meg kell fizetnie az árát. Néztem egy darabig, amíg az alakja el nem halványult a késő délutáni napsütésben. Sohasem voltunk igazi barátok, de varázserejének utolsó morzsáit nekem adta, hogy legyőzhessem Alice-t, és ezt soha nem felejtem el neki. Végül Elodie látványa adta meg az erőt, hogy kimondjam, amit kellett. – Nem térek haza, anya. Londonba megyek. És alávetem magam a Megfosztásnak.
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KÖSZÖNETNYILVÁNÍTÁS A regényírás olyan, mint fürdokaddal átkelni az Atlanti-óceánon, ezért különösen hálás vagyok, hogy a következő embereket a „legénységemben” tudhattam: Először is hatalmas ÖLELÉS ügynökömnek, a nagyszerű Holly Rootnak. ő volt az első ember, aki a rokonaimon kívül beleszeretett Sophie-ba és az ő kis Társaságába. A lelkesedésed és a gyilkos humorod az álomügynökök gyöngyévé tettek! Köszönöm továbbá Jennifer Besseernek, Emily Shultznak és a többieknek a DisneyHyperion Booknél, akik mindannyian zsenik, és jobb könyvet kreáltak a kéziratból, mint azt valaha álmodtam. Nagy ölelés illesse íróbarátaimat is a The Tennersnél. név szerint Cay Cassidyt, Becca Fitzpatrickot és Lindsay Leavittet. Az írás magányos mesterség, de a ti vállatokon mindig kisírhattam magam (vagy biztosítottatok számomra egy levelesládát, amit megtölthettem). Mindent köszönök továbbá Sally Kalkofennek és Tiffany Wenzler-nek, első olvasóimnak, akik megjegyzéseikkel, kérdéseikkel és bátorításukkal segítettek abban, hogy a Hex Hall tényleg valami könyvhöz hasonlító dologgá váljék. Köszönet Felicia LaFrance-nek is, akinek tündértortái nélkül nem tudtam volna megírni az utolsó száz oldalt. Hihetetlen cimborák vagytok! Léteznek olyan szerencsés emberek, akik elmondhatják magukról, hogy ugyanazok az emberek a jó barátaik, akik húsz évvel korabban is voltak. Ezért vagyok nagyon hálás Katie Rudder Mattienak, aki 1987 óta olvassa a történeteimet, és talán most is az jár a fejeben, hogy eladja őket az eBayen. Köszönöm, hogy mindig megkaptam tőle a „jóváhagyást”. 250



Megfogadtam továbbá, hogy világgá kiáltom, ha egyszer megjelenik tőlem valami: „Üdv, Dallas!” Köszönöm Crys Hodgensnek, Alison Madisonnek, Debbie McMickinnek és Amber Williamsnek. Nagyszerű tanárok és barátok vagytok! Szerencsésnek mondhatom magam, hogy volt néhány igazán nagyszerű mesterem: Alicia Caroll, Alexander Dunlop, Jammes Hammersmith, Louise Garret, Jim Ryan, Judy Troy és Jaké York. ők nemcsak a tanáraim, de a barátaim is voltak, akiknek az útmutatását mindig megfogadtam. Külön köszönet Nancy Wingónak, aki beküldte az írásaimat a pályázatokra, elindított az irodalomversenyeken, és elküldött a Déli Irodalom konferenciáira. Nagyszerű ember vagy, és ez a könyv egészen biztosan nem született volna meg nélküled. A Hex Hall végső soron a nők erejéről szól, én pedig kevés nőt ismerek, akik erősebbek lennének a csodálatos WOS-nál: Tammi Holmannál, Kara Johnsonnál, Nancy Wingónál és az anyámnál, Kathie Moore-nál. Hölgyeim, önök sokféleképpen inspiráltak! Ami pedig a szüléimét, William és Kathie Moore-t illeti: egy egész könyvet írhatnék, de akkor is csak az irántatok érzett hálám töredékét tudnám kifejezni. Akkor is segítettetek, amikor az életem őrült fordulatot vett. Jobban szeretlek titeket, mint az elmondható. John és Will: mindig bearanyozzátok a napjaimat! Nélkületek ez a könyv nem jöhetett volna létre. Mindkettőtöket végtelenül szeretlek! Végül, de nem utolsósorban köszönöm minden diáknak, aki 2004 és 2007 között az óráimat látogatta. Miattatok indultam el nap mint nap munkába, és hálás vagyok, hogy az életetek része lehettem. Ez a könyv mindannyiótoké.
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